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ПРЕДИСЛОВИЕ РЕДАКТОРА

Предлагаемый вниманию читателей сборник образцов
якутского народного творчества является первым томом за-

думанной инициаторами этог^ издания серии по Фольклору

северных народностей СССР.
Своей основной задачей составители сборника поставили

дать такое качество перевода, при котором последний, отве-

чая всем требованиям научного перевода, явился бы одно-

временно и вполне литературно-художественным. Этой глав-

ной задачей был обусловлен и принятый бригадный метод

работы, состоявший в общих чертах в следующем.

А. А. Попов, владеющий якутским языком и автор части

записей подлинных текстов, знакомил не знающую этого

языка Е. М. Тагер с этими текстами путем многократного

чтения их вслух. Чтение это сопровождалось возможно более
точной разметкой ударных и неударных, долгих и кратких

слогов, в результате чего возникала точная ритмическая за-

пись, передававшая своеобразные напевы якутской народной
речи. Поповым же был выполнен и точный, максимально при-

ближенный к подлинникам, так называемой подстрочный
(дословный) перевод текстов. I

Работа Е. М. Тагер состояла в соединении этих двух ма-

териалов (ритмической записи и дословного перевода) в один,

отвечающий требованиям художественного слова, литера-

турно воспринимаемый текст. В этом тексте, который возник

в результате изучения как ритмической, так и словесной
Фактуры подлинников, необходимо было отразить высокий и

торжественный строй якутской народной поэзии, сохранить

ве напевы и богатые образы и метафоры, передать на рус-
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ском языке инструментовку подлинников и соблюсти, наконец,

характерные синтактические особенности языка. Разнообраз-
ные и сложные трудности этой двойной — научной и худо-

жественной — работы были разрешены Е. М. Тагер путем изу-

чения якутской грамматики и ряда консультаций с А. А. По-
повым и ныне покойным крупнейшим знатоком якутского

языка — академиком Э. К. Пекарским.
Обработанные таким путем образцы переводов поступали

на окончательную редактуру к М. А. Сергееву, выполнившему

и организацию всего материала.

Настоящее издание является, таким образом, результатом

совместной и согласованной в мельчайших своих деталях ра-

боты его участников — исследователя-этнограФа, литератора-

переводчика и редактора-североведа. Кропотливый труд этот,

сопровождавшийся неоднократными пересмотрами, провер-

ками и переработками, занял свыше двух лет.

Что касается содержания сборника, то последнее состоит

в основном из неопубликованных до сих пор материалов. Они
дополнены, как это видно из «Указателя текстов», несколь-

кими произведениями из изданных ранее сборников народ-

ного творчества якутов (сборника С. В. Ястребинского
«Образцы народного творчества якутов» и «Верхоянского
сборника» И. Худякова).

Составители издания выражают благодарность Музею
Института антропологии и этнографии Академии Наук СССР
за разрешение использовать хранящиеся в Музее экспонаты

в качестве материала для заставок и виньеток к настоящему

изданию, а равно якуту студенту Г. А. Неустроеву за разно-

образную помощь в работе.



ЯКУТСКАЯ СТАРИННАЯ УСТНАЯ ЛИТЕРАТУРА

I. ИЗ ПСТ0РИИ ИЗУЧЕШІЯ ЯКУТОВ, ИХ ЯЗЫКАИ ЛИТЕРАТУРЫ

Политический ссыльный царского времени в бывшую
Якутскую область, В. Л. Серошевский, писал в девяностых

годах прошлого века, что «литература об Якутской области
разрослась в настоящее время до размеров целой библиотеки;
можно насчитать более полуторы тысяч номеров книг, бро-
шюр, статей, вышедших отдельными выпусками или разбро-
санных в периодических научных и популярных изданиях.

К сожалению, добрая треть, если не больше, представляет

компиляции или повторение одних и тех же первоисточни-

ков». 1 ) Другой политический ссыльный, В. М. Ионов, один

из лучших знатоков Якутии, характеризовал в 1914 году

обширный (в 719 страниц, с рисунками) труд самого В. Л. Се-
рошевского «Якуты» тоже как, в значительной своей части, ком-

пиляцию и подверг резкой критике главы X —XV, посвящен-]
ные описанию родового строя, семьи, устного худоягествен- /'
ного творчества и верований, 2 ) заключив свою статью словами '
(стр. 372): «Из этих качеств труда В. Л. Серошевского непо-

средственно и с полной очевидностью вытекает, что на его

работах нельзя строить, на них нельзя ссылаться».

Признавая вслед за В. М. Ионовым большие недостатки

в работе В. Л. Серошевского, особенно в отношении передачи

терминов и вырая!ений на якутском языке, я, однако, не счи-

таю возмояшым полностью ее игнорировать, в частности по

!) В. Л. Серошевский, Якуты. Опыт этнографического исследова-
ния, т. I, СПБ, 1896, стр." XI. Т. И остался неизданным.

2 ) В. М. и о п о в, Обзор литературы по верованиям якутов. Журнал «Жи-
вая старина», 1914, в. 3—4, стр. 317—372.
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вопросу об устной художественной литературе якутов, как

не игнорировал ее Э. К. Пекарский и другие.

В более позднем, коллективном труде, подводящем итоги

изученности страны якутов к 1927 году, х ) в сборнике статей
«Якутия» (746 страниц с рисунками и картами), который по

ряду вопросов заменяет и дополняет труд В. Л. Серошевского,
устное худояіественноо творчество якутов вовсе не затронуто,

хотя печатные материалы на эту тему за время после выхода

труда В. Л. Серошевского значительно возросли, как увеличи-

лась и вообще историко-этнологическая литература о яку-

тах. 2 )
Первое и особое место по заслугам в деле изучения языка

/и устного худоя!вственного творчества якутов принадлежит

третьему политическому ссыльному прошлого века, умершему

29 июня 1934 года, почетному члену Академии Наук СССР,
Э. К. Пекарскому. s ) Примерами из устной литературы насы-

щен его~йапиталі>иый, известный специалистам всего мира

и переводимый в настоящее время на турецкий язык «Сло-
варь якутского языка», «едва ли не самый монументальный
из лингвистических трудов» по языкам северо-восточной Азии,
как писал о нем академик В. В. Бартольд, 4 ) «сокровищница

языка якутов о — по отзыву академика В. В. Радлова. 5 ) «Не-
много народов Востока имеют еще такие словари... Якут-

\ ский словарь навсегда связан с именем Эдуарда Карловича
Пекарского, который положил на него почти пятьдесят лет

своей жизни, так как с 1881 года он начал работу над сло-

варем»,— писал академик С. Ф. Ольденбург. в ) Строго говоря,

капитальный труд Э. К. Пекарского представляет в значи-

Ч Издательство Академии Наук СССР, Ленинград, 1927.
а ) Си. П. П. Хороших, Якуты. Опыт указателя историко-этнологиче-

ческо'і литературы о якутской народности. Под редакцией и с предисловием
Э. К. Пекарского, Иркутск, 1924, стр. 48. Фольклора касается К 451—818. Ука-
затель имеет немало пропусков.

8 ) См. мою заметку «Памяти 9. К. Пекарского», «Известия Акад. Наук
СССР», 1934. Отделение общественных наук, стр. 743.

*) История изучения Востока в Европе и России, изд. 2, Ленивград, 192S,
Стр. 240.

Е ) «Ячивая Старина», год XVI, в. 4, Ленинград, 1908, стр. 65. Словарь
издан Академией Наук СССР и состоит из тринадцати выпусков (1907—1930 гг.),
содержащих до двадцати пяти тысяч слов.

в ) Предисловие к в. 13 Словаря.
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тельной степени материалы по якутскому словарю, которые-

подлежат еще дальнейшей обработке.
Под редакцией Э. К. Пекарского изданы Академией Наук

СССР «Образцы народной литературы якутов» на якутском

языке, собранные как самим Э. К. Пекарским (т. I в пяти вы-

пусках, 1907 — 1911 годов), так и И. А. Худяковым (т. И в двух

выпусках, 1913 и 1918 годов) и В. Н. Васильевым (т. III в-

одном выпуске, 1916 год).
Первое іфупное собрание образцов словесного творче-

ства якутов в переводе на русский язык политического ссыль-

ного И. А. Худякова «Верхоянский сборник» (сказки, песни,, і

загадки, пословицы) было издано в 1890 году.

Работе славной плеяды политических ссыльных по изу-

чению якутов, их хозяйства, быта, обычного права, языка

и литературы, плеяды, к которой, кроме вышеперечисленных

деятелей, относятся также Виташевский, Левенталь, Ястрем-
ский, И. И. М айнов, Осмоловский, Иохельсон, Ефремов и др.,

предшествовала, как первое по времени крупноо научно-ис-

следовательское предприятие в этой области, снаряженная.

Академией Наук для исследования крайнего севера и востока

Сибири экспедиция 1842 — 1845 годов во главе с профессором

Киевского университета, естественником по специальности,

впоследствии академиком А. Ф. МиддондорФом, 1 ) которая, по

словам академика В. В. Барто.іьда, 2 ) относящимся к 192S году,

«до сих пор занимает первое место среди ученых путешествий
в Сибирь, совершенных в XIX веке». На основе собранных
Миддеидорфом материалов по языку и литературе якутов ака-

демик Бетлингк, по специальности лингвист-индианист, напи-

сал и издал классический труд на немецком языке а ) «О языке

якутов».

В предисловии к своему труду «Якуты» В. Л. Серошев-
ский писал (стр. XI): «Самую существенную помощь и самые

цепные указания я получил в трудах высокоуважаемого покой-

ного А. Ф. МиддендорФа . . . Все это побудило меня посвятить

мой труд незабвенному ученому». Оговариваясь, что «к сожа-

!) А. Ф. М и дде*н д о р ф, Пуіешествяе на север и восток Сибири, ч. 2,.
отд. VI, СПб., 1878.

2 ) История изучения Востока, стр. 235.
•) Ueber die Spvache der Jakuten, 1851.



лению, научная ценность обширного труда г. Серошевского
не соответствует высоким заслугам путешественника, памяти

которого труд этот посвящен», Э. К. Пекарский 1 ) заявляет:

«Можно без преувеличения сказать, что именно Миддендорф
положил начало основательному изучению быта якутов».

О труде же Бетлингка следует сказать, что он не только

положил начало научному изучению якутского языка, по и

открыл новую для XIX века эру в исследовании системы

тюркских языков вообще, подобно тому как следующую эру

в этом исследовании в XX веке, после Октябрьской револю-

ции, открыл академик П. Я. Марр своей работой по чуваш-

скому языку и своими дальнейшими туркологическими изы-

сканиями. Автор нового учения о языке в связи с историей
мышления и материальной культуры, академик Марр, не

обращался к определению места якутского языка ни в си-

стеме тюркских языков, ни в едином процессе языкотвор-

чества вообще, но он дал в 1922 году заметку 2 ) «Якутские
параллели к бытовым религиозным явлениям у кавказских

яфетидов» в связи со статьей В. М. Ионова «Дух — хозяин

леса у якутов». Институт языка и мышления вмени акаде-

мика Н. Я. Марра при Всесоюзной Академии Наук уделил вни-

мание якутам в новейшем своем издании «Язык и мышление. I»
(1933 год), поместив статью якутского ученого Г. КсеноФон-
това «Расшифровка двух памятников орхонской письменности

из западного Прибайкалья», в которой автор пытается про-

честь эти памятники с помощью своего родного якутского

языка, о чем речь будет еще дальше.

Выдающаяся работа по изучению якутов в дореволюцион-

ное время была проделана так называемой Сибиряковской
экспедицией 1894 — 1896 годов, организованной Восточно-Си-
бирским Отделом Русского Географического Общества под

руководством политического ссыльного, известного Д. А. Кле-
менца. Большинство материалов этой экспедиции, составляв-

ших по плану издательства тринадцать томов, оказались

-За отсутствием средств не изданными или увидели свет зна-

і) Миддендорф и его якутские тексты, Записки Вост. Отд. Русск. Архѳол.

-Общ., т. ХѴШ, 1908, стр. 045.
2) Журнал «Христианский Восток», т. VI, в. 3, 1022, стр. 352—353.
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чительно позже, отчасти после Октябрьской революции,

в изданиях Академии Наук, частью же утрачены.

К числу первых по времени собирателей якутского Фоль-

клора надо причислить известного декабриста и писателя

А. А. Бестуя!ева (Марлинского), прояшвшего в Якутске в

политической ссылке полтора года (1828 —1829). Он напечатал

в 1891 году небольшую статью х ) про якутский кумысный
праздник — «Сибирские нравы. Исых», обработал в стихах

якутскую легенду 2 ) «Саатарь», приступил к изучению якут-

ского языка и сообщил ряд этнографических материалов в

письмах к родным и знакомым. 3 )
Октябрьская революция, открывшая перед якутским наро-

дом путь к новому, счастливому будущему, внесла решитель-

ное изменение и в дело научного изучения Якутии во всех

отношениях.

Сравнительно с великими задачами хозяйственного и куль-

турного строительства, ставшими перед трудящимися Якутии
после окончания гражданской войны во исполнение требо-
ваний национальной политики Ленина —Сталина, изученность

природных богатств этой страны и особенностей ее населе-

ния, несмотря на ряд перечисленных выше научных пред-

приятий, оказалась совершенно недостаточной. По инициа-

тиве Совета Народных Комиссаров Якутской АССР Всесоюзная
Академия Наук провела в 1925 —1931 годах комплексное

экспедиционное обследование Якутии, в результате которого

появилась в свет целая новая библиотека печатных трудов

по ЯАССР, заключающих в себе материалы не только данной
экспедиции, но и некоторых предшествующих путешествий.
Состоявшей при Академии Наук Комиссией по изучению

ЯАССР под председательством сначала академика С. Ф. Оль-
денбурга, а затем академика В. Л. Комарова, издано более
тридцати выпусков «Материалов» и до пятнадцати томов

і) Полное собрание сочинений Ы а р л и-н с к о г о, изд. А. А. Каспари, в

двух томах, т. Ц. стр. 305—306.
2 ) Н. Кртляревский, Декабристы. Кн. А. Одоевский и А. Бестужев,

1907, стр. 153, 101, 234—235. К у б а л о в, Декабристы в Якутской области. Сбор-
ник трудов профессоров и преподавателей Гос. Иркутского университета,
В. 2, 1921, стр. 130—131.

8) М. С е м е в с к и й, Александр Бестужев в Якутске, «Русский Вестник»,
I. V, 1870, стр. £13— 264.
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«Трудов». Словесному художественному творчеству якутов

посвящен т. VII «Трудов» (1929 год) — «Образцы народной
литерат5 г ры якутов» С. В. Ястремского (только в переводе

на русский язык) со статьей того же автора «Народное твор-

чество якутов» (стр. 1 — 10) и с предисловием профессора

C.JLJkkuoBa. Нельзя не поя«ілеть, что С. В. Ястремский не

последовал примеру академика Б. Я. Владимирцова, давшего

подробную вступительную статью к своему «Монголо-ойрат-
скому героическому эпосу» (1923 год) и что он не осветил

в отношении якутского словесного художественного твор-

чества ряда вопросов, затронутых в отношении ойратского
эпоса академиком Владимирцовым: с какими классами якут-

ского народа связаны различные виды литературы; имеются ли

профессиональные исполнители отдельных видов литературы,

если имеются, то как они подготовляются к своей профес-

сии, какова биография хотя бы некоторых из них, каков

репертуар отдельных певцов; в какой стадии расцвета или

упадка находятся отдельные виды литературы в различных

районах Якутии в связи с переменами в общественном строе

якутов и как эти перемены отражаются на содержании и

Форме соответствующих произведений; при каких обстоя-
тельствах, в какой обстановке и каким образом (оказывание,
пение, сопровождение аккомпаииментом на музыкальных

инструментах) исполняются то или иные произведения, и как

на них реагируют присутствующие; проявляют или не про-

являют исполнители литературных произведений, и в част-

ности профессионалы, известной доли личного творчества

и т. д. Проф. Малов в своем предисловии вскользь коснулся

лишь небольшой части этих вопросов.

Том IV тех же «Трудов» Якутской Комиссии Академии
Наук (1929 год) заключает в себе «Материалы по обычному
праву и по общественному быту якутов», собранные Д. М.
Павлиновым, Н. А. Виташевским и А. Г. Левеиталем, двумя

последними главным образом во время упомянутой выше

Сибиряковской экспедиции конца XIX века. В предисловии

к этому труду И. И. Майнов дал историю изучения якутского

обычного права и привел подробную справку о судьбе Сиби-
ряковской экспедиции. В материалах Н. А. Виташевского
имеется указание (стр. 135), что к числу «специалистов »,
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пользовавшихся в семье особыми правами, относились куз-

нецы, писаря, шаманы, лекаря и сказочники.

При разработке некоторых вопросов обычного права

Н. А. Виташевский пользовался данными устной художест-

венной литературы (например, стр. 168, 207).
Как известно, политические ссыльные, сделавшие очень

много для изучения якутов, принадлежали преимущественно

к группе народников, и это обстоятельство определенно

отразилось на освещении собранных материалов в смысле

известной идеализации якутской «общины» и игнорирования ѵ

классового характера якутского общества XVII —XIX веков.

В работах В. Ф. Трощанского, особенно в его «Набросках
о якутах Якутского округа» (1911 год), бросается в глаза

необоснованное или неправильно обосновываемое подчерки-

вание «первобытности» якутов (стр. 19) и даже, можно ска-

зать, известная «европейская» «якутоФобия», выражающаяся

в причислении якутов к «низшей расе» (стр. 86, 98), к «дей-
ствительным дикарям» (стр. 40), к народам, находящимся

«в зоологическом периоде» (стр. 36, 49). С особым удоволь-

ствием в связи с этим прочел я в новом труде иркутского

профессора Н. Н. Козмина, полученном мною как раз во время

составления настоящего предисловия, «К вопросу о турецко-

монгольском Феодализме» (1934 год) следующие строки:

«В отношении сибирских туземцев... в буржуазной этногра-

фической литературе установилось совершенно определенное

представление как о живших, да и продолжающих жить,

в условиях патриархально-родового строя. Их быт пред-

ставляется как быт «примитивный», а хозяйство — еще не

вышедшим из рамок замкнуто-натурального и насыщенным

элементами «первобытного коммунизма» . . . Почтенные «уче-

ные» мужи считают большинство сибирских туземцев пер-

вобытными -дикарями... Что всего курьезнее, аналогичные •

представления популярны и среди части самой туземной
интеллигенции... Поэтому, чтобы правильно оценивать

историческую перспективу, нужно отбросить мысль, что

население Сибири... представляло дикарей... И турки, и

монголы, и тунгусы не раз создавали сильные государства

и жили... для своего времени достаточно высокой культур-

ной жизнью» (стр. 78 —90). Дал отповедь Трощанскому и якут-
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ский ученый, ранее упоминавшийся Г. В. КсеноФонтов,
в своей книге «Хрестес. Шаманизм и христианство» (1929 год),
язвительно коснувшись попутно моего собственного практи-

ческого описания (1916 год) якутского звука «кх» с неосто-

рожным, как я теперь понял, с моей стороны использова-

нием, без всякого злого намерения, стиха Крыловской басни
«Ворона и лиса» (стр. 141).

По мере роста успехов хозяйственного и культурного

строительства в ЯАССР растут и крепнут научные учрея{-

дения и научные кадры в самой Якутии, прежде всего в ее

столице — Якутске, ширится участие самих якутов в науч-

ном изучении своей страны, развивается местная научная

литература на русском и якутском языках по различным

дисциплинам и в том числе по литературоведению, включая

Фольклор.

Отдельные представители якутской национальной интел-

лигенции, преимущественно из среды полуФеодалов-тойонов^
содействовали изучению их языка и литературы и до Октябрь-
ской революции, особенно после 1905 года, когда усилилось

национальное движение среди якутов и когда зародилась

некоторая печатная литература на якутском языке.

Следующие якуты содействовали Э. К. Пекарскому в со-

ставлении его словаря и в собирании образцов устной лите-

ратуры: Е. Д. Николаев, В. Е. Оросин, сообщивший между

прочим заклинание при игре в карты, И. В. Оросин, ведший
в 1892 году дневник погоды на якутском языке, И. Е.
Оросин, К. Е. Оросин, записывавший .сказки, П. Ф. Поря-
дин, автор якутско-русского словаря 1877 года (рукопись),
Н. С. и С. В. Слепцовы.

Особого упоминания заслуяшвает знаток быта, языка

и литературы якутов, поныне здравствующая в Москве
якутская женщина Мария Николаевна Слепцова-Андросова-
Ионова, которая много содействовала своими знаниями рабо-
там своего мужа В. М. Ионова и его друга Э. К. Пекарского
и которая после Октябрьской революции участвовала в пере-

воде на якутский язык брошюр по сельскому хозяйству.
Якут С. А. Новгородов, ныне покойный, ') речь о котором еще

і) См. написанный мною его некролог в яіурнале «Жизнь националь-
ностей» (1924, кн. I): «Памяги первого якутского ученого лингвиста».
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впереди, получивший высшее образование в Ленинградском'
университете и в Институте живых восточных языков, за

свои студенческие годы напечатал две работы по якутскому

Фольклору: «Дух — хозяин леса у якутов» (1914 год) и аПри-
зывапие Баяная» (1916 год).

В послеоктябрьское время дал ряд интересных печатных,

работ по истории и религиозному Фольклору якутов член

Восточно-Сибирского Отдела Географического Общества/
упоминавшийся ранее Г. В. КсеноФонтов: «Легенды и рас-

сказы о шаманах» (вышло двумя изданиями в 1928 и 1930
годах), «Хрестес. Шаманизм и христианство» (1926 год) и др..

Ряд материалов по языку и Фольклору якутов обнаро-
довал якутский поэт A. Е,. Кулаковский, в том числе обшир-
ное собрание на якутском языке с переводом на русский
«Якутские пословицы и поговорки» в «Сборнике трудов

исследовательского общества» «Saqa Keskile», в. 2 (Якутск,.
1925 год). Современный якутский поэт и лингвист П. А. Оюп-
ский дал в том же научном якутском органе, основанном в ^
1925 году, статью: «Якутская сказка, ее сюжет и содѳржа-

ние» (1927 год).
С полным основанием можно сказать, что в настоящее

время первое место в изучении языка, литературы и веро-

ваний якутов принадлеяшт самим якутам, которые и ранее

широко содействовали приезжим исследователям в их изуче-

нии истории якутской культуры.

II. ЯКУТСКАЯ УСТНАЯ ХУДОЯІЕСТВЕННАЯ ЛИТЕРАТУРА

Якуты не имели к моменту завоевания их страны рус-

скими в XVII веке национальной письменности, но в их ѵ

языке сохраняются: 1) весьма древнее по Форме, родное

слово для обозначения «начертания, письма, буквы, писания,,

грамоты, книги» — «сурук», которое еще чувашеведом Золот-
ницким было сопоставлено, чего не заметил Э. К. Пекар-
ский, с чувашским словом в значении «письмо, записка» —

«сьыру» и которому в других языках тюркской системы

соответствуют слова «йазгу», «джазув» и т. д., и 2) еще одно

слово абичик», которое по-якутски значит «узор», «украше-

ние», а по-монгольски («бицик») и в некоторых, языках



тюркской системы (уйгурском и др.) «битигя — «письмо».

У якутов кроме того существуют предания об утрате ими не-

ѵ когда своего письма. Вот отрывок одного такого предания: *)
«Среди бурят Омогой, сын Каяранга, отличался большим умом

и тяжелым, упрямым нравом. У него было три жены, четверо

сыновей, две дочери и мпого невесток. Враждуя и ссорясь

со своими сородичами, он стал думать о том, что хорошо было
бы найти подходящее место в какой-нибудь отдаленной земле

и поселиться там. И вот, посоветовавшись с друзьями-соро-

дичами и домочадцами, он склонил их на свою сторону, и они

бежали, не зная даже, куда именно они направляются. Идя
таким образом, набрели они на большую реку (Лену), по те-

чению которой пошли дальше. Во время этого путешествия

они потеряли свои тогдашние ученые письмена». По другому

продапию 2 ) Эллей, появившийся на Лене после Омогоя (или
Омогона) и происходивший из бурят, 3 ) сообщил Омогою, что

на своей преяшей родине он был бы грамотным и обладал

бы книгами, но он бросил свои книги в реку, когда бежал

из дому. По третьему преданию, изданному Э. К. Пекар-

ским, 4 ) Омогон принадлежал к племени киргизов, а Эллей,
как указано выше, и его отец Дархан — к племени бурят.
Во время бегства на реку .Лену Дархан заболел и умер, а

его сын Эллей, согласно завещанию отца, «уложил отца

в- висячий гроб вместе с их письменами» (стр. 6). Якут-

ский писатель Оюнский в своей статье, которую я упоми-

нал в конце главы первой, приводит интересные данные из ге-

роических поэм — «олонгхо» о том (стр. 138), что первый ле-

гендарный якутский «повествователь» £іыл грамотным и поль-

J зовался для писания орлиным пером, что, по некоторым

і) Э. К. Пекарский, Из преданий о жизни якутов до встречи их с

ѵ .русскими (Записки Русск. Геогр. Общества по отделению этнографии, т. XXXIV,
Сборник в честь семидесятилетия Г. П. Потанина, 1909, стр. 145. Имя Огой,
иначе Омогон, ср. с названнем бурятского рода (кости) Обогон (Бурято ведение,

Н 3—4, 1927, стр. 85).
2 ) М. Овчинников, Из материалов по этнографии якутов. I. Леген-

ды, сказки, предания («Этнографическое Обозрение», 1897, К 3, кн. XXXIV),
стр. 148.

8) Э. Пекарский, Предания о том, откуда произошли якуты, Иркутск,
1925, стр. 5. •■

4 ) См. выше сноску 3.
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версиям, у него были «каменные скрижали», что вторым гра-

мотным лицом был «Огонь Джурантай» и что, по смутным

преданиям, у якутов существовали «берестяные и зеленые

ведомости».

В собрании пословиц, изданных Э. К. Пекарским в якут-

ском тексте с польским переводом, х ) имеется интересная по-

словица с упоминанием слова «сурук» (письмо), очевидно из

числа сравнительно новых:

«У русских расписка (сурук), а у якутов — слово».

Г. В. КсеноФонтов в своих докладах на тему «Происхояг-
дение якутов» ссылался на упоминаемые в «олонгхо» восьми-

гранные каменные столбы с письменами и рассматривал эти

упоминания наряду с преданиями об утрате якутами письмен-

ности, как свидетельства уйгурского происхождения якутов, 2 )
а в ранее отмеченной нами статье в сборнике «Язык и

мышление» остроумно пытается приписать предкам якутов

в западном Прибайкальи надписи енисейско-орхонским алфа-

витом или древними турецкими рунами на двух каменных

пряслицах (веретенных катушках).
Российские миссионеры, проводники русификации, рас-

пространяли среди якутов через переводы на якутский язык

религиозных христианских книг сначала цорковно-славянский,
затем русский алфавит. Политические ссыльные, занимав-

шиеся изучением якутского языка на основе грамматики и

словаря академика Бетлингка, познакомили представителей
якутской интеллигенции с алфавитом Бетлингка, в основе ко-

торого леягал таюке русский алфавит, осложненный рядом

дополнительных букв. «Бетлингская транскрипция» приме-

нялась якутами в национальном письме и в печати при воз-

никновении после 1905 года печатной национальной литера-

туры, которая до Октябрьской революции не получила зна-

чительного развития.

После Февральской революции 1917 года питомец Ленин-
градского университета, якут С. А. Ыовгородов, убедил якут-

ское учительство принять составленный им якутский алфа-

вит на основе латинского, но с рядом крайне условных зна-

ков, применяемых исключительно в западно-европейской

!) Rocznik Orjentalistyczny, II, Львов, 1923, стр. 197, J^ 68.
2 ) Бурятоведение, I— III (V— VIII), 1928, стр. 279

2 Якутски» фольклор — 2962 47



научной транскрипции. Новгородовский алфавит применялся

в Якутии и после Октябрьской революции до 1922 года, когда он

был заменен более простым и практичным «новым алфавитом»

на латинской ate основе, распространявшимся Всесоюзным
Центральным Комитетом нового алфавита при ЦИКе СССР.

В настоящее время развивается якутская печатная лите-

ратура, школьно-учебная, научно-популярная, научная, поли-

тическая, художественная, вырабатывается и развивается

новый якутский литературный язык.

Произведения художественной литературы якутов, утра-

тивших, по сказаниям, свою старую письменность в незапа-

ѵ мятные времена и приобревших новую письменность совсем

недавно, существовали до завоевания Якутии русскими и

долго после этого в устной Форме (фольклор), передаваясь

из поколения в поколение по памяти и подвергаясь при пе-

редаче различным изменениям в зависимости прежде всего

от происходивших изменений в состоянии якутского общества
и его классов.

Литературные произведения, представленные в настоя-

щем сборнике, будучи записаны на протяягении второй поло-

вины XIX и начала XX века русскими и другими европей-
скими исследователями Якутии или представителями совре-

менной якутской интеллигенции, принадлежат якутской
литературе периода разложения родового строя, полностью,

однако, до недавнего еще времени не исчезнувшего, зачатков

раннего Феодализма, не получившего дальнейшего развития,

и зарождения в условиях российского колониального режима

якутской торговой буржуазии, получившей только после ре-

волюции 1905 года некоторую, весьма слабую возмояшость

создавать новую национальную литературу. Таким образом,
перед нами находятся образцы литературы докапиталисти-

ческого общества, принадлеяіащей народу, не объединив-
шемуся в Феодальное государство, разделенному на роды и

родовые группы, но сознававшему свое племенное «уряп-

хайско-якутское» (ураангай-сах) единство при наличии вместе

с тем внутри этого единства класса эксплоататоров-тойонов
и класса эксплоатируемых.

Отражая в себе переяшточно еще более старые периоды

истории якутов и их культуры, литература рассматриваемого
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нами периода, определенно переходного, состоит из ряда от-

делов (жанров), на состоянии которых более или менее по-

разному сказывается этот переходный характер отошедшей
ныне в историю эпохи.

Столетия хозяйничания в Якутии агентов российской
колониальной политики — чиновников, миссионеров и ком-

мерсантов — были временем, когда национальная якутская

культура не только не развивалась, но с возрастающею силой
угнеталась и падала, и это обстоятельство ускоряло внутрен-

ний процесс отживания и разложения отдельных видов якут-

ской лнтераруры Феодально-родового периода.

В. Л. Серошевскому якуты в 1891 году рассказывали:

«В старину люди любили играть и веселиться. Ысыахы (ку-
мысный праздник) устраивались часто, и народа на них со-

биралось много. Побывают у именитых людей своего рода

и наслега, затем кучей идут в соседний наслег, а там и даль-

ше. . . Очень бывало весело. . . Теперь (1891 год) ысыахы

вывелись. Кобыл якуты перестали доить, и табунов стало

меньше- Все обеднели, стада рассеялись, а люди все больше
гоняются за деньгами. . . Нет больше ни борцов, ни богаты-
рей, ни богатых людей» (стр. 461). В другом месте В. Л.
Серошевский отмечает, что якутами совершенно забыты их

военные родовые песни, а «в старину богатыри выходили

на бой с песнями» (стр. 470 —471).
Но и з апи санные в годы упадка и разложения старой

национальной культуры произведения якутской литературы,

особенно героические поэмы, производят на современного

читателя не-якута сильное, волнующее впечатление своими

своеобразными худояіественными красотами. «Меня, — думаю,

что и каждого читателя, — поразил и поразит этот чудный мир ѵ

якутской Фантазии, его особый своеобразный размах» — пишет

профессор С. Е. Малов в предисловии к «Образцам» С. В.
Ястремского (1929 год). «Здесь, в олоигхо (героические поэ-

мы), мы вступаем в очаровательный мир, полный поэзии,

полный могучих красок», «поразительно могуча, страстна, *\
полна поэзии бывает олоигхо» — говорит сам собиратель, С. В.
Ястремский (стр. 3 и 6). Приведя несколько отзывов якутов

об их героических поэмах, В. Л. Серошевский прибавляет:
«Конечно, в этих отзывах много восторл:енности, но, созна-
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юсь, что и во мне не раз своеобразные поэтические образы
якутских олоигхо, пропетые вдохновенным голосом, вызыва-

ли удивление» (стр. 594).
Вот как отзывался о якутской сказке и о сказочни-

ках в 1925 году современный нам якутский поэт и Фолькло-

рист А. Кулаковский: «Сказку слушают с раннего вечера и

^ до предутреннего сна, то есть под ряд тринадцать-четырна-

дцать часов. (Богачи иногда заставляли рассказывать сказки

под ряд по трое суток с короткими перерывами для сна и

еды.) Слушают все с затаенным дыханием, сильно увлекаясь-

и стараясь не проронить ни одного слова. А ведь якуты во-

обще довольно апатичны й народ. . . Каждый позабыл свои

заботы, свое горе и унесся в волшебный, прекрасный мир

"чарующих грез. . . А сам сказочник, как истинный поэт,

ѵ увлекся больше всех, у него даже глаза закрыты, чтоб окон-

чательно отрешиться от «грешной» земли с ее злободневны-
ми дрязгами и прозой. . . В глазах слушателей сказочник со-

вершенно преобразился: он не прежний знакомец Уйбан, а

какое-то сверхъестественное прекрасное существо, окружен-

ное таинственным ореолом». Ц
Мне самому, к сожалению, не приходилось еще бывать

в Якутии и слушать исполнение старинных литературных

произведений на месте из уст якутских сказителей, но, зна-

комясь впервые с этими произведениями по докладам Э. К.
Пекарского в Ленинграде и сравнивая их с аналогичными

произведениями тех тюркских народов, среди которых я пу-

тешествовал и Фольклорную литературу которых я изучал,

я выносил впечатление, что героический эпос якутов, несмо-

тря на все неблагоприятные обстоятельства, сохранился в

еще более худоягественно богатом и своеобразном состоянии,

чем у киргизов Средней Азии с их пользующейся заслуягеи-

ной известностью героической поэмой Манас или у тюрков

Алтая с их героическими сказками. 2 )

!) А. Кулаковский, Якутский язык (Сборник трудов Saga Keskile,
В. 2, 1925) стр. 69. *

2 ) См. Н. Я. П и к и ф о р о в, Аносский сборник. Собрание сказок ал-

тайцев. С примечаниями Г. Н. Потанина (Записки Зап.-Сиб. Отд. Геогр. Об-
щества, т, XXXVII), Омск, 1915. См. еще «Алтайский эпос. Когутай», «Acade-
mia», 1933, с хорошими, но излишне «монголофильскими» введением и ком-
ментариями проф. Н. К. Дмитриева.
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Большинство видов (жанров) якутской старинной литера-

туры упоминается в героических поэмах, хорошо воспроиз-

водящих старую якутскую жизнь и составляющих наиболее
иптересный и ценный в художественном отношении отдел

старинной якутской литературы, как явствует и из выше-

приведенных отзывов.

Современное состояние изученности устной якутской ли-

тературы, и в частности эпоса, не дает возмояшости осве-

тить в настоящем предисловии ряд вопросов, поставленных

мною в предыдущей главе в связи со сборником С. Ястрем-
ского. Литературоведческие организации Ленинграда, Москвы
и Якутска должны принять срочные меры к планомерному

и интенсивному собиранию и исследованию остатков якут-

ской литературы докапиталистического периода во всем ео

многогранном объеме на всей территории обитания якутов,

с соблюдением всех требований, предъявляемых к такому изу-

чению современным литературоведением. *)
Медлить в этом деле совершенно недопустимо, так как

уже и в настоящее время многое из этой старинной устной
литературы утрачено безвозвратно, а при быстроте темпов

развития новой советской якутской культуры среди широ-

ких масс трудящихся Якутии, которым суждено миновать\

капиталистический путь развития, естественно, скоро забуг^
дутся и последние остатки словесно-художественной якутской
старины, представляющей один из источников истории якут-

ского общества, а также имеющей при критическом к ней ■

подходе значение и для развития нового советского литера-

турного языка якутов. Само собою разумеется, что наряду

со спешным изучением остатков якутской литературы Фео-

дально-родового периода необходимо собирать и исследовать

памятники современного советского Фольклора якутов и руко-

водить развитием этого нового Фольклора.

До сих пор в литературе по якутоведению не установлены

еще с достаточной точностью и не характеризованы жанры

якутской докапиталистической художественной литературы.

і) См. А. Н. Jo з а нова, К ближайшим задачам советской Фольклори-

стики («Советская Этнография», 1932, Н 2). ПроФ. Андреев, Фольклор. Про-
грамма-задания для заочного отделения языка и литературы пединститутов,

• 1833. ......



Относящаяся к этому вопросу якутская терминология (олонгхс»
и т. д.), подробно представленная в словаре Э. К. Пекарского
я в других работах, татке является пока сырым, неисследо-

ванным надлежащим образом материалом. Новейшая попытка

классификации некоторых жанров с учетом и якутской тер-

минологии принадлежит Э. К. Пекарскому: ') «Якутская
сказка». Признаваясь в том, что он, в подражание Худякову,
сам объединил в первом томе своих «Образцов якутской на-

родной литературы» под одним названием «олонгхо» три рода

якутских произведений, Э. К. Пекарский отмечает (стр. 423),
что якуты применяют «к своим сказочным произведениям»

четыре термина: 1) ссбылыр» — «былое», то есть повествова-

ния, отчасти легендарные, отчасти исторические, иногда со сле-

дами художественной обработки. Худяков называл эти про-

изведения «сагами», которые представлены в его «Верхоян-
ском сборнике» пятью образцами: «Бярть-Хара» (в этом по-

вествовании среди других якутских героев упоминается и

Тыгын, организовавший сопротивление русским при их пер-

вом появлении в Якутии), «Хоро» (прародители якутов) и др.

Очевидно, эти произведения относятся к категории якутских

сказаний, преданий, легенд, и истоки их более поздние, чем

олонгхо. 2) «Устуория» — сказки, проникшие к якутам от

русских, например о Жар-птице, Иван-царевиче. К этой яге

категории относятся якутами рассказы о Петре I, легенда об
Александре Македонском и др. Серошевский говорит (стр. 603):
«Сторья (история), которая в сущности не что иное, как рус-

ская объякученная сказка, бледнее всех остальных по изло-

жению. Она переполнена руссицизмами и какая-то вялая в.

действии». 3) «Кэпсээн», по словам Э, К. Пекарского, «якут-

ская сказка, сильно русифицированная. Если устуория — рус-

ская сказка, попавшая в якутский оборот, то кэпсээн — якут-

ская сказка, подвергшаяся изменению под влиянием русских

привнесений» (стр. 424). Я считаю, что такая характеристика

«кэпсээн» может относиться далеко не ко всем произведениям

этой категории. Во-первых, в категорию «кэпсээн» входят не

только сказки, но и, судя по словарю Э. К. Пекарского,.

>) Сергею Федоровичу Ольденбургу к пятидесятилетию научно- обществен-
ной деятельности. Сборник статей, Ленинград, 1934, стр. 421.
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«сказания, анекдоты, предания, легенды, былины», как мне

представляется, связанные своим бытованием, в отличие от

олонгхо, со средою широких трудящихся масс. Серошевский
(стр. 604) объявляет «кэпсээн» «настоящей якутской сказкой»,
а Виташевский ') считает «кэпсээн» «рассказом». Во-вторых,
не все «кэпсээн» русифицированы. Так, Серошевский ука-

зывает (стр. 604), что «самые остроумные якутские кэпсээны,

в которых больше всего заметно отличие их от сторьи и

олонгхо (былины), это — сказки из животного мира», и вот,

в частности, среди последних сказок имеются такие, в кото-

рых нельзя обнаружить никаких «русских привнесений».
4) «Олонгхо», на которых Э. К. Пекарский в разбираемой
статье подробно не останавливается (стр. 426), не давая и

перевода этого якутского термина, имеющего, по словарю

Пекарского, значения: «героическая былина, эпическая песня

о подвигах богатырей, героическая поэма, имеющая стихо-

творный размер, сказка, вымышленный рассказ, истсурия,

басня». По-моему, олонгхо ■— эпические поэмы в прозе со сти-

хотворными вставками — песнями, сочиненные особым эпи-

ческим языком на потребу господствующего класса — той-
онов. Опыт классификации Э. К. Пекарского базируется
в основном на данных Серошевского. Последний в раз-

ных местах своей книги «Якуты» то подробно, то вскользь

касается следующих видов якутской устной литературы: 1)
предания (стр. 190, 209, 252, 450, 463) и легенды (стр. 523);
2) сказки (стр. 252) и 3) былины (стр. 252, 449); 4) песни

(стр. 449, 462): песни свадебные (стр. 542), колыбельные
(стр. 529), «кумысовые песни» (стр. 463), «родовые военные

песни», (стр. 471), муягские и женские любовные песни (стр. 582) ;

5) причитания по умершим (стр. 515 — 516); 6) детские скоро-

говорки (стр. 533). В специальной главе «Народное словесное

творчество» (стр. 587 —613) Серошевский подробнее говорит

о песнях мужских и женских, которые распадаются на ге-

роические, любовные, описательные, игривые, плясовые, ша-

манские, торжественные хоровые гимны (стр. 590), и описы-

вает при этом песенные состязания. Аккомпанирования на

музыкальном инструменте не существует, так как единствен-

і) «Живая старина», год XXI (1912), в. 2—3, стр. Ш.

23



ный якутский музыкальный инструмент — «хамыс», соответ-

ствующий украинской друмле, для аккомпанимента не годится.

Большое сравнительно внимание уделяет Серошевский
олонгхо (стр. 592 —595, 610 —613), упоминая об исполнителях

олонгхо — певцах и их обучении (стр. 594). Серошевский при-

водит образцы загадок (стр. 596 —597), упоминает без приме-

ров поговорки, каламбуры, короткие повествования (стр. 596),
предания, коротенькие рассказы, анекдоты и более про-

странные повествования «былыр» (стр. 597 —598). Даются в

переводе один былыр (стр. 598—602) и одна сказка «Крысий
голова, война птиц и четвероногих» (стр. 604 —609).

В следующей главе «Верования» Серошевский, описывая

культ шаманства (стр. 638 —650), шаманские обряды, харак-

теризует шаманские «заклинания» и «песнопения» (стр. 641 —•

644), а в конце главы сообщает о «гимнах» светлым богам
старинного якутского пантеона (стр. 672 — 674). Песнопения
шамана сопровождались своеобразной игрой на большом
шаманском бубне, который именуется у Серошевского бара-
баном (стр. 610 —641). «Раз и два увидевши настоящих шама-

нов, — писал Серошевский (стр. 639), — я понял деление их на

великих, средних и лживых. Иной из этих кудесников так

мастерски располагает свет и темноту, тишину и заклинания,

модуляции его голоса так гибки, жесты так своеобразны и

выразительны, удары барабана и тон их так соответствуют

моменту, и все это перевито такой оригинальной лентой нео-

жиданных слов, остроумных загадок, художественных, часто

изящных метафор, что невольно поддаетесь прелести созер-

цания этого дикого, свободного творчества дикой, свободной
души». Заключительные слова этого высказывания харак-

терны для автора — идеалиста-народника, не обращающего
внимания на эксплоататорскую роль слуясителя религиозного

культа в классовом яку г тском обществе.
Господствующий класс — «тойоны»-полуФеодалы были

той средой, которая преимущественно обслуживалась, как ука-

зывалось выше, и олоигхосутами — исполнителями эпических

поэм. «Я слыхал, — пишет Серошевский (стр 492), — одну

олонгхо, исполненную четырьмя зараз певцами... Этот спо-

соб петь былины куда красивее единоличного, но практи-

куется чн все реже... угощение группы певцов в продоляге-

24



іпіе даже одного вечера стоит довольно дорого па якутский
тощий карман. Угощение такое всегда бывает самое лучшее,

на какое способен хозяин. Кажется, что угощение это и

слава — вот единственная награда якутского певца. Впрочем,
я слыхал о певцах наемных, которым платили за песни деньги

и подарки». «Олонгхо — самая установившаяся и законченная

из Форм якутского народного творчества: в ней личному

творчеству отведено меньше всего места . . . Язык олонгхо

дышит древностью . . . Личные особенности богатырей якут-

ского эпоса очерчены бледно, характеры их однообразны,
зато природа описана там иногда неподраясаемо, а подроб-
ности и внешняя отделка всякого события достигают истинно ■»

художественной чистоты и изящества . . . Иные якутские бы-
лины представляют целые циклы... К таким принадлежит,

например, цикл Хан-Джаргыстай, записанный Худяковым» — 0

пишет Серошевский (стр. 611) и продолжает: «Известный-
верхоянский сказочник Мань чары... хвалился передо мною

тем, что он знает такую олонгхо, которую можно рассказы-

вать месяц».

Принадлежа народу, который до завоевания его в XVII
веке русскими, как указывалось выше, едва вступал в ста-

дию раннего Феодализма, героические поэмы олонгхо якутов,

подобно соответствующим произведениям их южных соседей,
бурят, ') с одной стороны, являются несомненно результатом

длительного развития словесно-художественного творчества,

а с другой — представляют собою ряд напластований на весьма

архаическую основу, отличаются своеобразием и по своим

сюжетам и в отношении поэтики и сочетают в себе описа-

ние подвигов кочевых богатырей-скотоводов, а иногда и зве-

роловов, с описанием действий шаманских боягеств, добрых
и злых, небесных и подземных, их земных потомков, а также

шаманов и шаманок. Значительно в меньшей степени, чем у

бурят, на якутских олонгхо сказалось, вероятно, через бурят-

ское посредство, влияние буддизма, что отметил профессор

Малов в предисловии к «Образцам» Ястремского (стр. 111):

!) См. Ж а м ц а р а н о, Заметки о монгольском героическом эпосе (Про-
изведения народной словесности бурят. Собрал Ц. Ж. Жалцарано, в. 3,

1918), иВладимирпов, Лонголо-ойратскнй героический эпос. Предисловие,
«тр. 13—10.
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Аджи-Буджу есть санскритское раджа Бходжа, а демонская

птица хардай — птица гаруда буддийских текстов.

Для иллюстрации слов Серошевского об иногда неподра-

жаемых описаниях в олонгхо природы привоягу небольшой
отрывок из поэмы «Вороным конем владеющий, в оборотни-
чествах искусившийся Кулун Куллустур» из «Сборника»
Ястремского (стр. 56):

«Простор поперек неведомый — широкая сияющая страна!
Протяжение вдоль неведомое — необъятная вдоль земля!

С подноягья восточных склонов путаными нитями пере-

вита нарядная земля, с западных склонов отчеканены ее кра-

сивые луговины, с северных склонов отлиты ее махровые

поля, с юясных склонов добыты ее зеленого шелка долины,

вытянутым листам яіести подобны ее урочища, тени не вид-

но — светлые озера, пеною не покрываются молочные озерки,

грязью там творог, солончаками — скопы молочные, черные

глубины — это масло с квашеным молоком, лесные озерки —

сливочное масло, горы — из кишечного жира, утесы — из под-

брюшного жира, вровень с головою молодецкого коня растет

там хвощ, а зеленая осока — по развевающуюся чолку доб-
рого коня; по гладкие виски отменного коня — черная осока,

по коленные чашки прекрасного коня — нарядная трава; как

жгуты из серебра — там ветлы, как сученое серебро — там

ивы; красуются березы, кругом тальник, ерником поросли

дороги. Нет зн мы , а все тянется лето, такая страна! Ночей
нет, а все стоит светлый день, такая земля!» Подобное этому,

но еще более обширное описание страны находим в поэме

«Хан-Джарыгстай» Верхоянского сборника Худякова (стр.
136 — 137), а другое схожее описание имеется в поэме «Басым-
нилан-батыр» того я!е сборника Худякова (стр. 249—250).
Иной, более утонченной, под влиянием буддийской литера-

туры, красотой отличаются описания страны (Хангай-Алтая^
в поэмах монголов-ойратов, переведенных академиком Б. Я.
Владимировым (стр. 55—56, 103—104, 217—232).

Привоягу для сравнения отрывок одного из этих описа-

ний (стр. 55): «/. . . Алоэ и кипарисы повырастали вместе,

и не было, говорят, имени и числа другим прекрасным де-

ревьям. Степные полынь и ковыль повырастали вместе, и в

тучной, прекрасной траве совсем не было, говорят, пустого
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промежутка — пространства. Ревут, ища пищи, силой страш-

ной обладающие дикие звери; шумят и поют звонкоголосые

птицы; шестидесяти родов жаворонки чирикают и забавля-
ются; семидесяти мастей антилопы идут, пасясь, друг за дру-

гом. Вот всерадостная, прекрасная отчизна! Вот как говорят

о ней!»
При установлении различий меяіду олонгхо и кэпсээн,.

попытки чего делались Серошевский и вслед за ним'Э. К.
Пекарским в упоминавшейся выше статье «Якутская сказка»

(стр. 425), необходимо считаться с тем, что олонгхо, соот-

ветствующие в известной степени русским былинам, явля- - %

ются достоянием преимущественно господствующего класса

тойонов якутского общества периода начатков раннего Фео-

дализма и плодом творчества проФессионалов-олонгхосут,. *

обслуживавших тойонов, с использованием материалов и до-

Феодальной Формации, а в разнообразном составе кэпсээн

имеются, с одной стороны, связанные с дофеодальным пери-

одом сказки мифологического характера, в том числе отме-

ченные Серошевский «яшвотные сказки», а с другой стороны, .

среди других произведений, те же олонгхо, но изменившие

свою Форму (простой язык, отсутствие пения, сокращенный
размер) в связи с проникновением их в другую социальную •*
среду — в трудящиеся массы.

Биографий проФессиоиалов-сказителей и сведений об их

репертуаре я в литературе не встречал. В книге Г. В. Ксе-
нофонтова «Легенды и рассказы о шаманах» (издание вто-

рое, 1930 года) в отделе «Данные о личности сказителей»-
(стр. 115 — 120) приводятся весьма краткие сведения о пя-

тидесяти двух якутах, доставлявших материалы автору, при-

чем выделяются сказители: Г. Т. Алексеев, А. Васильев, М. Го- *
воров, И. И. Данилов, И. П. Догоюков j (восьмидесяти лет,,

неграмотный, известный певец-импровизатор, завсегдатай
ысыахов, якут Накасского наслега Нюрбинского улуса),
В. Козлов (тридцати четырех лет, «в качестве отпрыска

когда-то богатой и родовитой Фамилии, по семейной тради-

ции, является хранителем народных легенд о прошлом»),.

Н. У. Павлов (семидесяти шести лет, неграмотный, происхо-

дит из знатного рода. В молодости умел сказывать былины,
и славился как известный певец. Западно-Кангаласский улус),.
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В. Ф. Попов (сорока пяти лет, второго Бордонского наслега

Хочннского округа. Грамотный, известный в своем районе
певец-импровизатор, хороший рассказчик), К. Слепцов (шес-

тидесяти пяти лет, четвертого Мальягегарского наслега За-
иадно-Кангаласского улуса. Неграмотеи. Известен в ближай-
шем районе как хороший сказитель богатырских былин).

При классовом характере якутского общества в момент

завоевания Якутии в XVII веке русскими, значительно позд-

t нее записанные якутские пословицы должны также носить

па себе отпечаток классовости, но, насколько мне известно,

с этой стороны якутские пословицы еще не изучались.

В среде аристократов, знати сложилась, надо думать,

пословица Верхоянского сборника (стр. 6) и «Образцов»
Ястремского (стр. 181, 193): «Орленок всегда орел: вороненок

всегда ворон». 1 ) В недрах трудящихся и эксплоатируемых

масс должна была сложиться пословица сборника Худякова
(стр. 9) и А. Е. Кулаковского (стр. 17, № 83): «С верхового

берет плетку, с пешехода — посох», как и пословица в «Образ-
цах» Ястремского (стр. 180, X 147): «Богатый, и варнаком

будь, — господин; бедный, и умным будь, — дурак, как гово-

рится», 2 ) или пословица сборника Кулаковского (стр. 19, № 8):

«Богатый не Яѵалеет бедняка, бедняк не ясалеет богача».
В предисловии к своему сборнику А. Е. Кулаковскпй

отмечает, что в Колымске, Усть-Янске и Жиганске «язык

поэзии забыт» (стр. 7) и что повсюду в Якутии молодея»

«пословиц знает ничтожное количество».

Некоторые Фольклорные яганры не отражены или слабо

отражены тз существующих изданиях. Так, не уделялось долж-

ного внимания «рабочим песням», возникновение которых

относится к эпохе первобытного общества и существование

которых в классовом обществе наблюдается, естественно,

среди трудящихся (крестьян, пастухов). Из песен Верхоян-

ского сборника к этой категории относится, думаю, песня

а «Покос», в которой имеются слова:

!) Эта пословица имеется и в собрании 3. К. Пекарского (Rocznik
Orjentallstyczny, II, стр. 200, X 98).

2 ) Вариант в сборнике Кулаковского (стр. 20, Л 16): «Хозяин юрты, хоть

и варнак, а все же владыка (башлык); хозяин шалаша, хоть и разбойник,
а все ікѳ барин» (тойон).
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«Вот я-то, стогочи спутником вместе с восьмизубым де-

ревом (вилами), стоя — вошедши на самую середину медно-

желтого места, стоя, я вот досадую.

Вот я-то, я, человек, вошедши и стоя на блестящем
серебряном пупе среднего места (земли), держучи дерево

с корнями и ветвями, стоя с ним рядом, мучаюсь ...»

Не замечал я в литературе по якутам и якутских скоро-

говорок, о которых упоминает Серошевский (стр. 533). Нет
примеров на скороговорки и в словаре Э. К. Пекарского при

словах: «чабыргах» — «скороговорка» и «чабыргах-таа» —

«говорить скороговоркою».

Г. В. КсеноФонтов в своих «Легендах» (стр. 112) сооб-
щает, что «якуты отличают обыкновенное пение от шаман- -

ского. Последнее передается словом «кутурар», что зна-

чит — бесноваться. Напев при кутурар значительно отлича-

ется от простого пения: поют грубым голосом, порывисто,.

с беспрестанным мотанием головой, не глядя на людей». В
словаре Э. К. Пекарского, кроме глагола «кутур» — «шама-

нить», приводится еще вырая!ение «тоюк туой» — «импрови- '

зировать шаманский напев».

В другом месте тех же «Легенд» (стр. 109) Г. В. Ксено-
Фонтов пишет: «Несомненно, у якутов шаманизм находится

в теснейшей связи с развитием народной поэзии и с прояв- ѵ

лением дара поэтической импровизации ... По древнейшим
понятиям якутов, первый признак явления духов, это — обре- ^

тение человеком дара поэтической импровизации. Среди них

есть немало скептиков, которые отвергают и шаманских ду-

хов, признавая их просто за «тыл иччитэ», то есть «ояшвление

словесных образов» (собственно, «дух — хозяин речи». А. С).
Образцов шаманских песнопений издано чрезвычайно

мало. Шаманские мистерии совершаются по ночам. Опи-
сание их дано Серошевский («Якуты», стр. 639), а до него, ѵ

в 1890 году, Н. А. Виташевским, 1 ) который писал: «В лите-

ратуре существует много описаний шаманских действий, но

все эти описания крайне поверхностны и обыкновенно про-

никнуты или грубой иронией, или голым презрением к пред-

!) Материалы для изучения шаманстпа у якутов. Записки В.-Спбирского
Отд. Русск. Геогр. Общества по этнографии, т. II, в. 2, Иркутск, 1890, стр. 37.
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тнету. Наше описание, с сохранением по возмояшости всех

подлинных оборотов шаманских заклинаний, с изображением
всего обряда в «норме драматического действия, является в

литературе первым опытом этого рода». Литература о якут-

ском шаманстве приведена, кроме упоминавшегося ранее

указателя П. П. Хороших (стр. 24 —27, № 340 —353), в труде

участника настоящего сборника А. А. Попова: х ) «Материалы
для библиографии русской литературы по изучению шаман-

ства северо-азиатских народов» (стр. 77 —87, № 364 —426).
С Обращаясь к Форме произведений устной якутской лите-

ратуры, приходится преяіде всего отметить, что Серошев-
ский совершил ошибку, когда к стихотворным произведениям

"отнес только песни, а все остальное (стр. 596 —598) — к прозе.

В действительности, как уя!е указывалось выше, стихотвор-

ные вставки-песни имеются всегда в олонгхо, а затем стихо-

творную Форму имеют многие загадки, поговорки, пословицы.

Не останавливаясь на вопросе о метре якутского стихо-

слояіеиия, ограничусь указанием на то, что в стихах богато
применяется аллитерация, выраяіающаяся прежде всего в том,

. что все слова внутри стиха начинаются с одного и того нее

звука, а затем в том, что гласные в одном стихе бывают
только твердые или только мягкие, и, наконец, в том, что

новые стихи начинаются одними и теми яіе звуками. Вот
отрывок из хороводной песни на кумысном празднике по за-

лпеи Миддендорфа в издании и переводе Э. К. Пекарского. 2 )

Kaga kaksyata,
О ton iiotta,
Toyon corguyda,
Kuragacci kuyaarda,
Kiioragay kolcuyda...

Кукушка закуковала,
Горлица заворковала,
Орел заклектал,
Кулик закуликал,
ІКаворонок стал делать трели .^J

і) Издание Научно-исследовательской ассоциации Института народов
•Севера ЦИК СССР, Ленинград, 1934.

2 ) 9 д. Пекарский, Миддеіідор* и его якутские тексты (Записки
.Воет. Отд. Археол. Общества, т. XVIII, 1908), стр. 049 и 053. Русская транс-

■ кришіия мною переделана на латнвекую.
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«Правила якутского стихослоясения» А. Е. Кулаковского,
опубликованные в 1925 году, ') дают достаточно полное пред-

ставление о Форме якутских стихов, хотя вопрос о метре

нуяідается в дальнейшем исследовании.

III. О НАСТОЯЩЕМ СБОРНИКЕ

По просьбе составителей настоящего сборника я взял на

себя смелость написать к нему предисловие, хотя и но при-

надлежу к числу знатоков якутского языка и якутской лите-

ратуры.

Сборник составлен при участии моего бывшего ученика

по Географическому Факультету Ленинградского Госунивер-
ситета, сотрудника Института антропологии и этнографии

Всесоюзной Академии Наук, специалиста по якутам и уро-

женца Якутии, автора ряда работ по этнографии Сибири,
А. А. Попова.

В сборнике представлены все главнейшие отделы старин-

ной якутской литературы, литературы докапиталистического

общества: героические поэмы (олонгхо), сказки (кэпсээн), пре-

дания и легенды (былыр), песни (ырыа), шаманские заклина-

ния (алгыс), поговорки и пословицы (ос хосооно), загадки

(таабрыын). В конце сборника, наряду с примечаниями, ука-

зателем якутских слов и оборотов речи и указателем соб-
ственных имен, дан и указатель источников настоящего сбор-
ника со всеми подробностями. Большинство произведений
сборника издается впервые по переводам, исполненным

А. А. Поповым. Часть произведений и в якутских оригина-

лах записана тем же А. А. Поповым; часть записана студентом

Ленинградского Института Автомобильно-дорожного транс-

порта, якутом Г. А. Неустроевым; по одному произведению

записано студентом Ленинградского Педагогического Инсти-
тута им. Герцена, якутом Н. Романовым, и студентом Ленин-
градского Института народов Севера при ЦИК СССР, якутом

Г. Никитиным.
Составители сборника стремились не только издать глав-

ным образом доселе неизвестные образцы якутской литера-

і) Сборник трудов Исследовательского Общества «Saga Kes Kile», в. 1,
Якутск, 1925, стр. 76. •
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туры, но и представить их в худоясественной обработке на

г русском языке, без искажения их якутского колорита.

В такой же переработке даны в сборнике и некоторые

ранее изданные переводы С. В. Ястремского, И. А. Худякова
и др. Худояіественная обработка производилась Е. М. Тагер.

Чтобы подготовить читателей к ознакомлению с двумя

героическими поэмами (олонгхо), самыми крупными по объему

произведениями сборника, освоение которых затрудняется

слояшостыо их построения, я даю их краткое содержание,

в дополнение к «остову-плану», предложенному профессором

С. Е. Маловым в предисловии к «Образцам» С. В. Ястрем-

ского.

Поэма первая. Эр-Соготох (герой-одиночка) был
создан без отца и без матери. После того как он побывал
у священного дуба и поговорил со своей старшей сестрой,
духом земли — кормилицей, созидательницей, к нему явились

с неба среди грома от Айыы-Тойона три вестника на белых
конях и сообщили ему повеление своего господина ехать на

- запад к родоначальнику девяти кузнецов, Черному-Кузиецу-
Гибель-Дуодарба, и заказать ему кольчугу, саблю, лук, стрелы

и булаву с ядром. Выполнив этот заказ, Черный-Кузнец-Дуо-
дарба потребовал в качестве платы дочь старика демона

Арсаан-Дуолана, девицу Никы-Харахсын, и Эр-Соготох поехал

далее на запад, в страну мрака, чтобы добыть для Черного-
Кузнеца эту девицу. Победив в борьбе сына Арсаан-Дуолана,
которого отец освободил для борьбы из оков, Эр-Соготох
получил девицу, вернулся на льиках к Кузнецу, и тот, взяв

девицу, отпустил героя с поя!еланием ему счастья и с рядом

наставлений. Снова явились небесные вестники от Белого-
Создателя-Господина — деда героя и от Ясиой-Почтенной-
Госпожи — бабки героя и передали их повеление ехать на

восток за своей суягеной, за дочерью Мсдного-Божьего-Госпо-
дина по имени Мотылек-Красотка-Белая-Юкэйдээн. Получив
у священного дуба напутствие от своей старшей сестры —

владычицы земли, герой поехал на восток и по дороге повстре-

чался со спустившимся с облаков демоном по имени Громад-
ный-Верзила, который направлялся к Медяому-Божьему-Гос-
подину сватом от соперника Эр-Соготоха, Господина Кулута,
сына Цочтенного-Громадного-Госнодина. Устроили состяза-
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пие в стрельбе из луков. Эр-Соготох победил, прибыл к отцу

суженой, узнал, что у него имеется второй соперник, вла-

дыка моря, Нюргун Могучий, отправился на север, чтобы его

упичтожить, а Кулут, его первый соперник, ранее его напра-

вился туда же и с той же целью, но, узнав о поездке Эр-Сого-
тоха, отлетел на небо, так как считал этого соперника непо-

бедимым.
Близ северного моря Эр-Соготох убил караульную птицу,

племянницу Нюргуна, в гнезде на Гибель-Осине обернулся
в Гибель-Ерша, переплыл море до бугра, где жил Нюргун,
а оттуда перелетел соколом на восточный край моря, всту-

пил в борьбу на «пальмах» — боевых ножах с одноногими одно-

глазым демоном, который оказался Нюргуном, победил его

с помощью небесных вестников, но старуха-мать Нюргуна
воскресила своего сына и баюкала его в колыбели. Эр-Сого-
тох вторично убил Нюргуна, па этот раз вместе с его матерью,

но не сразу вернулся с суженой, а предварительно, по ука-

занию Гибель-Черного-Ворона, спас дочь Харахаан-Господина,
по имени Хаачылааи-Куо, от сына демона Длинноногого, за

владениями Юедюеия, хозяина Червивого Моря, с помощью

Юедюеня, превратил последнего из старика в молодого и женил

его на спасенной красавице. Наконец, Эр-Соготох направился

на юг и женился сам на своей суженой Белой-Юкэйдээн. По до-

роге из родительского дома на запад в землю мужа красавица

рассказала Эр-Соготоху видешіый ею зловещий сон; муж не

обратил внимания на сои и в результате чар таинственной
женщины лишился своей красавицы, которую похитил денон-

владетель Ледовитого моря Джессин-Богатырь. Будучи бере-
менной от Эр-Соготоха, жена его отказалась отдаться де-

мону-похитителю под предлогом беременности.
Спустившиеся с неба три шаманки вывели Эр-Соготоха

из зачарованного состояния, и ѳн отправился на серых лы-

жах искать свою похищенную жену, а той порой красавица

родила прекрасного сына, которому дала по указанию трех

небесных шаманок пмя Басымджи-Богатырь. Демон- похити-

тель хотел его съесть, но красавица сумела отговорить его

от этого. Еще дважды спасался ребенок от покушений де-

мона, превращаясь то в лисицу, то в Ексекю- Птицу. Возму-
жавший Басьшджи вступил в единоборство с демоном. В этот
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момент прибыл Эр-Соготох, увез жену, а Басымджи стал

одолевать демопа, который, чтобы спасти свою жизнь, согла-

сился пойти к Басымджи в работники, превратился в одно-

рогого быка, и Басымджи поехал на нем верхом на юг к сво-

ему отцу, а приехав, убил демона-быка. Девять дней пиро-

вали.

Три небесных востника на белых конях явились к Басым-
джн-Богатырю, доставили ему молодого коня Джабын-Тугуй,
рожденного от небесного жеребца Хан-Джэргэстэя, и пере-

дали повеление ехать на восток за суженою по имени Ясная-
Туналынгса, дочерью Джагалыыма-Богатого-Господина. Мо-
лодой богатырь, доселе нагой, оделся в шкуру убитого им

отцовского быка Тойон-Той болуну, захватил лук и иалуч сво-

его отца, сел на копя, простился с родителями и устремился

на восток по материку, по долине, потом по тундре прибыл
к золотой юрте Красивого-Богатого-Господина. Устроив
костер из священного дуба, Басымджи стал жарить на нем

лучших жеребца, кобылу, быка и корову хозяина усадьбы.
Домочадцы хозяина отказались из страха вступить в пере-

говоры с гостем, сам хозяин-старик не мог выйти к нему

из-за своей тучности, пошла к нему старуха-служанка, обра-
тившись в жертвенную корову, узнала ого имя, его проис-

хождение и цель его приезда.

Красивый-Богатый-Господин не возражал против брака,
но появился соперник, потомок Гибель-Боя шамана и Гибель-
Зла шаманки, сынАрсаан-Дуолана и Глыбы-Громады-Госпожи,
по имени Мерзлый-Торольджун-богатырь. Месяц длилось

единоборство. Басымдяш победил, получил красавицу Солнце-
Ясное и вернулся к родителям. Девять дней пировали, а затем

«богато и широко зажили».

Поэма вторая. «Шаманки Уолумар и Айгыр» (запись
Э. К. Пекарского, 1886 года). Жили в теплых краях в полном

довольстве, проводя время в играх, в прогулках, на конях по

имени Щебечущие-Подорожники, две сестры шаманки Уолу-
мар и Айгыр. Однажды младшая увидела кошмарный сон,

рассказала его старшей сестре, та пошамаиила, а потом обе
они про сон забыли. Раз подъехали они к священному дубу,
и тут сон сбылся. С неба пала железная кобыла, родила зеле-

ное место и исчезла. Старшая разрезала место, появился демон
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и увез Уолумар. Айгыр же осталась дома, стала шаманить —

камлать об ушедших, а затем отправилась им вслед сначала

лесами, потом сенокосами, наконец, тундрой, вступила в борь-
бу с демоном и спасла сестру. Снова появился демон и увел

Уолумар, а Айгыр превратилась в стерха и полетела за ними,

но, увидав, что оба спустились в подземный мир вместе

с конем Подорояшиком, вернулась домой. Уолумар спаслась на

своем коне, улетела из-под земли, оставив демона с его я;еной,
Бабой-Ягой, попала на двор к богачу Баай-Харахаан-Тойону.
застала в его доме больного его сына, красавца Кюн-Эри-
лика, исцелила его своим камлаиьем, предварительно получив

от отца его обещание женить на ней Кюн-Эрилика, в то время

как присутствовавший шаман Кыыкыллаан оказался бессиль-
ным исцелить Кюн-Эрилика, да и сам стал умирать. Уолумар
согласилась исцелить и Кыыкыллаан-шамана, если он отдаст

ей своего сына, лучшего человека Бэрэт-Бэргэна. Кыыкыллаан
исцелился, а сын его Бэрэт-Бэргэи и Кюн-Эрилик таинствен-

но исчезли, шаманка Уолумар вернулась домой к сестре

Айгыр. Погадали на гадальных лоягках, и ложки «на счастли-

вую сторону пали». Уолумар поворояшла, и появилось два

красавца. Кюн-Эрилик стал мужем старшей шаманки,' а Бэрэт-
Бэргэн — млгдпей. Красавцы стали собственниками-владель-
цами земель и скота, а шаманки- — по дому хозяйками. Роди-
лось у шаманок по сыну. Богиня родов нарекла сыну Кюн-
Эрилика имя Кюлюктэй-Бэргзн, а сыну Бэрэт-Бэргэна — имя

Бэрбээкэй-Бэргэн.
Снова увидала Айгыр зловещий сон, Уолумар пошама-

нила, предупредила отдов об опасности и не выпускала из

дому сыновей. Прибеясали мужчины к священному дубу,
и вещий сон сбылся. С облака к дубу пала ягелезная кобыла,
породила зеленое место, оборотилась в восемь железных

верблюжат и в восемь концов неба разлетелась, а зеленое

место лопнуло, и появился страшный сидящий человек, кото-

рый оказался Суодалба, посланным с неба для ухода за детьми

в качестве дядьки. Когда дети подросли, они заявили роди-

телям, что отправляются на восток к Джагалыи-Баай-Тойону
и Томороон-Баай-Тойону. К последнему прибыл свататься за

дочку его Буура-Дохсун, сын Грозного Грома, а с востока

прибыл еще Мученый-Казнонный Эр-Соготох, говорили они.



Поехали па конях Подорожниках, а Суодалба следовал за

ними пешком и ухаашвал. Достигли жилища Джагалын-Баай-
Тойопа и его жены Дя!агалыыма-Баай-Хотун, и Бэрбээкэй-Бэр-
гэн яіенилсяпаих дочери (Нарын-Нюргустай) Айталын-Куо без
воякой борьбы. Молодые богатыри поехали дальше на восток

доставать в жены Кюлюктэй-Бэргэну дочь Томороон-Баай-Той-
она по имени Туярыма-Куо. Произошло состязание скоро-

ходов: со стороны Кюлюктэй-Бэргэна бея!ал Суодалба, со сто-

роны его соперника Буура-Дохсуна — Дя«эргэльгэн, из коих

победил первый. Состязались в борьбе: со стороны Кюлюк-
тэй-Бэргэна — Суодалба, со стороны соперника — Сюдюё-
Ботур, и снова победил Суодалба. Суодалба в вечерней сума-

тохе увез дочь хозяина, молодые богатыри вслед за ним

выехали, а Буура-Дохсун послал свою девицу Кыбый-Эрэмэх,
чтобы передала Суодалбе его требование оставить Туярыма-
Куо, но Суодалба изнасиловал вестницу, а девицу Туярым-
Куо повез дальше и по дороге отбил нападение сватов Буура-
Дохсуна по имени Кытыгырас-Бараапча и Хаардяшт-Сокол, да

и самого Буура-Дохсуна. Прибыли два богатыря и их дядька

с красавицей к Дя?агылын-Баай-Тойону. Девять дней тянулся

свадебный пир Бэрэбэкэй-Бэргэна и Айталын-Куо. Дя«агалын-
Баай-Тойон отправил к Томороон-Баай-Тойону своего конюха

Этири-Май с предлояіениом разрешить свадьбу Кюлюктэй-
Бэргэиаи Туярымы-Куо,и тот привез согласие. Суодалба поехал

вперед известить родителей своих питомцев о происшедшем,

а затем прибыли и богатыри с женами и приданым. Начался
великий пир. Суодалба в награду за свою слуясбу попросил

у Уолумар-шаманки себе в ясены ее тайную дочь и, не полу-

чив ответа, скрылся в лес. Когда Кюн-Эрилик и Бэрэт-Бэргэн
его нашли, он их прогнал.

Конец этой второй поэмы, повидимому, сообщен собира-
телю в сокращенном и испорченном виде.

Из этих двух героических поэм особенно популярной
и распространенней среди якутов является первая — «Эр-
Соготох», судя по тому, что она имеется в ряде собраний во

многих вариантах, как это отмоченно профессором С. Е. Ма-
ловым в предисловии к «Образцам» Ястремского (стр. II — III).
Сокращенный пересказ этой поэмы в €»орме сказки, как пола-

гает профессор С. Е. Малов, или, по-моему, вернее — в виде
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предания в издании В. X Приклонского, ') изображает Эр-
Соготоха как первого якута, «с седьмого неба сотворенного»

(стр. 174), от которого «произошли теперешние якуты» (стр.
176). Нельзя но сопоставить этого варианта поэмы «Эр-Сого-
тох» со «Сказапием о происхояідении якутов», записанным

в 1907 году П. Н. Малыгиным и изданным в его переводе

Э. К. Пекарским. 2 )
В этом сказании один из легендарных предков якутов, бу-

рят Эллей, о котором мы уяге упоминали во второй главе, име-

нуется «Эр-Соготох-Эллей» (стр. 5), как он именуется и в аСка-
заниях о древних богатырях и битвах» настоящего сборника.

Из семи сказок настоящего сборника шесть издаются,

насколько мне известно, впервые, и только седьмая — аЧирок
и Беркут», принадлея*ащая к отделу «Я^ивотных сказок»,

была раньше издана в русском переводе Худяковым (стр. 69).
Серошевский отметил (стр. 604), что «Худяков н Борисов
записали в Верхоянском улусе три разных варианта кэпсээи,

описывающих под видом перелетных птиц разведывание

и заселение новых мест якутами. В Намеком улусе мне рас-

сказали такую ясе кэпсээи, но я не записал ее, потому что

она была почти слово в слово такая яіе, как записанная Худяко-
вым под названием „Чирок и Беркут"». Серошевский приводит

далее русский перевод другой «Я^ивотной сказки»: аКрысий
голова, война птиц и четвероногих» (стр. 604 — 609). В сбор-
нике Худякова есть еще «Яіивотная сказка»: «Летающио
крылатые» (стр. 73 —74).

Из остальных шести обращает на себя особое внимапие

небольшая детская сказка «Лучшее из лучших», в которой
старуха путем беседы с солнцем, тучей, ветром, горой, мышью,

собакой, человеком, злым духом, шаманом, огнем, водой и

землею показывает, что «лучшею из лучших» является земля.

Третья сказка «Маленький богатырь в сером зипуне»

относится к числу богатырских, четвертая — «Обмаищик-
просмешник» — к числу юмористических, как и пятая «Ша-
лун-баловень». Две остальных: «Предсказатель судьбы»
и «Омолон» следует причислить к «чудесным сказкам».

Ч «Живая старина», II, 1890, стр, 174-176. Еще три варианта там же,
III, 1891, стр. 165—174.

>) Предания о том, откуда произошли якуты, Иркутск, 1023.
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Предание «Сказание о древних богатырях и битвах»
является одним из интересных вариантов преданий, издавав-

ѵ шихся ранее и отчасти упоминавшихся мною во второй главе

(в связи с вопросом о древнем якутском письме) и в третьей
главе (в связи с поэмою «Эр-Соготох»).

Если сказки, предания и легенды могут увлечь читателя

своим оригинальным содеряганием, то следующие за ними

песни и далее шаманские заклинания привлекательны, как

олонгхо, помимо своего содержания, такяіѳ и своей художе-

ственного Формою, поскольку она передана в переводе.

Просмотренные мною прежние издания переводов якут-

ских песен не содеряіат в себе ни одной, койгорая могла бы
и по своей Форме, и по своему объему, jn по значимости

своего содерягания быть сравнена с песньдб'иастоящего сбор-
ника «О временах года», записанной X. А. Поповым после

Октябрьской революции, в 1919 году/ в Вилюйском округе.

Отличаясь выдающимися художественными достоинствами,

песня эта не только не имеет ничего общего с «примитив-

ной» культурой, которую приписывали якутам Трощанский
и другие, но, сохраняя в своих образах поэтическую традицию

старинных произведений тойонской среды и будучи сочи-

нена неграмотным импровизатором, отражает, по-моему, на-

строения новой якутской мелкой буржуазии, продолжавшей иг-

рать активную роль в Якутии и после Октябрьской революции.

Отличаются довольно заметно от старых лирических

песен «О реке» и «О любви», заимствованных из преяших

изданий, записанные в недавние годы песни: «Как дни

и годы меняются», принадлежащая, повидимому, тойонской
среде, и «Почему посещать перестали», повидимому, из кре-

стьянской среды. '
К числу бытовых обрядовых песен относится «Благосло-

вение невесты». Возможно, что к. обрядовым календарным

песням принадлежит песня «Орел», поскольку якуты относи-

лись к орлу с «религиозным уваяіением», по словам

В. М. Ионова, и поскольку «с прилетом орла кончается ста-

рый год — зимний, и начинается новый — летний». ')

!) В. М. И о н о в, Оріі до воззрениям якутов (Сборник Муаѳя антрополо-

гии и этнографии Академии Наук, XYI, 1913), стр. 1 и В. -
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Совершенно исключительную ценность и чрезвычайный
интерес представляют переводы сложных и трудных шаман-

еких заклинаний при «оживлении» бубна, то есть при обра-
щении его якобы в ездовое ясивотпое для мнимого путеше-

ствия шамана-огона по небесам, и заклинаний при изгнании

шаманом болезни. Данные заклинания издаются впервые, да,

и вообще переводы шаманских заклинаний издавались ранее

в весьма ограниченных размерах, так как, но авторитетному

утверяідению Г. В. Ксенофонтова, 1 ) «перевод на русский
язык шаманских стихотворных импровизаций представляется

делом не легким».

Если не все пословицы и поговорки, вошедшие в сбор-
ник, могут быть признаны достаточно характерными по сво-

ему содержанию, то все ate подбор их довольно разнообра-
зен. Пословица вторая подчеркивает высокое общественное,,
полоягение певца наряду с шаманом и кузнецом, причем

следует иметь в виду, что кузнецы почитались у якутов

наравне с шаманами, как отмечено и Г. В. КсеноФонтовым
в его «Легендах» (стр. 110). Среди пословиц о богачах-экс-
плоататорах одной из самых сильных надо признать 21-ю:
«Этот демон только тем человек, что еду поглощает». Заслу-
живает далее внимания пословица 22-я, относящаяся ко вре-

менам грабительских набегов русских казаков. Рядом с нею

следует упомянуть пословицу 2і-ю о кумовстве русских чи-

новников и пословицу 106-ю о поборах, производившихся

теми жо чиновниками. Старые национальные отношения

в Якутии с якутской точки зрения отрая{ены в пословице

53-й: «Разве я тунгус кочующий или русский проплывший,
что ты мне не верил», и в пословице 81-й: «Русский и при

смерти за долгом руку протянет».

Из четырех пословиц про женщину три отраягают ста-

рое отношение к игенщине свысока якута-муя{чины, а чет-

вертая (^^37), происходящая, может быть, из женской сре-

ды, справедливо характеризует трудящуюся женщину-

якутку.

Загадки, в отличие от пословиц и поговорок, привле-

кают к себе внимание читателя не только своими значени-

Ч Легенды и рассказы о шаманах, изд. 2, Москва, 1930, стр. 9.
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ями-отгадками, но и худоягественными образами, восходя-

щими иногда к древней якутской мифологии, как, например,

в загадке про гром: «Ря:ет ягеребец вселенной, ревет бык
важной страны». Издаваемые загадки принадлеяіат различ-

ным историческим эпохам. К числу более поздних загадок

относятся такие, как «три солдата носят одну Фуражку»

(таган).
Я уверен в том, что настоящее издание, посвященное

Фольклору одного из народов советского Севера — якутов,

привлечет к себе сочувственное внимание широких читатель-

ских кругов нашей страны, в которой за последние годы

наблюдается и поощряется живой интерес к устному худо-

явственному творчеству, старому и современному, всех на-

родов великого отечества трудящихся, строящих новую

жизнь, новую культуру.

А. И. Самойлович
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ЭР-СОГОТОХ (ОДИНОКИЙ)

На благословенномнашемсвете,что лежачимиго-
рами окаймлен— не то сдвинется; стоячимигорами

скреплен— не то всколышется; каменнымигорами

обставлен— не то содрогнется;где верх— земля, вода

в середине— на свете, что травою одет, созданбыл

пекийчеловек, В восьмиободной, восьмикрайоойвот-
чине создан; своенравенбыл и запальчив. С вышнего»

небабеду вызывал, напастизвал от подземногозлых

абаасы племени, а с нашего светанепредвиденные:

накликалнесчастья.

Был красивый собою и храбрый.
Ни почтенногогосподина-батюшки,ни почтенной

госпожи-матушкине зпавал.

— Если б я с небаупал, инеембыл бы одет; еслиб
из подземногомира вышел, землейбыл бы покрыт, —

говорил.

Имя ему было Эр-Соготох (Одинокий).Конный
скот его бродил вольпо, и рогатый скот разбрелся
без вести. Много крылатых клали рядами цветные

яііца. Суету, сутолоку подымалозверье, — нашли себе
надежныйуют и плодились.

Посреди урочищ росло священное дерево-дуб-
Корни его до Ситхы * тянулись, сучья до моря до-

бирались, до реки Тааттыдоходиливетви. Кора была
черненогосеребра, иглы золотые, шишки серебряные,,

громадные, подобные заздравнымкубкам зажиточного
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человека, листья широкие— серебряные, берестасе-
ребряная; желтою влагой сочилось, каплями с яйцо

гоголя; трепетало,роняя влагу каплямис яйцо кряквы.

Однажды утром пришел сюда тот человек и так

говорил:

— Ну, вот! Старшая сестрамоя. Дух земли, корми-

лица, создательница.Вы, девять молодых красавцев-

парней,травы украшающих. Вы, восемь заклинающих
девушек, землю нарядами убирающие. 2 От кого по

крови я, чьей утробы? Каким духом создан? Не от
рока ли веления на мне? Что на молочномозережи-

вет, с подножьем из беломолочного камня, Юрюпг-
Айыы-Тойон— не от него ли происхожу?

У которого пятятся люди, а скот спотыкается,

который слывет гордецом, Важный-Громадиый-Вла-
дыка, 3 — из его поколенья самыевспыльчивые, самые

горячие, самыезлобные, самыедрачливые не придут
жѳ с вызовом, в бой не вступят.

Та, что на семи подпорах неколебимаширокая
преисподняя, где торные царь-проходы, знаменитые

царь-дороги, 4 опасные крутизны, где волнамиходят

знатныелюди и ледяною щугою — знатныеженщины, 5
где зияют густым огневым туманомреющие долины,

где обомлели восемь колен-родов и над нимиродона-

чальник сталАрсаан-Дуолан-старик,6 со стоймязавяз-
шими в тинепарнями, с лежащимирасслабленными
девушками, с ширококостымизнаменитымижеребцами

и чернымиупрямыми быками, — тапреисподняя,тот

восточный край, где очаг убийств и темных дел, не

несутже несчастья.

Северной стороны вороватых и визгливых улусов

сыны, оборотни, искушенныев схватке, в единобор-
стве,— не бьют меня по темени,необуздывают меня,
не ломают рук, не ломают ног, высокое имя мое не

«нижают, не грязнят белое лицо, самогоменя, бога-
тыря, не убивают.

Южной сторонынесчастногохолмавладелец, одно-
ногий Суодал-богатырь, проведавши, изведетли ша-

туном-болезньюмоих белых быстрых коней, разбежав-
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шихся до белого леса. Или сухоткою сведетмоих

черных круторогих быков, что бродят по черному

лесу. Изведет ли?
На счастливом, благополучном бугре буроватой

глины есть, говорят, юрта, в тридцатькомнат, с со-

рока стеклянными окнами. Подпирают восемьдесят
лиственничныхподпор— пе пошатнулась бы. Девя-
носто лиственницплахи скрепляют— не содрогну-

лась бы.
В этой юрте родился оп, говорят.

Чтобы ходить — медныйпол. Тройная крыша се-

ребряная, с севераи с юга тройные стены— стужа

не прохватилабы.
Жаркпй, важный очаг; словно озеро, белым-белый

шесток; с седоватою бородою важный, почтенный,
святой огонь.

Так плотно захлопывается дверь, что семьдесят

человек не распахнут.Так широки сени, что задыха-

ющейся лошадп рысью вдоль них не пробежать, и

входная дверь такая, что восемьдесятчеловек, расста-

вив ноги, не могут открыть.

С обильного вихрями белого небаграда пе задер-
жит— гладкий и чистый двор. Посреди двора —

с девятью резными украшениями, главная коновязь.

Б юрте, словпо поле, стол-лабаз, па нем, словно
озера, — драгоценного серебра тарелки, а на тарел-

ках— восьми отгулявшихся кобылиц отборного сала

наложенои доброго яшру, и все это самособою сва-

рилось.

Он вверх режет и жует, он вниз режети глотает.

Крепким кумысом горло поправляет, свежимкумысом

глотку прочищает. Вот еда.

Глянул на красныйугол — домочадцевнет. Гляпул
на леиую сторону— работниковнет. На правую сто-

рону глянул — служителейнет.
Расходился прав, кровь кинулась в голову; волосы

на висках, как горящая сера, с трескомвспыхнули;

стянуло брюшные жилы, сухожилья спины вытяну-

лись. Золотой пол пробив, выбежал па гладкий, что
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обильного вихрями белого небаграданезадержит,—
на чнстыйдвор свой.

Схватил с крюка серые лыжи, надел, побежал в

восьмиободную красивую, разубранную усадьбу.

От бега его, вздымаясь, ходило море, гулкое ши-

рокое небо белками обоих глаз выглянуло, а преис-

подняя язык по грудь выпятила. Вьюга поднялась.

Град выпал градинамис трехтравую корову. Прибе-
жал.

Гром вверху загрохотал, крупный дождь хлы-

нул. С четырех краев иеба волокнистые, будто с

головами, с ногами, белые облака понеслись. Небо
распахнулось,и прибыли на трех молочно-белых ко-

нях трипария с серебрянымииальмами— слугиАйыы-
Тойоиа.
— Ну, воті В смуты старыхгодов вскормленныйЭр-
Соготох, внимай! Обоими чуткими ушами слушай.

Что ясное солнце, глазамитвоимигляди. Как озеро

глубоким теменемвникай.
«Мы прибыли, доверенные вестники, нарочные

послы. На молочном озере живущий, с подножьем

молочного камня, — белый дождь — питьеего, Юрюнг-
\ Айыы-Тойон, Белый-Великий-Господин, дед твой,

'послал. Солнце— глаз, кумысный мех— грудь. Яспая-
'Чтимая-Госаожа, бабка твоя, послала.

«На западе, как загривок медведя, поросшийшер-
стью, — такой травой и деревьями поросшая, чериая-

нерпаястрана,— по ту сторону еепоезжай. Доедешь
до перехватасемидорог, будет тебетолстыйчерный
старик, с молодыми конями и коровами, с вещими

девушками, с ведунами-парнями.Туда левым краем

войди.

«За девяносто дневных переходов слышен стук

наковальниего горна— вот какая страна.В буроватом
бугре приютившийся, где девяносто отверстий,с шум-
ными, громадными— будто белые кобылицы— ме-

хами, с наковальнейиз плотногопреисподнегокамня,
с молотом— как волна морская; тот, у кого девяно-

сто, как уголь, черных парнейугольщиками, у кого
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семьдесят рослых черных парнейслесарями,7 — он,

девяти кузнецов родоначальник, Гибель-Дуодарба-Чер-
ный-Кузнец: к нему войди.

«В семь рядов плотного железаполы вели сковать.

В восемь рядов листового железа клинья вели скле-

пать. В девять слоев каленого ягелеза станвели сва-

рить. Чугунным чернымкамнемвели оторочить. Цвет-
ного камня пуговицывели положить. Бить будут, чтоб
не пробилась, колоть будут, чтоб несломалась,рубить
будут, чтоб не иззубрилась,— такую кольчугу вели

изготовить.

«Адского зверя костью вели натереть.В моче семи

девушек небеснойвыси вели закалить. В запекшейся

крови трехголовой Ексекго-Птицы вели отпустить.

Чтоб с того берегалесазубы в губах красивогопарня
в пей отражались, а с южного склона лесадевичьи

глаза с бровями, радостнодрожа, переливали,— такую

саблю вели изготовить.

а Из Кимеп-Именстраны крепким деревом вели

скрепить. Из Томон-Имен8 страны берестою вели

покрыть. Из иияшего мира пестройГибель-Рыбы 9
пузырем склеить вели. Желчью Ексекго-Птицыокра-
сить вели. Тетиву поставитьиз прямой кишки круп-

ного лося. Как извив длиннойдолины, роговой грохо-
чущий лук согнуть.

«Меткие пернатыегорючие черные стрелы, как

опушка шубы небогатой,вели заострить. В девяносто

пудов булаву вели сковать. В пятьдесят пудов глад-

кого черного камня ядро вели обтесать.

Тогда Эр-Соготох заказывать доспехи,отправился.

Ехал по черной-чернойстране,такимидеревьями

и травамипоросшей, как шерсть назагривкемедведя.
Показался, верно, приютившийся в буроватом бугре,

в девяностаместахотверстом, девяти кузнецов родо-

начальник, Гибель-Дуодарба-Черпый-Кузнец; сидит
среди костра.

— Ну, вот! Девяти кузнецов родоначальник, Гибель-

Дуодарба-Черный-Кузнец. Господин дедушка мой,
здравствуй!
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«Своими чуткими ушами разбирай. Что солнце,

ясными, зоркими глазамигляди. Словно озеро, глубо-
ким, проницательнымтеменемвнимай.

«В семь рядов плотного железа полы мне скуй.
В восемь рядов листового железа клинья поставь,

В девять рядов закаленногожелеза станукрепи. Чу-
гунным черным камнемоторочь. Цветного камня пу-
говицы положи. Рубят — не щенилась бы, секут—
не щербилась бы, бьют — не пробиваласьбы, такую
железную кольчугу мне изготовь.

«Адского черпого зверя рогом натри. Семи дев
небеснойвыси мочою закали. Ексекго-Птицызапек-
шеюся кровью отпусти. Чтобы с того берегалеса
зубы в губах красивого парня ослепительнов пей
отраяіались, а девичьи глаза с бровями с южного

склона лесав нейрадостнойдрожью играли,— такую

саблю мнеизготовь.

«С Кимен-Имеистраныкрепкимдеревомскреплен-
ный, с Томон-Именстрапы берестою отделанныіі,

склеенныйклеемиз пузыря пестройГибель-Рыбы, рас-
крашенныйкровью Льва-Зверя 10 и желчью Ексекго-
Птицы, с тетивою из прямой кишки крупного лося,

как излучина долины, роговой гулкий лук изготовь.

«Меткиепернатые,горючие черныестрелы; девя-

ностопудовое из гладкого черного камня ядро изго-

товь. Плату тебевдоволь дам. Шершавые тискираз-
глажу. Наковальню обветшалую обповлго.

Девяти кузнецов родоначальник, Гибель-Дуодарба-
Кузнец изготовил такиедоспехи. Эр-Соготох иадел.

Девяти кузнецов родоначальник, Гибель-Дуодарба-
Черпый-Кузнецплату свою просит:

— Вот! Вот! Вот! На лето четыре махровые жерди

установить, а на зиму восемь важных, толстых стол-

бов воздвигнуть; на большом шесткеседую бороду—
святой огонь зажечь, уютный дом построить, запо-

здалых детейродить, позднийскот водить возяселал я,
славу ее слыша; и таяло сердце,внимая молве о ней.
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«Она— дочь Арсаан-Дуолана-старика,кто родона-

чальник восьми обомлевших колен-родов, у кого тор-

ные царь-проходы и знаменитыедревниецарь-дороги,

где опасныекрутизны и вьюгою обвитые холмы, где

заики-кукушки и косноязычные вороны, где волнами

ходят знатныелюди, где реют огнемоткрытые долины.

«Она— девяти сынов его последыш и родилась

позя?е восьми дочерей его. Она— зрачок его глаз, —

глянь на нее, белизназубов его, — попробуйвырвать;
отпавшийкусочек его, заключенногов суМку, владыки-

сердца. На копя верхом не сядет: грех это, слава

пойдет ведь. ЦДебечущий-клюв-ягурчащее-нёбо-Ннкы-
Харахсып-девица;в платумне— привези ее.

Эр-Соготох в путь пустился, прямо на западпое-

хал. Мутной, как уха, страны, где словно мертвый
заячий глаз, выщербленноесолнце; где все навыворот,

все опрокинуто, и ночь стоитнепроглядная,— торного

царя-проходадостигон, древнейзнаменитойцарь-до-
роги, опаснойкрутизны. Тогда на пути сказал:
— Вот! Вот! Вот! Заика-кукушка, зловеще не кукуй.
Торный царь-проход, помех не чини. Древняя, знаме-

нитая царь-дорога, препятствийне ставь.
«Л иду прямо к старику Арсаан-Дуолану.Мне

надо детейзапоздалых родить, позднийскот водить.

«Щебечущий-клюв-игурчгіщее-кпменное-нёбо-огонь-
куцый-голый-хвост-Никы-Харахсын-девушку в жены

взять иду я.

«Дашь — возьму, и не дашь-— возьму. Добром не

отъеду: на смертногопосая;у тебя копя, в смертную

одея;ду одепу, сния;у высокое имя твое, белое лицо
изгрязню.

Так, говорят, сказала.

Услышала я;елтолнцая, в замшевом платье, в же-

лезном колпаке, с я«елезными и меднымисерьгами,—

дсмоновадевка услышала. Остромордоюсерою мышью

обернувшись, пала, говорят, в громадиыйдом, выныр-
нула пред отцом и матерью.
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Говорит:
— И беда, и напасть,и путаница.А я радешенька.

«Густой туман— мои напевы, снеги дождь — мой
крик, черная мгла— моя песнь, ураган— моя весть.

«В смуты старых годов вскормленный, в бранп

прежнихгодов домазаяшвшнй, в деяния былых годов

рожденный человек, Эр-Соготох именем,с творожи-

стым телом, с гнойным мозгом, с плотью от земли,

с разумом от ветра, с дыханиемот вихря,— человек

Этот прибыл.

«Глянь —-зеницутвоего ока; вырви — белизнутво-
их зубов; из средины твоего владыки-сердцавыпав-

шую щебечущий-клюв-журчащее-камеиное-нёбо-огонь-
куцьш-голый-хвост-Ннкы-Харахсын-девицу, дитя твое,
взять я пришел. Говорит. Дашь — возьму, говорит.

Не дашь — возьму, говорит.

— Вот как, — говорит старик:— родившего отцане

знавшему, вскормившей материневедавшему, от кого
по крови — незнавшему, чьей утробы— неведавшему,

не отдам такому. На мой благополучныйбугор, в мою

счастливую страну не приходило еще так вертеть

мною демоново племя. Дитя мое не отдам.

Тогда с восьминояшого железного лабаза, с под-

стилкииз листового железа, с одеялалистового я?елеза,

с плотнойчернокаменнойподушки, осьминогахчудищ-

демонов девка, щебечущий-клюв -журчащее-каменное-
нёбо-огонь-куцый-голый-хвост-девушка,Никы-Харах-
сын по имени,отцу и материслово сказала:

— Ой, матушка милая. Уже давно необманныебыли
приметы, что придетмой муж. Ой, батюшка милый.
Еще в прежниеночи все тот же сон беспрерывно
видела, что пришел мой суясеный. Значит, святой
земле назначеная. А ведь я родилась, когда исполни-

лось семь веков, что Смертного-боя-шамаив течение
семидней и ночей по заказу, вашемушаманил— раз-

резал веревку, п чтоб родились у вас. Принеситемою
нанковую шапку, опушенную кожей с голов девяноста

человек. И обвесьтезатылочнымикостямисемидесяти
человек. Скорее внеситемое ожерелье из позвонков
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восьмидесяти человек. Мои штаны внесите,ребрами
девяноста человек увешанные. Обувь мою внесите,

Зубами семидесятичеловек усаженную. Корольки и

ягемчуг навесьтенаменя. И принеситехорьковое опа-

хало. Ведь я теперь суягная чужеземца.Ухоягу.
Старик сказал:

— Старуха! Внеси мне одежу, что в молодости

носил.

Разрыли амбар, принесли.Наделижелезную ясест-

кую куртку, крепкие железные штаны, яселезиые

сапогии в семиместахдо дыр заношеннуюяіелезную

шляпу. На ягелезных костылях вывели. Вывели на

двор, в девяноста местахдырявый. Оперся тамо

коновязь о трех перехватах.

■—■ Ну, нокаяште мне этого человека, — сказал.

Один парень с яселезным крюком по груди его

вверх взбеягал, зацепили потянул вниз нижниеего

веки. Другой парень с крюком по хребту вверх взбе-
жал; уперся ногамив рябое каменноетемя, верхние

веки его зацепили вверх подтянул. Как голубыми
бусами, вскинул глазами:

— Фу,— сказал.— Не даю дитя мое. Для дитяти

моего ие подходишь ты,— говорит. — Уведитеменя,
парии.

Подошел к яселезномуамбару. К замку, висевшему,

что живот лежачей коровы. Вытащил из кармана

ключ. Амбар настеягь открыл.
А туда поглядеть— к железномустолбужелезным

канатом прикрученный, с черной, как столб, ногою,
из пупарастущею, и таногау бабок цепью закована;

с рукою, словно десять лопатгромадных, вороватою,

загребистого, из подложечки выросшею, и та рука у

Запястья железною цепью скована; с дюжею черною

шеею, яселезного цепью у горла закованною; с полез-

ными волосами, будто роща сосенок, покрытых смо-

листыми пупырышками; с глазом посреди лба, как

замерзшееозеро; с ягелезнымиторчащимиресницами,

с переносьемвысоким, что хребетзахудалого быка;

с седой бородой, как медвежийнагрудпикстаринных
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людей; с раскрытым, как овраг, ртом, с семью зеле-

ными громаднымизубами, будто семь обгорелых чер-
ных пней; с длинным чумным языком, —■ человек

стоит.Ему слово сказал старик:

— Вот! Вот! Вот! Ты был среброгрудымжаворонком
моим. Ты был моим златогрудым птенчиком.Тебе

было поднять мои серебряные кости, златые кости

мои в гробницу положить. Тебе было искрой моего

огня сверкнуть. Это памятникбудет на моемпепели-
ще, говорил я. Так вот: в смутыдавпихднейвскорм-

ленный, в бранипрежнихлет домом построившийся,

в деянии былых годов родившийся— Эр-Соготох име-
нем— прибыл. Завтра вызовет на бой. Пойди, побо-
роть попытайся.

На это стоящий улыбнулся, приподнялись края

губ, и глухо расхохотался. Прояснился на девять

пальцев грязью покрытый нос, кровавыми злыми

глазами взглянул, седая борода задвигалась туда и

сюда. Слово сказал:

— Ой! ой! ой! Почтенныйгосподин-батюшка.В мрач-
ную темницуты заточилменя. Уютно устроил. Ужас-
ный мне дом воздвигнул на целых три года. Мое
большое каменноегорло наполни. Дай чему-нибудь
гнить в моемгромадномкаменномчреве. Знаменитую
мою каменнуюглотку услади. Если тотчеловек лишь
из тазаженщины вышел, — отчего мнене бороться.

Старик иошел в дом. Велел целикомизяіарить и

коией и коров, натолкалему в рот.

Мутноенебопрояснилось. Ряіавое солнцекраешком
вышло.

Раскрутили со столбаяселезпый канат, расковали
железныецепи. Сына демонапривели.

Эр-Соготох оперся на пальму и слово сказал:

— Ну, вот! Из какой ты страны, бездельник? Какой
страныты язва? Я ударю тебя по темени. Обуздаю
тебя. Искрошу тебя. Снижу высокое имя твое. Ис-
черню твое белоелицо. іг Посаягу тебя на смертного
твоего коня. Смертныеяства дамвкусить. В смертные

одеясды облеку. Выходи сейчасже, — сказал.
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Вот абаасыворовскою, загребистого, будто десять

громадных лопат, рукою сгреббыло человеказа темя.

Но тотподмышкамиу негопроскочил. Пальмою трех-

гранноеего громадноесердцераскроил; рассекглав-

ную боевую я;илу, что, у хребтавздымаясь, идет. Де-
вять голых поперек стоявших белых холмов охва-

тивши, демонов сын навзничь упал. Ровно десять ло-

пат, загребистойлапой сталон, лежа, бить по земле.

И слово сказал:

■— Ой! ой! ой!— заплакал, застонал.-— Почтенный

Господин-батюшка!Гляди научасть мою добрую, ра-
дуйся. Солпышко-Госпояѵа-матушка! Смейся привести
о смертимоей. Двукружная, двукрайияя, широкая,

клокочущая государыня-земля,— говорит: ■— серединой
твоей ты разверзлась, прочь убрала твою толстую

дверь, тяя^елые прясла отвалила, беду наслала. С го-

рем одинок я, зпать. Ни бога, зиать, нету меня, ни

счастья, нидоли. Ой, Эр-Соготох, друг. Не мучь, друг,

меня, старика.Еще раз порази.

На то Эр-Соготох:
— На добрую лошадь одна плеть, а у хорошего чело-

века слово одно. Обойдешься и так, негодяй.
Демон этот, тридцать дней леяіа, трепыхалсяи,

наконец, издох.

Эр-Соготох во славу месяца и солнцапрах его

развеял.

Тогда старик велел вытолкать на двор ту свою

дочь, что раньше не отдавал, со словами:

— Пусть берет эту ясенщину.— Потом:— Не разо-
рил ли землю Эр-Соготох? — спрашиваету парней
своих.

— Не разорил, нет,— сказали.

Эр-Соготох схватил за ворот девушку, туго при-

тянул к спинесвоей, надел свои серые лыяш, торны-

ми знаменитымипроходами поднялся, знаменитыми

древними путями-дорогамив свою землю поехал,—

в путь пустился.

Такою землею, где выбоины по печень, а кочки

до колен хватают, такою страноюпоехал, и буроватой
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горшечнойглины бугор — девяти кузнецовродоначаль-

ника, Гибель-Дуодарба-Черного-Кузнецаего дом по-

казался.

Увидевши это, Эр-Соготох еще на путивскричал,

говорят:

— Ну, вот! Ну, вот! От знаменитыхиз чуягеземцев,

издалекавзял я женщину и в жены тебевезу. Летом
четыре жерди с пучкамиветок наверхуукрепи, бере-
стяную летпюю юрту урасу— поставь. Зимою восемь

больших основных столбов поставь— зимнюю юрту

построй. Виушителыіо-важный огонь заягги. Нарядное
жилище устрой. Запоздалыхдетейвоспитай.Поздний
скот вскорми. В постелилеясать равную тебепривез,
с тобою жить суяіеную.

Женщину, что вез на спине,старикубросил. Ста-
рик поймалв руки, понесженщинув дом. Главноеокно
дома настеясьраскрыл. Войдя в дом, жену свою левой
рукой подмышкою зажал. Затем, прощаясь, благосло-
вил Эр-Соготоха и сказал:

— Таки-так. Таки-так. Таки-так. Впередитебя всюду
пусть идетвеликое счастье, с голову шестигодового

копя, а за тобойследомширокое изобилие—- как деся-

тисаженныЙстог сена. А рядом с тобой пусть идет
с прекраснойлосинойшкурой на плечах, с полными

руками добра, всем явно богатый, щедро и обильно
наделяющий Дух Охоты, Богатый-Владелсц-Баай-Бая-
най, дед твой. Дитя мое! У кого стрела, берегись, не

падай. Дитя мое! У кого лук, смотри, не вались. У
кого крепкая грудь, передтемнеробей. У кого хлест-

кий язык, не отступай.У кого огненныйвзгляд, не
убегай. Прощай, — сказал.

Эр-Соготох пустилсяв путь. Прибыл он в осьмн-

ободную, осьмикрайную землю родную.

Как приехал туда, с четырех углов небапришли
белые облака волокнистые, небо разверзлось.

На трех, что молоко, белых конях, с тремя сереб-
ряными пальмами,парни,слугиАйыы-Тойона,явились
и так сказали:

-= Ну, вот! В смуты былых временвскормленный,
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в невзгоды минувших лет рожденный, в битвы преж-

них годов на жилье осевший, Эр-Соготох, богатырь.
«Чуткими ушамислушайвнимательно.Что солнце,

ясными глазамипристальногляди. Головы проница-

тельной, глубоким, ровно б озеро, теменемверно

внимай.
«Мл пришли, доверенныегонц..г, послы нарочные.

На молочном озере жилье его, сам, что молоко, бе-
лый; белый дождь — питье его, Юрюнг-Айыы-Тойон,
дед твой, послал. Солнце-глаз, кумысный кожаный""
мех-грудь, серебро-переносье.Ясная-Почтенная-Гос-
пожа, бабка твоя,— послала.

«Как раз отсюда, деряса путь в сторону восхода

летнего солнца, поедешь, — молодой ты, а изнурив-

шись, достигаемойстраныдостигнешь;до той страны,

где широкое гулкое небо свисает,как волнистые ягу-

равлиные перья, а преисподняязагибаетсякверху, как

лыжи тунгуса,— до этой страныдоберешься. Есть
тамчеловек ио имениМедпый-Болыпой-Тойон;дымо-
кур его, что солнечного дня пар, реет, а дым— что

легкий туман месячной ночи; проруби на. восьми-

проточном маслоподобномморе у него.

«Девять сынов у него, стройных, как молодые

журавли, — так после них родилось восемь статных,

как лебеди, дочерей, так меньшая из них; глядеть —
со зрачком его глаза равняй, вырвать — с белизною
зубов его сравни; заключенного в сумку владыки-

сердца его комочком она отпала, от сосков лосихи

вспоенная, костным мозгом лося умащенная, лосиным

мясом вскормленная; с тех долин собраннымиотбор-
нымирысьимии собольимимехамизакутаннаявырос-
ла, — Юрюмэччи-Белая-Бабочка- Красотка- Юкэйдээн-
Куо по имени.Эту-тоженщинувосемь божеств назна-
чили, а Властитель судьбы, Господинтвой дед, ука-

зал, вскормившая тебя Хранительницаобъявила: это,

говорит, участь твоя; поезжай, говорит; поздно явив-

шихся на свет детейпороди, говорит; запоздавший

скот вскорми, говорит; летом поставь, говорит, че-

тыре счастливыхжерди с веткамина концах; зимой,

65



говорит, вколоти восемь основных толстых столбов;
священный важный огонь, говорит, зажги; нарядный
дом, говорит, устрой.

Скрылись. Эр-Соготох-богатырь к восьмисветному

священному дубу-дереву пришел. И сказал:

— Ну, вот! Земли владычица, нарядная, красивая

госпоя;а тетушка. Вотчины владычица, кормилица,

создательница,госпояса старшая сестрицамоя!
«Ясными, как солнце,глазамиясно взгляни! Двумя,

как полный месяц, круглыми чуткимиушами вслу-

шайся, проницательнойголовы тіюей теменем,словно

озеро, глубокими, ласково внимай!

«Грудью сшибиться памеренотправиться я, со

знаменитым столкнуться, с сильным побороться,

с быстрым в беге номеряться.
«Превосходному не дай нревзойти, от нечаянного

-обереги!Лихому обидеть не дай! Прости!— сказал.

И вот восьмиветвиотого священного дуба-дерева

дух, вотчины владычица, кормилица, создательница,

госпожа старшая сестраего, сейчасже явилась.

Серебристыхсоболейдоху накинула, пятнистойрыси
шапку набекреньнабросила;лучших волчьих шкур ша-

роварами13 колени охвачены, пятнистойрыси перед-

нихлапрукавчикинадеты;серебристыхсоболейзадних

лапок сапояаш обуты. Что ласковое солнце,глазаясно

глядели, что небо светлое, лицо сияло, блестящие, ку-
мысному меху подобные, с спецамигруди ее вздыма-

лись, белелиодетыемехомколени. С тремяотверстиями
пеструю гадальную лояіку дерагпла, семью зелеными

травами, как опахалом, себя обвевала. Обратилась,го-
ворят, госпожа с такимисловами:

— Ну, вот! Ниспошли! Даруй! Да будет так! Дитя
мое! У кого стрелы, не падай!У кого лук, не вались^
Перед крепкогрудым ие робей! Перед грозным взором

не поскользнись! Перед сильным не споткнись!От
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скорохода не отставав! Лихому в обиду себя не

давай! Чарам не подчиняйся! Ниспошли! Даруй!
Прости!Сосцов груди моей отведай.u

Он пал на коленп и сталсосать.

От груди своей оттолкнулаи вмиг исчезла.

Эр-Соготох прямо на восток в путь пустился.

Зиму лютую по бурям распознавал,лето жаркое по

дождю, осень позднюю по моросящему снегу.

Один ведь, как пятьдесят человек, бесновался. Как
палецодин, а гаму-веселья— на восемьдесятчеловек.

Один-одинешенек,а крику, а шуму — на девяносто

человек.

С небес бедуг великую звал, из подземного мира

молил невзгоды, с земли— гибель несущегоплемени.

На небе, среди облаков, гул послышался: едет,

кто-то поет:

Дуралла, Дуралла! Кобылка моя!
Твои берестяныеплечи дрожат,
Твои железные крылья стучат,

Троегорбая, ржаво-бурая кобылка моя!
Рысцой семени,потрухивай!

Роковая Царица— земля моя.

БеспросветнаяЦарица— моя родина,

Имя моейюрты — Клокочущая,
Моих кровных зовут Вороватые,
С верхнего небародом я,

Громадный-Верзила— имя мое.

Есть, говорят, Большой-Медный-Тойон,
Пар ясного дня — дымокур у него;

Туманлунной ночи— дым от него;

На масляномморе прорубь у него.

К нему-топути выспрашиваю,

К нему дорогу выведываю,

Меньшую его на уме дерясу.

Девяти сыновей последняя,

Из восьми дочереймладшая,
Молоком лосихи вспоенная,

Костным мозгом лося умащенная,



Мехамис тех долин собранными,
Рысьими мехамиукутанная,

В собольих мехахвыросшая

Юрюмэччи-Белая-Бабочка-
Красотка-Юкэйдээнпо имени,—

Ее-то в жены задумалвзять

Такой есть владыка Громадный-Тойон,15
У которого слуги пятятся,

У которого скот толчетсяназад;

Дородный-Жернов— жеиа его;

Огромный-Кулут— сын его, —

Вот кто мЪня сватомпослал!

Такимисловамизакончиласьпесня, пересталпеть.
А тогда Эр-Соготох сказал:

— Ну, вот! Зрячие глаза твои покрыло, уши закле-

пало, мысль твою развеяло! Последнийтолк отняло!
Важничаешь ты, собачийсын, что родом с верхнего

неба! Хвастаешь, Громадный-Верзила-богатырь: де-
монов ты сып! Ну-ка, скорееспускайся!Потягаемся,
померяемся! Я тебе голову разобью, обуздаю тебя,,

толстуюшкуру искромсаю,черную кровь выточу, креп-

кие кости твои измельчу.

Не успел сказать, как осьминогахчудищ нечистых

сын спустилсяс метелью, криком, градом, вихрем и

вьюгой. Стянул он вершинамисемь лиственници за

ржавый повод прииязал к ним свою ржаво-бурую
кобылку, о трех горбах горбатую. Поглядел из-под

своейзагребистойлапы, громащой, как десять лопат

для отгребанья снега. Откинул шапку, сталсвоими

громаднымидесятью пальцамичесать щетину свою,

что проступалапупырышками, как смола на смо-

листой сосенке, а зашуршали, посыпались зеленые

вши, как жуки-водолюбы на лесном озерке. Заго-
ворил:

— Ой-ойшеньки! Бедняжка! Бедняжка! Где тебе,
с твоими ли руками вступать в бой да кровь выпу-

скать? As, ах! Вот такой-то бедняга, с таким-то

растопыреннымидесятью пальцами, выступаетпро-
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тивникОм— кости выламывать, сокрушать! Убирайся:
туда, откуда пришел! В родную землю свою прова-

ливай!

Огнем, как загорается сера, вспыхнули волосы

на висках Эр-Соготоха-богатыря; как лук, туго стя^

нуло его короткие ребра; спинныеяшлы назадсвело,

а жилы печенисвернуло в трубку, и так сказал:

— Ну, вот! Какой страныты нищий, кривая сволочь?
Гляди-ка на соль его клюва! Но в какой же стране

не найдетсяотчаянного? Гляди-ка на яд уст его!
Гляди-ка на досаду чудищ-демонов сына! Как пова-

лившуюся веху, поставлю тебя. Выцветшиезатесины
кровью смажу. Посажу тебя на смертноготвоего

коня, в смертныеодежды одену, смертнуюпищу дам

вкусить! Будет прощальный твой путь!
Сын нечистыхкаменную гору до основания отва-

лил и щитомсебепоставил.

Человек чистогомираземляную гору до основания

отвалил, щитом себепоставил.
— Стреляться будем!— сказали.

Эр-Соготох, чистогомира человек, сказал:

— Ты первый.
— Первый, так первый!— сказал сын абаасы.

Вытащил ржавый свой лук и с широким нако-

нечником стрелу. Припал на колени, от одного до

другого уха натянул и сказал:

— Друг мой!Гляди-ка насилумоегобольшого пальца,

на меткость!

С такимисловамигрянули его два большие пальца,

словно удар грома в сильную грозу. Стрела пробила
Земляную гору. Человек успелупастьнавзничь, и стрела
пролетелакак раз мимо груди его.

Сын абаасыобрадовался и сталскакатьбольшими^
прыжками:

— Что же будет, как выстрелю еще? От одного
ветра моей стрелы ты падаешь, валишься. Чем же ты

так прославлен?
На это Эр-Соготох схватилсвой, что речная из-

лучина, громадный, гулкий роговой лук и меткую
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пернатую, струя горючая, черную стрелу, от одного

до другого уха натянули, присевши, сказал:

— От небесблагословениена мне лежало, от судьбы

получил веления, и парнии девушки даны были мне

в удел Духом отчины.

«Стрела моя, дитя! Ни горы, ни преградытебя да

не остановят; не застрянь в ивовых кустах, в складки

земли не попади!
«Пробейнасквозь его заключенное в сумку громад-

ное сердце; выпуклую яшлу, что у хребта!Уиизь его

высокое имя! Белое лицо изгрязни!

Тут огнем вспыхнули два его большие пальца—

как гром в грозу, грянули.

Каменную гору свалил до основания.

Сын абаасы вверх подскочил и нырнул за пре-

делы западногонеба.

Эр-Соготох, надев свои серые лыжи, отправился

прямо на восток.

Едет он прямо на восток и доезжает до того

Большого-Медного-Тоііопа, что владеет тремя бело-
буланымиурочищами. Ну, доехавшитуда, глядит.

Показаласьзолотая юрта. Верхниетрирода толпою
ниспали. Громадного-Дородиого-Тойоиа, знаменитого
чванством,— дом у негохолодный и слугизабияки,—

его-то сын, огромный Кулут, говорят, прибыл сва-

таться к дочериБолыпого-Медиого-Тойона,— с демон-

ским своим племенемприбыл. И Большому-Медному-
Тойону:
— Дочь твою взять прибыл я! — говорит. — Дашь ли,

не дашь ли, тихо и мирно не уеду, — возьму. Не
дашь — разорю усадьбу твою, омрачу твои ясные

дни, окрестный племя-народтвой весь до основания

уничтожу, прахом развею.

На это Большой-Медный-Тойон:
— Отчего не дать? Дал бы! Да просватана.Берет
Нгоргун Могучий по имени. Земля его на севере, и

владеетон тамогнереющимморем. 16 Он раньше тебя

•60



взять приезжали сватазасылал, и приедетв полно-

луние того месяца. К нему отправляйся. Убейвласте-
лина огнереющего моря, Нюргуна Могучего. Когда
убьешь, дам тебемою дочь.

Тогда О громный-Кулут в путь пустился, с демон-

ским своим племенемотбыл. Священный важный
огонь Нюргуна Могучего погасить желая, разорить

его отчину, высокое имя его подрезать, самогоМо-
гучего убить, с грозным, сильным народом свопм

двинулся. Едет прямо на север.
И вот прибылк Болыному-Медному-ТойонуЭр-Сого-

тох. 'Приехавши, застал«и дома Болыпого-Медного-

Тойона.
С зычным голосом, с большим кадыком, с оклади-

стой бородой, старыйТойон был. Ну, сказал старик:
— Ну, вот! В смуты былых годов вскормленный,
в битвы преяших годов на яшлье осевший, в схватки

старых годов родившийся, Эр-Соготох-богатырь!
«Чуткими ушами внимай! Ясными, зоркими гла-

замипристальногляди! Проницательнойголовы теме-

нем, как озеро глубоким, вникай!
«Отчего и не дать тебемое дитя? Лучшую часть

белых коней, что до чистого лесарастянулись, дал

бы тебе; из черных моих коров, что до темноголеса

добрели, самых отборных и круторогих. И от добра,
что в сумах хранится, самое лучшее дал бы. Да
владелец моря, Ніоргун Могучий по имени, еще до

тебя приходил. Обещал прибыть в полнолуниетого

месяца. Туда поезжай; священный важный огонь его

погаси, нарядный дом разори, омрачи его ласковое

солнце, его высокое имя срся?ь, самого,Могучего, убей.

Услыхав это, Эр-Соготох прямо на северпустился.

Вслед за Огромным Кулутом быстро поехал: из-под

ног земля пылью рассыпаласьпо вершинамлиствен-

ниц; от бега его вздымалось и бушевало море.

Еще до серединыпутинастиг.Пальмою искрошил-

он народ Кулута. Длинные их кости бревнамипо-
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плыли, малые кости прахом пошли, а кровь — крова-

выми ручьями. Больше половины людей его погибло.
Посмотрев, Огромный-Кулутсказал:
— Ой-ой-ой! Ой-ой-ой! Парни! Или ваши зоркие

глаза засорило, ваши чуткие уши заклепало? Едет
в смуты былых годов вскормленный Эр-Соготох-
богатырь. Известный чванством, Дородный-Тойон,
отецмой, говорил, да и Дородная-Госнояса,моя мать,

говорила: «Смотри, не вступайв битву с Эр-Согото-
хом!»— говорили, Эр-Соготох-богатырьведь этоедет,—
как раз тот человек, что разгониткровь у Нюргуна
Могучего-Удалого, поразит его в темя, обуздает,
толстую кожу искромсает, выточит черную кровь,

измелеткрепкиекости, ясный день омрачит, разорит

усадьбу, священный важный огонь погасит,понизит

высокое имя. Вот кто едет! Эр-Соготох-богатырь!
Прости, паренек!— сказал.

Отлетелв вышнее небо.
Эр-Соготох прямо на север поехал. Достиг огне-

реющего моря, что за три дневных переходане допу-

скаетк себе. Поверх этого моря птицанеперелетит,

а низом мышь не пророется.

Прибыв, сталсмотреть.

С того берега моря голубыми сполохамипышет

огонь. А из-за огня вылетела чернаяподжарая птица

с такими железными крыльями, как две длинные

полосы бересты, и с такими перьями, как мечи,

с поджаройжелезной семисаженнойспиной, с яселез-

ной трехсаженнойшеей, с железным хвостом, как

в трубку свернутая береста,с громадной, как чан,

головою, с такими, как чашка, глазамии с крючко-

ватымиягелезнымикогтями. Летит,выговаривает:
— Ой-ойшеньки!Ой-ойшеньки!Лечу я дозорнымдяди

моего, Нюргуна Могучего-богатыря: Эр-Соготох едет,
говорят.

Была тамГибель-Осина,трехветвистая.В глубине
ветвей было, как десятисаясенныйстог сена, гнездо.
Птицатуда села.

Увидел это Эр-Соготох; схватил свой, как излу-
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чинавеликой долины, гулкий роковой лук, что обде-
лан был крепким деревом с Кимен-Имен,березою
с Хаман-Имен,берестою с Томон-Имен, и склеен

клеем из пузыря пестройГибель-Птицы, и выкрашен

львиного кровью с яселчыо Ексекю-Птицы. Вытащил
свою меткую, пернатую, горючая струя, черную

стрелу, припал на колени, натянул до самых ушей.
Загремелидва его большие пальца,— как в грозу

гром, грянули. Стрела пробилаптицегромадноетрех-
гранноесердце, перерезалабольшую боевую жилу, что

у хребта.
Снизилось высокое ее имя, сама она, Богатырь-

Птица, сгинула, упала в серединуморя, — погибла
железная птица.

Эр-Соготох стал кататься-валяться. С ясабрами
назад, с чешусю навыворот в Гибель-Ерша рыбу
обернулся, кинулся в серединуогиереющегоморя.

Девять днейи ночейплыл он, доплыл до громадного

бугра с выходом на вершине. Тогда вышел, принял

свой собственныйвид, поднялся вверх и сказал:

-—: Ну, вот! Нюргун Могучий! Из дальней страны,

расспрашивая, из знаменитойстраны, выведывая, из

именитойстраны нарочно прибыл, явился я белое
лицо твое изгрязнить, высокое твое имя понизить,

тебя, Могучего, убить. Вставай!Выходи!
На это лежавший в доме человек, Нюргун Могу-

чий, голосом заговорил, слово сказал:

. — Ой! ой! ой! Эй, ты, паренек!Эр-Соготох-богатырь!
По ту сторону огнерегощего моря моего есть чистое

поле, гладкая каменнаястрана. Туда иди. Чья удача

верх возьмет, чье счастьелучше!
Тогда Эр-Соготох оборотилсясоколом, с оясерельем

на шее, с бубенчикамипа хвосте. Полетел;навосточ-
ный край огнем реющего моря спустился.

Посмотрел— человек стоит там; весь железный
стоит человек. По верхнюю обшивку натазников,

в я«елезной куцой куртке был он, в железныхштанах,

в железных сапогах, из яселеза были у него и рука-

вицы, и шапка.
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Одна у него была черная нога, что столбомросла
из пупа. Из-под ложечки выросла громаднаяворова-

тая рука. Один только глаз, как раз посредилба,
белел, как вымерзшее озеро. Переносье громадное,
как спинная кость худого быка. Окладистаяседая
борода, как старинный нагрудник из медвежьей
шкуры. Зияющий рот, как овраг, и в нем семь гро-

мадных зубов, зеленых, каягдый величиною с нож.

п темносинийязык, словно зеленая селезенка.

Сказал этот абаасы:
— Ой! ой! ой! Эр-Соготох удалой! Эй, парень!Боль-
шого-Медного-Тойоиадочь, лосихимолоком вспоен-

ную, лосиным мозгом умащенную, лосиным мясом

вскормленную, красотой трех долин взращенную,

Юріомэччи-Белую-Бабочку-Красотку-Юкэйдээн,aten-
щпну мою, не даю. Пока жив, не дам.

На это, говорят, Эр-Соготох так ответил:

— Ну, вот! Откудаты, убогий? Осьмшюгий чудище-

абаасы! Хорошо пугну я тебя. Высокое имя твое

снижу. Тебя, Могучего, убыо. Пе тебеназначилиэту
женщинувосемь божеств. Мне еерок Господинуказал.
Для меня на молочном озере живущий, с подножием

из белого, как молоко, камня, белым дождем утоляю-

щий жажду, Созидающий-Белый-Тойон, дед мой, ее
создал. Миром тебе не отдам. Ну, подходи-ка!—•

сказал.

С поднятымипальмамидруг другу навстречупобе-
жали богатыри. Стали рубиться. Стук — что раскаты

грома в грозу.

Бросают пальмы; кулаками по ребрам молотят

друг друга.

От этого боя лев заревел, говорят; выпал град п

снег, говорят; крепкое дерево ломилось, говорят.

Так тяжело ступали, что накренилиморе, и же-

лезная морская Рыба-Ерш, с колючками назад, с

чешуею навыворот, так забегала, что себе плавники

изрезала.

Непоколебимую преисподнюю они в такую грязь

истоптали,что паук, и тот бы увязнул.
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С гулкого широкого небаот боя их с вихремград

стал падать, такой, будто мерзлые молодые коровы

комом валились.

Среди чистого поля вымотали они друг у друга

боевые жилы, что у хребтавздымаются, и на землю

грянулись.

Оба леягат. Вьюга прошла по ним. Покрылись
плесенью на три пальца, а глаза их мхом поросли.

Оба, в борьбе поверяіепиые, ждутнеминуемойсмерти.
С четырех углов небапришличетыреволокнистые

облака. Небо разверзлось. На трех, как молоко, белых
конях, с тремя, как молоко, белыми пальмамипарни

Тойона, слуги-стремянные,наклонясь, сталисмотреть
и слова выговаривать, и речь молвить:

— Ну, вот! Молочное озеро— седалищеего, собою
белый, как молоко; белый дождь — питьеего, — Белый-
Созидающий-Тойонпослал! Довереннымивестниками
прибыли мы, нарочнымиявились послами.Эр-Соготоха
создала эта женщина. А тебе велено на смертного
коня сесть, смертную одеягду надеть, смертныетвои

яства вкусить.

Небеснымивосьмиграннымимеднымипикамипро-

нзилиНюргуну Могучемув сумкузаключенноевладыку-
сердцеи у хребта его вздымающуюся боевую жилу

вскрыли. Сын абаасызадыхаться начал; издох.
Чистогомирачеловеку, Эр-Соготоху, в рот каплями,

с яйцо гоголя, золотистую влагу влили. Вскочил Эр-
Соготох. Схватил свою пальму, в мелкиекрошки искро-

шил демонова сына, на пир солнцуи месяцуразвеял.

ЗатемЭр-Соготох обратилсяв сокола, с оягерельем

на шее, с бубенчикамина хвосте, полетелвверх,

превратилсяв огненнуюзвезду, лег на видимом яку-

таминизшем, леягачемнебе.
Видит: с северного края моря идет горбатая,

с тремя горбами, старуха.
Взглянул на нее Эр-Соготох: с облезлой мордой

белую собаку ведет она. Дальше смотрит:у неепод-
мышкою ясслезная колыбель, с железным желобком
и яселезнойдутой.
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— Беда!Беда!— запелаона: — густойтуман— напевы

мои, снеги дояідь — вопли мои, черный дым— песно-

пенья мои! И-и! плакала она:— дитя мое, могучий

Нюргун! сюда!— звалаонасобаку:— из косточексына

моего уясель ни осколочка не найти?Найди!

Та побежала и принеслакость. Сейчасту кость

схватила старуха, в железную колыбель брякнула,
собаку свою повела, колыбель подмышку взяла и

пошла на север.

Эр-Соготох спустился вниз; качался, валялся и

превратился в самого захудалого парня, в дрянной,

обтерханнойкуртке, подя^арого, с иссохшими— кояга

и кости— руками, с большим, как в водянке, брюхом.

Побежал прямо на север. Вдоль по такой глубоко
протореннойдороге побеягал, что человек по шею

в нейскрывался; беяіал по странес чахлойяселезной
травою и чахлыми железнымидеревьями.

Глядит— стоит железная юрта. В полы своей

дрянной, обтерханнойкуртки насобиралон яіелезного
хвороста и вошел в ягелезную юрту.

Видит: сидитстарухана железнойкровати из йог

девяноста человек, из хребтов семидесятичеловек,

из шей восьмидесяти человек: 17 она сидити желез-

ную колыбель колышет. Взглянула на него и страш-

ным голосом раскричалась:

— Уходи прочь, если гибелисвоей не хочешь! Ты
напустилхолода наребенка!

Парень брякнул свои дрова, подошел к камельку,

громко плюнул на ладони и оба глаза себе вытер.
Подошел к старухеи слово сказал:

— Ой! ой! Бабушка! матушка! тетушка! Ся?алься,
смилостивься,пожалей!Верхних трехпоколений-родов
владенияобошел я; к владельцамокон стучался я, к вла-

дельцам дымовых труб заглядывал, просился к вла-

дельцам стен; войти— дома не встретил, разговари-

вать — слова не слышал, сидеть— сиденья не видел,

поесть—-еды не нашел.

«Нижнийвосьми поколений-родоввладения обошел
я; к владел*эдам окон просился, к владельцамдымо-
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вых труб заглянул, к владельцамстенстучался,пороги

обивал: войти— дома не встретил,сесть— сиденья

не видел, говорить — слова не слышал, есть— еды

не нашел.

«Бабушка! Был у тебя сын, Нюргун Могучий.
Бывало, я ночи у него ночевал, дни диевал, вкусные

его кушанья ел, сладким сном спал,— старшиммне

братом был.
«Вот он умер. Сталось так, как проклинавший

напроклинал;сталось так, как злоречивый наговорил:

на брошенном жилье его поросла вонючая полынь.

Видел я это и плакал.

«Во имя этого на одну ночь дай мне приют.
■— Бедняга!— сказаластаруха:— пойдив чуглан, поешь
там.

Пошел в чулан, показал вид, будто ел, и, выпятив

брюхо, пришел назад.
•— Парнюга!— сказаластаруха:— пойди-касюда, по-
качайребенка.

Пареньвзялся за дужку яселезнойколыбели; качает,

поет:

Стук-бряк! Стук-бряк! Баю-бай—
поплачь, покричи!

Едва рожденного плачемзаплачь,
Криком грудного ребенкавскричи!
Трияіды умри и вновь ояшви!

На роду тебенаписанотак.
Мать твоя не могла родить,

Семь веков не рожала детей,
Семь столетийбесплоднабыла.
Семеро сутокшаманилтвоіі дед,

Твой дед шаман, Гибель-Бой-шамаи,
Разрезал веревку семь дней и ночей,

Шаманил,снималбесплодье с нее,—

Вот тогда-тородился ты.

Эр-Соготох тебя убил.
Если тебесуждена судьба—
Запутанныйслед его проследить,
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Занесенныйслед его разыскать,

Разорвать его красивые швы,

Слоистую юрту его расслоить,18
Снизить высокое имя его;

Если тебенаписанонароду—
Срезать высокое имя его,

Белое лицо его загрязнить,

Могучего Эр-Соготоха убить, —
Снова явись, немедля родись.

На это старухасказала:
— Эх, бедняягка! Паренька моего, бедняжки, причи-
танья лучше моих-то! Ах! парень мой, бедненький.
За смертью сына моего, за стряпнёю, за слезамимо-

ими, я и не спалаеще, —■ засну-ка.Покачайребенка.
На свою железную кровать из ног девяностаче-

ловек, из хребтов семидесятичеловек, из шей восьми-
десяти человек навзничь повалилась она и, заснув,

захрапела.

Как только она заснула,этотпареньвынес надвор

ее ребенка, нолоя;ил там. Вбежал в дом, вошел в я;е-

лезный чулан, взял лселезную веревку и накрепко

привязал старухук кровати. В крепком, в трехместах

заплатанном горшке поставил топить олово. Оно
растаяло, потом закипело. Взял в руки горшок и вы-

лил старухев глаза.

— Ой, больно!— вскричала старуха и с кроватью

на спиневскочила и побежаланапарня. Пареньпобе-
жал, распахнул толчком дверь, потом вернулся и

пальмою отрубил голову старухе.

Старуха на порог верхом упалаи загребистыми

своими ладонями, с десять больших лопат, била
землю. А голова сказала:

Густые туманы— напевы мои,

Снега и дояеди— вопли мои,

Черная мгла— песнимои!
О досада, горе мое!

Обманщикуя обмануть далась!
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Плуту дала сплутоватьнад собой!
Хитро обернувшись, обманомпридя,

Сплутовал искусноЭр-Соготох;
Победить— победил, одолеть— одолел,

Снизил высокое имя мое,

Белое мне лицо изгрязнил,

Меня^ Богатыршу, убил-сгубил
С ребенкомсразил, с роднейразорил,
Со мною совсемизвел!

Старуха умерла. Эр-Соготох ее в росу тумана

обратилна пир месяцу и солнцу. Изрубил семьдесят
лиственниц,вырыл большую яму в три печатныеса-

жени и сделал костер. Того ребенка в железной,
с железною дужкой, колыбели он принеси вытряс;

ступивногою, накренилморе, а потом воду отколых-

нул обратно.
Тогда сказал:

— Я урезал твое высокое имя, я изгрязнил твое

белое лицо. Их славу я урезал, всех их я уничтожил.

Свои серые лыжи надел и поехал прямо на юг,

в родную землю тестя своего.

Когда вот он ехал, летитс тремя детенышами

Гибель-Черный ворон и так выговаривает:

— Кар-кар! чул-чал! Эр-Соготох! Раскрой твои чут-

кие уши! Ясными глазамипристальносмотри!Про-
ницательнойголовы, глубоким, словно озеро, теменем
вникай.

Как раз отсюда прямо на восток направясь, дое-

дешь до такого места:до червивого моря доедешь. 19
К владельцу его, что одет в рябые лягушечьи шкуры,

что на спиненосит кузовок с червями и на ледени-

стый багор, как на посох, опирается,к Юедюену-
старнкуприбудешь.

«Когда переправишься по ту сторону червивого

моря, ты доедешь до Богатого-Харахаана-Тойона,— у

негочернеющая открытая отчина,а под глазамитакие

черные родинки, что величиною, как сумочка, каждая.

«Девяноста сыновей его последыш, из восьмн-
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десятидочерей его младшая, зрачок его глаза, белизна
зубов, комочек его заключенного в сумку владыки-

сердца— с ложку крови румянец— НежнаяХычылаан-
Куо дочь у него. На развевающейся чолке вышнего

неба родившийся, на гриве преисподнейживущий,

с тремя тенями.20 Длинноногийдемонов сыи к этой

женщинеприбыл.

Иди туда, спаси ее нежное дыхание, глубокие
вздохи ее защити, в тесноту твою зажми, в шири

твоей укрой! Снаси от лихого!

Птицата улетела.
Эр-Соготох прямо на восток пустился. Долго ли

ехал, не знал; скоро ль доехал, не понял. Прибыл
к червивому морю, — поверх его птицане перелетит,

а иизом остроносаямышь не пророется; и на север,

и на юг пределы его неведомы. Прибыл он к вла-

дельцу червивого моря, Юедюеиу-старику,— юрта

у него, как обрубок наковальни; одет в рябые лягу-

шечьи шкуры; наспиие— кузовок с червями; посохом

у него ледянистыйбагор.
Эр-Соготох:

— Ну, вот! Червивого моря владелец!Юедюеи-старик!
Здорово! Чуткимиушами, отверстыми,слушай!Ласко-
вое солнце— глазамизоркимигляди! Проницательной

головы теменем,словно б озеро, глубоким, внимай!
Имя мое— Эр-Соготох, я вскормлен в смуты белых
годов, в битвы прежнихвремен сотворен, в деянии

прошлых лет родился. Как перейтимнеиату сторону
червивого моря? Путь укажи мне, найди проход,

растолкуйдорогу. Плату тебевдоволь дам: увидишь

благодарностьдоброго человека, приличногочеловека

дары узнаешь и всю щедрость его руки.

Иа это Юедюен-старик:
— Одежду мою из рябых лягушечьих шкур надень

на себя. Взвали себена спипумою ношу — кузовок

с червями. Мой ледянистыйбагор за посохи возьми.

Оборотись в такого, как я.
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Эр-Соготох, выслушав, сталкататься-валяться и

оборотился стариком, как Юедюеи-старик.В одежду

из рябых лягушечьих шкур оделся, кузовок с червями

взвалил на сипну, ледянистыйбагор за посох взял:

сделалсятаким, как владелецчервивого моря.

Перешелчерезчервивоеморе.
Оборотнем в путь отправился и пришелк Бога-

тому-Харахаану-Тойону,тому, что владеетчернеющей

открытой отчиной;под глазамиу негочерныеродинки,
такиебольшие, как сумочки.

— О-о! Чего этобедныйЮедюен-старикприплелся? —
послышались голоса.

Из красного своего угла, колотымиузорамив пять
рядов разубранного,21 с прилавка своего, в десять

рядов выемкамиукрашенного, с кровати своей, золо-
той, восьминогой, с постелью из мехалетнихсобо-
лей, с одеялом из мехазимнихсоболей; та, что ест
один только жир без мяса, а пьет только сливки без
молока, та, у которой ниткишелковые, а иглы сереб-
ряные — с ложку крови румянец— нежнаяХычылаан-
Куо, ■— сквозь одежду телопросвечивало,сквозь кости

мозг костейвиднелся,— мягко, неслышнопропорхнула,

перед отцом и матерью стала. Глаза что у черного

жеребенка, в морозы родившегося, — такимиглазами

глянула; губы что у серенького жеребенка, весною
родившегося, такими губами повела. Задвигалось
горло, как струна. Гортань дрогнула. И пропела

слово:

Пожелтев, разметалисьволосы твои,

Что грива и хвост белого коня, —

Почтенныймой, ясноокий мой,
С прекраснымпереносьем,батюшка!
Ясными солнце-глазамиглянь!
На самую младшую дочь посмотри!
Припомни, как баюкал меня,

Качал-прижималк золотой груди,

Благословлял, приговаривал:

«Пойдешь, моя дочь, в чужие края,
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Построишь нарядный скотный двор, м
Зажжешь внушптельио-важныйогонь! . .»

Неправдойсталиобеты твои!
Абаасыв пасть назначеная!
Гладки седые волосы твои,

Что грива и хвост серого коня.

Почтенная, ясноокая,

Прекраснаягоспожаматушка!
Бывало, упругимисосцамикормя,

На убранныеколени меня положив,
Пророчишь мне, приговариваешь. . .

Ох, да зачемже пророчила ты?
Зачемже ты мне предсказывала:

«Пойдешь, моя дочь, в чужие края,

Построишь нарядный скотный двор,
Зажжешь внушительно-важныйогонь...»?
Ложью сталижеланья твои!

Самая младшая из сестер,

Одна из всех несчастная, знать,

Лихому в пасть уготованая!
Сегодня ночью я виделасои

И так себетолковала его:
На берег червивого моря, знать,

Прибыл из тойземли человек,
Вскормленный в смуты былых годов,

Выросший в битвах древних времен,
Рожденный в подвиги прошлых лет.

Эр-Соготох, человек, якут.

Так толковала, проснулась с тем.

Кто-нибудь, думаю, едетк нам!
Мать, отец! Пошлите взглянуть!

Тогда вскочил старик:

— Ну-ка, парии,выйдите!посмотрите!— сказал:— не

водилось за дочкою, чтобы лгала!
Тотчас вперегонки повыскочили, туда-сюда гля-

нули, — как естьничего.

— Э! ну, кто к нампридет?— говорят: — только вот

и есть, что соседШш Юедюен-старик,— говорят.
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Услыхав, девушка с плачемнасвой прилавок ушла.
Юедюен-старикпошел к двери хлева и заснул.

Проснувшись, вскочил, подошел к правому боку
камелька и смотрит.

У красного угла, в пять рядов проколотыми узо-

рамиразубранного,пршпел-сидит,оказывается, с тремя
тенями Железный-Добырган; тот, что на вздымаю-

щейся чолке вышнего небародился и нагриве преис-

поднейпоселился.
Как луягайка, громадныйсветлыйстол выдвигают,

блестящие тарелкиставят. Великолепного быка, Ко-
ротконогого-Тойболунапо имени, целикомсварили,

принесли,целиком выложили на стол.

— Ну, вот! Зятюшка! Любимое дитя наше взявший!
Тогда Юедюен-старик:

— Где только стены, приглядывался я. Где окна, гля-
дел. Где трубы, заглядывал. Войти— дома не нашел,

поговорить— слова неслышал, посидеть— сиденья не

видел. Я яшву промыслом с лесногоозера, существую

охотой с большого болота. Еда моя — рябые лягушки,

убогий стол мой— черные жабы. Зятюшка! Едой
поделись.

На это абаасы:
— Ой! Юедюен-старик!Что и говорить! Правда!

Отрубил голову быка, Юедюену бросил. Юедюеи
поймалголову, сталобгладывать.
— Старый уяг я! — сказал:— зубы совсемповыпали.

Сам ешь эту голову! — сказал и бросил назадголову
быка. Попал в грудь сыну абаасы.
— Досадно!— сказал сын абаасыи вскочил.

Юедюен-старикбросился за печку. Сын абаасыза
ним.

Юедюен-стариквыбеягал иа двор. Сын абаасысле-
дом.

И выскочили они иа твердый, как камень, двор,

такой гладкий, что граду обильного вихрями белого
небанегдетамудержаться.

Загремелиоба, как гром в грозу. Рубили друг

другу бока.
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От ярого боя лев зарыкал, град вихремпосыпался,

крепкие деревья свалились.

В выси живущие в высь улетели, подземныепали

под землю.

Из домашних самые храбрые в хлев бросились,
самыедоблестныенаполативскочили, трусыподлавки
забились, этого боя боясь.

Между собою:
— Удалой, гляди-ка, старик!

•— Силен, вишь, Юедюен-старик!— говорили.

— Юедюен-старикв молодостибогатырь был! — ска-

зали.

Вышние три*колена-рода,наклонившись, глядели:

— Э! Вот это бойцы!
Подземныевосемь колен-родов, выдвинувшись, го-

ворили:

— Вот это народ!
Пока говорили, Эр-Соготох, поддев, бросил нечи-

стых сына: тот,J упав, пробил землю на семь са-

женей.

Эр-Соготох сел ему на грудь и вынул своймалый
да острый нозк, из сталисемибрусьев яселеза выко-

ванный; вырезал ему хрящи горла, вытащил главную

боевую жилу, что идет вдоль хребта. Заплакалсын
нечистых. Пошел смрадиз его рта.

— Ой! ой!— воскликнувши, сказалон. Подобно языку
проклинающейженщины, отборнымизагремелсловами.
И слова его были такие:— Эр-Соготох-богатырь!
Хитро обернувшись, искусно сплутовавши, пришел

ты и посадилменя на смертногомоегоконя, в смерт-

ные одежды одел, смертныеяства дал вкусить! В по-

следнийпуть пошел я, видно. На смертноеседалище,
знать, я сел. Твои боги верх взяли, твоенебо осилило.
Рока моего исполнение,днеймоих завершение,знать,
от тебя настало:я погиб, умираю.

Старик и старухасказали:

— Нужно наградитьчервивого моря владельца, Юедго-
ена-старика.Дадим треть нашего скота: для бедняка
богатейшаянаграда!— говорили.
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На дворе Эр-Соготох, свой образ приняв, сказал:
-— Ну, вот! С чернеющейгромаднойвотчиной, с боль-
шими, как сумочки, чернымиродинкамипод глазами

Богатый-Харахаан-старик!Чуткие твои уши раскрой!
В смуты былых годов вскормленный, в бои прея;-

них лет на жилье осевший, в деянии древнихвремен

родившийся, на двух серых лоінадях-льшах, Эр-Сого-
тох— называемыйя человек. Из дальних стран, вы-

спрашивая, пришел. Из славных стран, сланноеимя

называя, прибыл. Ласковыми, яснымиглазамивзгляпи!
«Зрачок глаза твоего, белизну зуба твоего, комоч-

ком от владыкіь-сердца твоего отпавшую, из восьми

дочерей твоих', как белые лебеди, позяге всех родив-

шуюся, из девяти сыновейтвоих, как вольные журавли,

самую младшую; у нейниткишелковые, иглы сереб-
ряные, с ложку крови— румянец: Неяпіуго-Хычылаап-
Куо, дочь твою, — ее всю увешай уборами, одень

в одежды длинные. Самых видных белых коней, что
табунамидо белого лесадотянулись; самыхкруторо-
гих черных коров твоих из стад,что до черноголеса

добрели,— дай ей в приданое.Дочь твою сейчасже
мне вышли! Не задерживайпутника!Недерзки дорояг

ного человека!

Сговорились стариксо старухою. Дитя свое богато
нарядили, в одежды длинныеодели, — белых бегунов,
что до белого леса доходят, самых видных в прида-

ное дали, самых круторогих черных коров, что табу-
намидо черного лесапасутся, в приданоедали. Вы-
дали дочь свою, с румянцемв ложку крови, Нежпую-
Хычылаан-Куо.

Множество слуг с нею: восемьдесятдалистремян-

ных, чтоб гналистадабелых коней и черных коров.

Эр-Соготох-богатырь оделся в свои рябые лягу-

шечьи шкуры, кузовок с червями, ношу свою, положил

на плечи, взял за посох ледянистыйбагор свой; при-

вял образ старика, такого, как Юедюен-старик.Под-
мышку левой руки зажал женщину, перешелчерез
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червивое море. Оно сталопесчанойкосой; перепра-
вили через него белые и черные стада.Эр-Соготох
прибыл к Юедюену-старику.

Сняв свою одежду из рябых лягушечьих шкур,

скинул кузовок с червями, ношу свою, и бросилпосох
свой, ледянистыйбагор. Юедюена-стариказа волосы

с затылка сгреб и пальмою козку с него началсди-

рать. Юедюен-стариквсякие слова говорил, муки

и муки изведал и лезкал, и плакал вот так:

Жил я, владел я червивым морем,

Не был я, правда, такой узке знатный,—

Лишь на коне до меня достигнешь;

Не был я, правда, такой узке славный,—
Долгий путь до меня изъездпшь.

Я промышлял на лесных озерах,

Брал со святых озер добычу,
Рыбы безмолвной, яйца тупее,
Если б в огонь я попал— сгорел бы,

Не был я страшный, не был могучий. . .

Эр-Соготох поставилего на ноги. Тело его совсем
было ободрано, и торчаликости, а изнутриво мно-

жествевыползли мелкиеземляные черви. Эр-Соготох-
богатырь налилему в рот золотистойволшебнойвлаги,
и сталстарикбледнолицый.

Эр-Соготох сказал:

— Ну, вот! Пусть же тебя теперьниктоненазывает:
владелец червивого моря, Юедюеи-старик.Отныне
твое имя— в даль идущая слава: Акымал-Богатый-
Тойон,— сказал.

«БогатогпХарахаана,господинагромаднойчерне-
ющей вотчины, под глазамиего родинки величиною

с сумочки,— его дочь, зрачок его глаза, белизназуба
его, заключенного в сумку владыки-сердцакомочек,

ту, что ест только жир без мяса, пьет сливки без
молока, ниткиу ней шелковые, а иглы серебряные,
именемХычылаан-Куо,— даю тебе в жены, — ска-

зал.

76



«Породи девять вольных зкуравлей-сыиовей,восемь
статныхбелых лебедей-дочерей,до старостидетей
роди, до старостискот выводи, на лето четыре сча-

стливые основные зкерди поставь, на зиму восемь

толстых важных столбов укреии. Священный, важный
огонь зазкги! Нарядный дом построй!Пешемуночле-
гом будь, конному приютом, возвышай унизкенного,

обедневшегоподдержи,— сказал.

«Вот плата за переправу через червивое море!
Прости!

И, оставив ту зкеищину, со скотом и припасами,

он надел свои серые лыжи и пустилсяпрямо на юг.

От стремительностибега заволновалось, забуше-
вало море, вьюга настала,поднялся ветер и непогода,

зарыкал лев, пурга забушевала, крепкиедеревья лома-
лись. Достигая, достигстраныМедногс-Доброго-Той-
она.

— Приехалк тестю!— сказал.

— С удалыми я состязался, со славными сшибался,
с силачамиборолся, быстрых перегонял,демонов силу

громил, незримыхсилу губил; пред огненноглазымие

отступал,пред угрозкающим не робел. Господинмой
тесть!
— Выставь зке, с озеро шириною, заповедныйкумыс-
ный чан. Лес светлых березок насади. Нарядные
я;баны рядами поставь. Груды кубков резных приго-

товь. Внимай!

Поглядел, — что орел собою, с большим, обросшим
бородою, лицом старик перед ним. По левую его

руку — как снег, седаядородная родовитая старуха.На
ней накинутаотборных соболей доха, пятнистых

рысей шапканабекреньнадета.Лучшие волчьи шкуры

облегают колени. Серебристогособоля заднихлапок

сапозкки обуты. В руке дерзкит о трех отверстиях

пеструю гадальную лозкку.

Светлый, как озеро, вынеслизаповедныйкумысный
чан; рощу серебристыхберезок рассадили;рядами
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нарядные жбаны расставили;резныезаздравныекубки
горою насыпали.Приказалидевяти мальчикамподно-

сить кумысные кубки, где масло плавало комками

с утиноеяйцо. Поднеслимясо девяти юных кобылиц.
Полозкилн насиденья цельные шкуры белых коней.

Словно поле, чистыйстолпоставили.Словно озера,

блестящих серебряных тарелок паставили. Восьми
отгулявшихся кобылиц отборного жиру и салатол-

стого наложили.

Эр-Соготох на белой конской шкуре сел. Вверх
нозком резал, съедал, вниз ножом резал, проглатывал.

Наелся. Захватилсразу девять громадныхкубков, все
девять налиты сливками от молока юных кобылиц.
В рот опрокинул, бурливой речки потоком.

Когда напился, старикслово сказал:

— Ну, вот! С полной сотнейгодов, одряхлел, захи-

рел я, старик. Едва восьмидесятилет, узке в бессилии
исхудал. Три людских века прожил, удрученный,осла-
бевший старик я. Эр-Соготох! Обоими твоими чут-
кими ушами слушай! Что ясное солнце, зоркими

глазами гляди! Проницательнойголовы, как озеро,

глубоким теменемвнемли. Ты ее спасот нечистой
пасти.От глотки незримогоизбавил. Смотри— моего

глаза зрачок, вырви — белизнамоих зубов, комочком

заключенного в сумку владыки-сердцамоегоотпадает

она. С трех долинвыбирая лучшее, растилее; лосихи

сосцов молоком питал, костныммозгомлосинымума-

щая, воспитывал, мясом лосиным кормил; тритравки

стельки у ней, трех сазкенкоса—■ Юрюмэччи-Белую-
Бабочку-Красотку, дитя мое, отдаю.

Белая сиег-голова, дородная родовитая старуха

слово сказала:

— Глубоко в недрахзлатых моих приютив, у заклю-

ченного в сумку владыки-сердцамоегоуединив,десять

месяцев носилая, пока она, что вода, слабая, костями

не окрепла. Через недрамои пробиласьона. С хребта
серебристогособоля мехом хранимую воспитывала,

пятнистойрыси мехом окутанную, растила,на пуш-

ных коленях моих ее пестовала,сосцамигруди моей
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кормила. Без мяса зкиром одним кормила, без молока
сливками поила, что нравилось, ела она, по выбору
своему одевалась. Белых бегунов моих, что до белого
лесатеснятся, виднейшихв приданоедаю, из черных

модаѴ/что ;|ДО черного леса толпятся, лучшую часть

круторогих в приданоедаю. В сумахдобро у меня—

отборное дам. В амбарах рядами медная посуда—

самую звонкую назначаю. Пусть козни могучего вас

не тронут, беда не коснется, лихой не обидит.
Эр-Согѳтрху двери открыли. Вошел.

Но золотому полу их медленно, как по мягкому,

ступая, вопіел .он. На правой половине, на плотном

и длинномприлавкесел. Круглыми большими глазами
кругом оглянулся. И видит он, что в красномуглу,

в пять рядов проколотыми узорами разубранном,на

прилавке, в десять рядов резьбою украшенном,напод-

стилкеиз мехалетнегособоля, на одеяле из мехазим-
ней рыси, Юрюмэччи-Белая-Бабочка-Красотка-Юкэй-
дээн зкенщииа сидит. Сквозь платье тело виднеется,

сквозь тело— кости,сквозь кости— мозг костей.Мрач-
ный дом светлым становится, светлый дом сиять

начинает— такая красивая сидит.

Увидев ее, Эр-Соготох-богатырь зкелезную свою

броню-одежду, с полями семирядиыми, шнурового

серебра, с восьмиклинной кольчугой черного ягелеза,

с девятиполоснымстаномзакаленногожелеза, черным

чугуном отороченную, с драгоценногочерного камня

пуговицами— яіслезиую свою броню-одежду снял.

Припалк зкенщние. Легли. Полюбился с ней, гово-

рят. На утро поднялись. Железную броню-одезкду

надел. Голубых пучин водою обмылся, чеішых пучим

водою отмылся.

Словно поле, громадныйстол выставлен. Расстав-
лены огромные, как озероблестящие,серебряныеблюда.
Восьми отгулявшихся кобылиц зкиру доброго, толстого

салаиалозкено.

Эр-Соготох вынул свой ловкий и острый нозкик,

из семи кусков железа выкованный. Вверх резал—■

ясевал, вниз резал— проглатывал. Кончил.
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Несут крепкого кумысу чашу, — еще с тех пор,

как старикдомомобзавелся, хранилась.Желтоемасло
кладут комками с утиноеяйцо.

Бурливой речки потоком опрокинул в рот. Жен-
щину за ворот сгреб. Выбезкал. Старик со старухой
за ним.

Эр-Соготох беэкит, надев свои серыелыэки. Прямо
на запад держит. От стремительногобегалев зарыкал,
с вихрем снегсталпадать, деревья ломались, морские

волны вздымались, бурлили, вьюга взвилась, кругом

выло и бушевало. В путь пустился!
Отец с матерью глядели на дочку свою: в путь

пустилась!Тогда сказали:

Ну, вот! Дитя наше, дочь, дитятко-дочь увез!
Не дав наглядеться на лик полного солнца— увез!
Не дав запомнитьоблик отчего дома— увез!

Не дав проститься, пе дав поплакатьс родней— увез!
Почтенныйотец-господинне вышел благословить.

Почтеннаямать-госпозкане успеласказать: прощай!
Увез, повидаться с братьями, с девятью ягуравлями,

не дав.

Увез, побеседоватьс сестрами,с восемью лебедями,
не дав.

До белого лесатеснятсябыстрейшиебегуны,—
Не выбрала белых себе, не выбрала лучших коней.
До черного леса пасетсяс крутыми рогамискот, —

Не выбрала видных себе, не выбрала черных быков.
В сумаххранитсядобро, — не тронулалучших одеэкд.

В амбарахлезкит серебро,— не коснулась звенящих

убранств.

Не нарядив, не убрав, ничемне украсив— увез!
Дитятко-дочь, услышь! Даруй! Ниспошли! Прости!
Коварные козий, заклятье иа вас, — не касайтесьее!
Несчастья— не нападайте!Лютое лихо— не тронь!
Дома, в дальнем краю — пышноверхие жерди вбей,.
Восемь опорных столбов крепко в землю утверди.

Важный священный огонь разоэкги, разведи, держи.

Будет нарядно зкилье! Конский просторендвор!
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Дымные юрты поставь! Пропахшиехлевы строй.
Так до старостибудь! Рожай! умножайстада!
Конному дай ночлег, пешего приюти!
Краткое удлиняй! Узкое расширяй!
Дитятко-дочь-дитя!Прости!Даруй! Ниспошли!

Отправились. С выбоинамипо печен:., с кочками

по колена, с ямами в рост человека, землю проехали.

Наоборот кружащегося, темнойночи неба землю

проехали. С ржавым солнцем,заячьему желудку подоб-
ным, землю проехали.

Говорят, та женщина, со стелькамииз трехзеле-

ных трав, с трехсаженнымикосамиЮрюмэччи-Белая-
Бабочка-Красотка-Юкэйдээн-женщина,напутисказала,
сон свой рассказывая:

— Ну, вот! Почтительноемое слово прими,заветного
моего слова не брось, последнееслово неоставь! Эту
ночь мне виделся сон: очень зловещий был! Ну, друг,
Эр-Соготох-богатырь! Верхние три рода, 23 очень

что-то, наклонясь, глядеть стали, а нечистоенижнее

племя поговариватьстало!Ты приедешьзавтрак узлу

девяти дорог, к разделу восьми путей прибудешь,
к перехватусемиследов когда приедешь,— ягснщина

почетновстретиттебя и ская?ет: «Я — Акымал-Той-
она-Богатогодочь, имя мое— Нежная. Дядя мой—
Эр-Соготох! Не ты ли приехал? В пути был, прого-
лодался, должно! В дороге был, пить, наверное, хо-

чешь! Ехал— устал, поди! Вот сливки молока моло-

дой кобылицы, вот лрсвосходный кумыс. Насыться
передотъездом!»О, не ешь, когда онапотчеватьтебя
будет! И краем глаза не гляди! Много муки изведа-

ешь: что ветлу гибкую скрутиттебя, в дугу согнет.

Что сказала жена, слово это— слышал ли, или

не слыхал.

Приехалк славному узлу девяти дорог, к разделу

восьми путей, к сближению семи следов. Глядь, —
стоит, серебристыхсоболей доху накинув, пятнистой
рыси шапку набекрень надев, колени свои штанами

лучших волчьих шкур охватив, серебристыхсоболей
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задних лапок меха сапожкиобув, о трех отверстиях

пеструю гадальную ложку в руках держа; что озеро,

чан кумысный налив; что лес, серебристыхберезок
насадив, нарядные кожаные жбаны в ряд наполнив,

заздравиых кубков многоприготовив; по правую руку

девять молодых парней— девять резных кубков под-

носить им велено; по левую руку восемь девиц—

восемь кубков держать имвелено; что озера, блестя-

щих серебряных тарелокнаставлено,что поле свет-

лый стол выставлен; восьми отгулявшихся кобылиц

вдоволь и салаи жиру наложено,цельная шкура белого

коня на сиденье брошена. Такая ясенщииа! И так

сказала:

— Ну, вот! Дядя мой, Эр-Соготох, приехал!В пути

человек проголодался, знать!— говорит. — В дороге

человек— я;ажда его донимает,конечно!Едет— устал,

наверное!Бежавшего настигалты, врага преследовал,
недругов губил, демонскую силу громил. Я — дочь

Акымала-Богатого-Тойона.Я — женщина,Нежнойна-
зываемая. Остановись. Отведай!— позвала.

Наперекор жене пошел Эр-Соготох; согласился

отведать, на цельную белую конскую шкуру сел.

Загудело шумом в ушах у него, провалилсянадно

бездны, на семь саягенейлед пробил. Падая, разбил

вдребезги восемь ребер своих, ногу сломал, руку иска-
лечил, и глаз один вытек у него.

Лежитон, говорят, — сверхуплесеньюнатрипальца

покрылся, внизу на шесть пальцев подгнил. Куда
девалась я«ена— не знает.

Где холмы с царящей вьюгой, где зияют огневым

туманомреющие долины, где тиною покрыты черные

парнии глыбами застыли черные девицы, где ши-

рокая, неколебимаяпреисподняя,— тудаженщинуэту,

Юрюмэччи-Белую-Бабочку-Красотку-Юкэйдээнназы-
ваемую ягснщину, осьминогихчудищ-демоновсынунес,

владелец Ледовитого Моря Железнык-Дягессин-бога-
тырь. НасерединуЛедовитогоМоря принес.Ввел в свои
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дом из ледяных глыб, с дверью на крышу. Посадил
Эту женщину на ягелезную подстилку, на яселезное

одеяло, на тяжелую каменную подушку.

Абаасыпошел в чулан, взял в трехместахзапла-

танныйсерый тяжелый горшок, натолкалмедвежьего

мяса, поставилнаочаг каменный,с двумя устьями—

напереди назад. Взял выщербленную миску и поло-

манную ложку. Листового ікелеза куртку свою подо-

брал. На лбу у него пот сталпроступать. Сидит, ест
медвежатину. Кровавыми своими глазамиисподлобья
на жену посмотрев, сказал:

— Ой-ой-ой!Голубка, голубка, голубушка моя полю-

била!В этуненастную,непроглядную ночь полюбимся
мы с тобою! Встряхни перину, выбей я«елезноеодеяло,

положи подушки, постель скорее изготовь.

Медвеягатинусъел, ясене ничегоне дав.

Женщинаприказане выполнила.
Абаасы вскочил, ясенщнну смял, насильнохотел

полояшть. Женщина пышными своимисеребряными

пальцами, словно десяток горностаевв руках держала,

оттолкнула его. Уронила слезы из глаз, как русский
жемчуг, крупные. И слово сказала:

■— Владелец Ледовитого Моря, Железный-Дясессйн-
богатырь! О друясочек милый! О господиндорогой
и друг! Эр-Соготох именемчеловек раньше тебя му-
ягем моим был. От него я три месяцакак беременна.
Не может в утробе женщины родиться ребенокот

демонаи от человека чистогомира. Надо отсрочить
ночи, надо дни переждать.

Абаасыглухим голосом рассмеялся:

— Э-э! Милашка моя! Что я могу знать? По край-
ности господинасвояка моего, Эр-Соготоха, ребенка
ты мнена руки принесешь. Съем по крайности.

С ясеной своей не поспал, говорят.

Эр-Соготох на семисаженном,льдом покрытом, дне

бездны лежит. От горемыки горе не отходит, не

отходит от страдальцаскорбь. , Вот, леяга, глубоко
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вздохнул из самой глубины недр своих. Затем, все
лежа, сказал:

— Ну, вот! Вышние! На молочном озере живущий,
с белым каменнымподножьем. Белый-Творец-Тойон,
дед мой!Солнце— глаз, серебро— переносье,кожаный
мех— грудь, Ясная Почтенная Госпожа, бабка моя!
Властительрока, дед мой!Ясными, что солнце,очами
зоркими вглядитесь! Вслушайтесьвашими чуткими

ушами, полному месяцу подобными!Вникните,словно
озеро, глубоким теменемпроницательныхваших го-

лов! Обманулся,поддался я! Лиху дал себя погубить!

Чудище-Незримыйпритиснулменя! Принизилосьвы-
сокое имя мое. Изгрязнилось белое лицо. Умираю я,

богатырь. Сверстниковпоношеньемстал.Глазазаволокло
слезами.Спаситемое дыханиечистое.

Тогда с четырех углов неба вышли, вздымаясь,

облака волокнистые, и небо разверзлось.
Большие шаманки, три шаманки, с пышными

шелковыми кистями, обвешанные золотыми пластин-

ками, серебрянымикружочками, с громадными,словно

озера, белымибубнами,с белымимохнатымиколотуш-
ками,Владыки-Солпцадочь Кюегельджин-шаманка,Вла-
дыки-Месяцадочь Ытык-Нуолур-шамапка,Белая-Айта-
лын-шаманка— три шаманкинизошли, говорят.

Золотистого цвета восьмисаженною священною

веревкою вытащили, говорят, сверху иа три пальца

Заплесневшего,снизуна шесть пальцев прогнившего;

омыли в молочном озере, что никогдапенойне заво-
лакивалось. Потом положили Эр-Соготоха и с трех

стороноколо него стали, взяли свои, словно озера,

громадныебелые бубны, мохнатые колотушки взяли.

Зазвенелизолотые таблички, забились шелковые ки-

сти. И запели:

— Ну, вот! Восьми божеств шаманкимы! Три года
назадумершего исцеляли мы! Дитя наше! Эр-Сого-
тох! К ясному солнцу твое дыханиечистое крепким

арканомпривязали мы! От грозящей тебе смерти
спасли!До злобного навожденияудалили!Убежавшего
от тебя настигли,ушедшего от тебя преследуй,иди
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заврагомсвоими сокрушиего, недругагуби. Ниспошли!
Даруй! Ниспошли!Даруй!

Владыки-Солнцадочь Кгоегельджин-шаманкапопле-
вала, Поворожила, Белая-Айталын-шаманкасвятою
влагою насытилаего, говорят. Эр-Соготох вскочил,

говоря:

— Да никак это я уснул, друг?
Три большие шамапкпвоскликнули:

— Ах, ах! — и улетелипа небо.
Эр-Соготох, надев свои серые лыжи, жену разы-

скивать едет. Вот .'женщина, что живет у чудища

в доме,— исполнилосьдесять ее месяцев. Тогда, лишь
абаасыушел папромысел, ягенщииаэтапочувствовала

роды и слово сказала:

— Ну, вот! У господина-отцаправедного, у матери-

госпожи Солнце-Глаз, кожаныймех-грудь,— в усадьбе
их когда вырасталая, когда с девятью моими, воль-

ным ягуравлям подобными, старшими,братьями нами-
лой земле жила, когда с восемью моими, лебедям
подобными, старшимисестрамина светлоймоейземле
была, когда еще пастичудища в уделпебыла я дана,

не приходила еще в страну сына незримых, когда

еще в нечистыйдом не входила, когда еще в чер-

ную книгу не была вписана, когда наглой смерти
еще не подпала, когда лютой гибели еще не каса-
лась. . . О!мутитсямойразумглубокий. Втупик я стала,

лнаходчивая! Силы падают у меня, крепкой! Задушев-
ные подруги былых моих дней, прошедших лет!
Владыки-Солнца дочь Кюегельдяши-шаманка, Белая
шамапка Айталып-шаманка, Владыки-Месяца дочь

Ытык-Нуолур-шаманка! Отверстымиушами вслуши-

вайтесь!Вглядитесь, что ясное солнце, глазами зор-

кими! Вникните, словно озеро, глубоким теменемпро-
ницательныхголов ваших!

Лишь сказалаэто, как с четырех углов небапри-
летеличетыре волокнистые облака. Небо словно раз-

верзлось.

С золотыми табличками,с серебрянымикружками,
с кистямишелковыми, пышпыми, с белыми, подобно
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озеру, громаднымибубнами,с белымимохнатымико-
лотушками, три шаманки на кровлю дома демонова

сына спустились.Сказали:
■— Ну, вот! Молоком лосихивспоенная, жиром лося

умащенная,лосинныммясомвскормленная,Юрюмэччи-

Бабочка-Белая-Красотка-Юкэйдээн!Дитя наше! Не
плачь, не горюй! Сейчас, — говорили они, — с золо-

тыми кудрями до плеч родится мальчик. Назови: не
для земли, поросшейдеревьями и травами,родившийся
Басымджи-богатырь— такназови.Твое дыханиечистое
Этот ребенокспасет.Избавиттебя от злого, из нечи-

стойстраныувезет. Прости!
Улетели.
Сейчас же эта женщина оперлась на кровать

и с криками разрешилась мальчиком с золотистыми

кудрями до плеч. Ребенок заплакал.
А темвременемвернулся муж и бросился на ре-

бенка. Ребенок меж пальцев проскользнул, убеягал от
абаасы.Промчалисьони вокруг очага. Ребепок вско-
чил на подстилкуматери.Абаасыбросился схватить.
Мать оттолкнула, упираясь руками в грудь, сынане-

чистых, мужа своего, и сказала:

— Ну, вот! По твоим словам, ты так именит, что

конем до тебя доезягать надо, так славен,что дороги

до тебя изъездитьнадо. По твоим словам, ты владелец

ЛедовитогоМоря, западныесилачи— родня твоя. По
твоим словам, на востоке— твои тетки, а насевере—

дяди. По твоим словам, имя твое Железный-Дясессин-
богатырь. Будешь ты поговоркой верхних трехколен-

родов и баснейстанешьвосьми нижнихколен-родов:

«Ест, скажут, от слпзимокрых, от вод влажных ребят!»
Пусть хоть пополнеетв руках, округлятся ноги, спина:

все равно твой будет.

— Ладно, друг! — говорит. — И правда!Что я знаю,

друг? Я только увидел, и Хочетсясъесть.Разве я когда

видел, как родится ребенок? Ну, пускай пополнеют
его руки, округлятся ноги. Пусть будет по-твоему!

Эта яіенщина перерезалапуп у ребенка. Потом
положила сына с собой, дала ему грудь. Стал он де-



сятилетний. Стали белые руки, цветалиственницы,

если спять кору, сталиноги толстые, как срубленная
лиственница.В плечахширокий стал— шестислиш-

ком сая!еней.С красивым перехватом стал о пять

саягеней. Выпуклые бока выдавались на три са-

яіепи. С громаднымпереносьем,нос — словно перед-

няя нога коня. Круглые, большие глаза, как кольца

узды. Несказаннокрасив лицом, мощного вида собою.
Словом, лучший был из якутов-уранхайцев.Это де-

сятилетнийтакой был!
Абаасы вскочил. Смотрит: у шеи материлежит

Это дитя. Нанегонабросился. Ребенок проскочилпод-
мышками абаасы. Из ледяных глыб дома половину

снеслии выскочили. Абаасывскачь побеямл заребен-
ком. Проступилпот у ребенка. Утомил его абаасы.
Вот, вот нагонит. Стал кататься-валяться ребенок.
«Мать!» — воскликнул. Когда позвал мать, абаасы
взглянул нанего. А ребенок, обернувшись лисенком,

бежит к матери,слово говорит:

-— Ну, вот! В самой глубине золотых твоих недр,

близ заключенного в сумку вла-дыки-сердца, дала ты

гнездо, жилье и уют, десятьмесяцевпроносила.Я про-

бился, расширилнедратвои, родился. В нечистомдоме
родила ты. Уясе с роясдения демонапастия обречен,
уяіе с началажизни для чудища глотки родился! О
ясная, чтимая госпожа-матушка!Зачемменя назвали
восемьбояіеств моих, зачемназвалинедля земли,порос-
шей деревьями и травами, родившимся Басымдиш-
богатырем? Выдь мне навстречу, правую грудь свою

белоснежнуювынь!
Мать навстречуему на колени пала,правую грудь

вынула. Сын началбыстрососать. Когда сосал, много
раз абаасыхватал его невпопад.

Убеяіал. Абаасы погнался. Опять утомил, насти-

гать стал. Ребенок сталкататься-валяіься; двуголо-

вою Ексекю-Птицею, с широкимикрылами, оборотив-
шись, полетелв широкое гулкое небо.

Когда улетел, абаасыот злости досыта земли и

сору напихалсебев рот. А сын к нему слово сказал:
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— Ну, вот! Абаасы!Отецмой!Малого ты меня воз-

растил. Худого утучнил. Лучшими, спасибо скажу,

угощениями угощал. У груди златой на руках ле-

леял. Смотри, негневипочтеннуюгоспоясу, мою мать,

никогдаие будь вспыльчив с нею. А я приведу тебе

белого, богоданного коня из белых бегунов, что до

лесабелого добрели, — награжутебя. Демонов сын!
Отецмой! Прости!

Сказав, улетел.

Абаасы с корнем вырвал лиственницу,взял как

посох. Пошел к жене.

— Пойду, съембелую белянку! Заночуетв моемши-
роком каменномчреве! Услаясу мою знаменитуюка-

менную глотку. Смочу мой жадный длинный язык! —

говорит.

Услыхала ясенщинаэта, издали слово сказала:

— Ну, вот! О старикмой, бедняяша! Железный-Дясес-
син-богатырь, друг мой! О, как иззяб, замерз!Как
отощал, изголодался! Варначий сын и самварнак,

сын плута и самплут, собачийсын, собака!Молоко
его пил, пил. После того, как ты кормил, поил его,

чем только яселал, он ясе и издевался, как рябая со-

бака, и смеялся, как серая собака.
— Правда, так! Подруяска моя! что ж она может

сделать, милая? Варначий сын и есть варнак. Так
разве она подстрекала?Сын плута— и самплут, ко-

нечно. Так разве она учила? До чего я, бедняга, до-
шел! Раз у меня открылся рот, так уяс и есть моего

птенчика!Раз у меня выросло брюхо, так сейчас
и ясрать дружочка!

Тогда из ледяных глыб дома вышла емупавстречу

жена:

— Эх, старик!Где это побывал, друг? Оченья тоско-
вала, друг, по тебе!
— Ох, подружка моя, бедная! — сказал он и сталее

целовать и нюхать и размазал ей по лицу и сопли

свои, и слюни.

Об руку пошли к дому. Войдя, пошел к поставцу,

досталв трех местахзаплатанныйсерыйгоршок, на-
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толкал медвежьего мяса, налилрассолу и сталкипя-

тить на очаге своем, с устьем напереди назад. Сел
у очага, захватил щербатую миску с ломанойлояс-
кой. Едва закипать сталата сторона, что к огню, он

уже ест.

— Ах! Друг, дорогая моя! Не жди от меня, что спать

с тобою буду эту ночь! Очень усталя, друг! Засну
я, — сказал.

Повалился навзничь на свою железную кровать,

Заснул. На обе ноздри захрапел.
Чуть за полночь послышался страшныйшум.

•— Что это? — воскликнул абаасыи вскочил. Голо-
ногим, с выпучеппыми глазами, с вытянутыми пло-

ско рогами, с вывороченными шишками на лодыяг-

ках, околдованным зверем Тугут24-Теленком-Оденем
оборотился и провалился сквозь землю.

У самыхподошв того, что стоял на дворе, выныр-

нуть головою было собрался. Но на дворе стоящий

с криком: «Что это?» — почти на версту вверх

подпрыгнул.

Абаасыв своем собственномвиде выскочил.

Смотрит: в чем мать родила, голый стоит.

Пристальней смотрит: это — не для поросшей
деревамии травамиземлиродившийся Басымджи-бо-
гатырь, сын его, прибыл, стоит.

Басымджи-богатырьнечистогоза загривок сгреб,
вытянул по спинетреххвостнойяселезною плетью: до

того хлестал, что выступили лоснящиеся сухожилья

спины.

В то время прибыл на серых лыжах Эр-Соготох-
богатырь.

Навстречу прибывшему вышла жена его. Из глаз
ее падали, как русскийжемчуг, светлыеслезы, и пла-

кала она, говорят. Выплакавшись, сказала:
— Ну, вот! О милый, друг мой! Не послушалты за-
ветного моего слова, доброму слову не внял, святого

слова не принял, ягадной пастичудовища обрек. По-
томок незримых угнал меня в свою землю, злобных
«зын привел в дом свой! Как ветлу сырую свернуло
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меня, как дугу согнуло от близостизлого духа, заклю-
ченноев сумку, владыка-сердцемое, никогданеволно-

вавшееся, взволновалось; никогда пе трепетавшие,

крепкиекости мои стучалиот трепета;от губителя
дрожало тело мое, от чудовища волосы дыбом ста-

новились.

Увидел отцасвоего Басымдяси-богатырь:
— Отец!— сказал: — здравствуй!Чего же стоишь?
Увози лсену. Я остаюсь с абаасы.

И еще сказал:

— Где вскормлен ты, в страну родимую поезжай!
Где создан, в усадьбу свою отправляйся!Где появился,

в добрую ту землю иди! Построй там чистый дом!
Священный огонь заясги!

Эр-Соготох взял жену свою, пустился прямо на

юг. Басымдяси-богатырь остался. Он хлесталнечи-

стого, пока сердцеи печеньне проступили,выпучась

через ребра. Силы сталипадатьу абаасы, пришел
день его смерти,упал он. Слово сказал:

■— Смертный день мой настал, прикоснулсяко мне

последнийдень мой. Ой-ой-ой!Дитя мое Басымдяси-
богатырь! Много я своего молока тебе выпоил, ма-
лого тебя возрастил!Станешь ты поговоркой у трех

верхних колен-родов. У нижних восьми колен-родов

посмешищембудешь. Ровесников своих поношением

станешь. Скажут: «Басымдяси-богатырь отца своего
убил!» Тяжелы слезы мои! Тяжелы слова!Много гре-
хов у меня! Черные вины на мне! Убьешь меня, —

все мои грехи взвалишь на себя. Твой отец, Эр-Сого-
тох, толковал про свое богатство. Так возьми меня

в работники смотреть за конями, за коровами. Гну
шею, кланяюсь! Колени сгибая, падаю в ноги!

Басымджи-богатырьподнял абаасы:
— И, вправду, очень пригоден сено косить или ру-

бить дрова. Надо мне взять его в работники.
Абаасыдавайкататься-валяться,оборотилсяржаво-

бурым быком, с отметиной на лбу, с одним-

единственнымрогом. На него Басымджи-богатырь
вскочил верхом. Треххвостною железною плетью по
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спиневытягивая, погнал, прямо на юг пустился. От
стремительностиего забурлило, заволновалось море;,

непоколебимаяпреисподняя, как пловучнй островок

мха, заколыхалась; гулкое широкое небо задернулось

густым дымом. В путь пустился.

Приехалв усадьбу Эр-Соготоха, отца своего.
Ровно озеро, заповедныйчанвыставили.Вырастили

рощу серебристыхберезок. Выиесли ряды нарядных

коясаных бадей. Груды резпых заздравных кубков
навалили. Пировали пышный кумысныйпир, пили ку-
мыс из молока первоясеребных кобыл. В правой
сторонеюрты солового убили, против камелька бе-
лого повалили, в левой стороне— черного, у порога—

светлосивого, в сенях — рыжеватого. Саврасых на

скотном дворе улоясили. ПодрагивающийnajjeHb све-
жевал, пухлый рубил на части,шустрыйв котлах ва-

рил. Отецс матерью вышли пир открывать. Сын на

ржаво-буром оборотне-быкеприехал.На чистом, свет-
лехоньком, таком гладком, что обильного вихрями

светлого небаграду не задерясаться, на крепком царь-

дворе, у главного столбаконовязи, девятью резными

узорами разубранного, быка этого — самого абаасы
хотел привязать.

Тут мать взглянула. Пролила крупные, словно бо-
гатый жемчуг, слез.ы. Выплакавшись, слово сказала:

— Ну, вот! Своими двумя, что полный месяц, круг-
лыми ушами вслушайся! Что ясное солнце, глазами

зоркими гляди! Ровно озеро, глубоким проницатель-

ной головы теменемвникай! В самойглубинезлатых
недр моих, близ заключенногов сумку владыки-сердца
моего, дала тебе гнездо, ясилье и уют. Десять ме-
сяцев, пока, что вода, слабый, не окреп костями, но-

сила^ я. И, пробившись чрез недра, родился. Моло-
ком груди моейбелоснеяснойвскормлен. Равняла тебя
со зрачком глаза своего, с белизною моих зубов.
Почиталатебя за отпавший комочек моего заключен-
ного в сумку владыки-сердца. Зачем привел ты его

демонов-губитеіей сына? Или хотел показать: неви-

дела, мол? О чудовище! Как пугалось его моесердце!

9t:



О явный негодяй! Как трепеталопередниммое тело!
Убери, возьми его прочь!

Сын ее вскочил на рясаво-бурого, с отметинойна
лбу, быка, отправилсяпрямо на юг. Выехал в черный
сушняк, еще никому неведомый, где черный ворон

крячет. Соскочил с оборотня. Один глаз выбил обо-
ротню, восемь ребер растоптал,оттопталногу, руку

выломал, — бросил. Пир месяцу и солнцу! Сказал
и развеял. Погиб абаасы.

Назад возвращался, — так бежал, что пыль из-под

ног шла по верхушкам лиственниц.Прпбыл к отцу

и матери.

Девять суток, день и ночь, пировали пир, игры

игралибез устали. Тут-то исенщиныплясали! Тут-то
силачиборолись! Тут-тоскороходы состязалисьв беге.
Тут-то искусникискакали на одной ноге, обгоняли
друг друга! Девять суток, день и ночь, словом, пиро-

вали, играли. Голодный тут-то наедался! Отощав-
ший тут-тоотгуливался. Тут-то, вместоморщин, лос-
ком покрывались лица.

А сын, Басымджи-богатырь, на дворе навзничь

лежит, подпершисьруками в бока, нога на ногу по-

ложивши, в небо смотрит.
Вот отец с матерью выходят, выносят самыелуч-

шие одежды, из отборных мехов серебристыхсобо-
лей, пятнистойрыси, из прекрасного волчьего меха,

из лучших оленьих, из самых крепких лосьих шкур.

Но не могут добиться одеть: не одеваетсясын —

и только.

Переглянулись.
— Э! Смотри-ка, друг! В доме абаасы родившись,

в уме тронулось наше дитя!—говорили друг другу.—

Своенравный какой! — сказали. — Через край гнев-
ный человек! — заявили. — Словно сухоясилья ему

тянет!—- заметили.— Словно жилы ему кто тро-

гает!— молвили.

Пошли в дом.

Когда отецс матерью входили в дом, а сын ле-

жал и смотрел, с четырех краев неба надвинулись,
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вздымаясь, волокнистыебелые облака, а небо распах-
нулось. На трех молочно-белых конях, с тремя сереб-
ряными жезлами, слуги Тойона, три белых парня,,

сказали:

— Ну, воті Не для страны, поросшейдеревамии тра-
вами, родившийся Басымджи-богатырь! Своими чут-
кими ушами вслушивайся! Что ясное солнце, глаза-

ми зоркими гляди! Проницательнойголовы теменем,

ровно озеро глубоким, вникай! Довереннымивестни-
ками прибыли мы. Нарочные послы мы.

«На молочном озере яшлье его, что молоко, белое
каменноеподножье у него, светлым дождем жажду

утоляющий Белый-Творец-Тойон,дед твой, говорит.

«Солнце-глаз,каждый мех-грудьзолотое переносье,
Ясная-Почтеннаягоспожа, бабка твоя, говорит.

«Властитель рока, Великий-Тойон,дед твой, ука-
зывает.

«Небесныйжеребец,Хаан-Джергэстзй-жеребец,был
отцом его. Хранительницы,теткитвоей, главная ко-

былица на ее скотномдворе, плотная и приземистая

серая кобылица была его матерью. С бурной гривой,
с мятущейся чолкой, с хвостом, что вихрь, с тремя

поперечнымиметками,неопытногоретивогоДжабын-
Тугуй молодого коня послалиони. Это конь восемью

божестваминазначенно-посланный.
«Севши верхом на него, поезжайна восток. Ма-

терик-странупроедешь, сменитсяпоросшею ветлами

долиной. Материк-землю проедешь, тундра пойдет.
Взятые припасыкончатся, надетаяодеждаизносится,

пока доедешь до той страны.
«У того места,где широкое гулкое небо, как вол-

нистыеперья журавля, свисаетвниз, а преисподняя,

как лыжи тунгуса,поднимаетсявверх, живет он, Джа-
галыыма-Богатый-Господинименем. У него три кра-

сивые вотчины, красивые кони, коровы красивые. Де-
вяти вольным журавлям подобным, сыновейегомлад-
шая, родившаяся после восьми, с лебедямисхожих,
дочерей его; та, что считаютзрачком глаз его, бе-
лизной зубов его, отвалившимся комочком его заклю-



ченного в сумку владыки-сердца; та, что жиром

без мяса вскормлена, без молока сливкамивспоена,

что питаетсясердцеми печенью опойка-жеребенка,
а пьет топленый жир, та, у которой ниткишелко-
вые, а иглы серебряные, Ясная-Сияющая-Туналынгса
по имени— женщина.

«Восемь божеств твоих здесь назначили.Власти-
тель рока твой здесь указал.

«Тебе велено водрузить для лета четыре счастли-

вые жерди с пучкамиветвейнаверху; установитьдля

зимы восемь крепкихопорных столбов, нарядный дом

построить, священный огонь зажечь, до старостиде-

тейродить, до дряхлости скот водить, быть ночлегом

пешему, конному приютом, голодному трапезой.Ни-
спошли! Даруй! Прости!— говорят.

И ниспустилсяконь. Басымджи-богатырьвскочил
на ноги. С буйной чолкой, с разметавшейсягривой,
с хвостом, что вихрь, с тремя поперечнымиметками,

молодой конь его, Дясабын-Тугуй, ниспустился.
Схватился за недоуздок — из солнечныхбыл лу-

чей. Поводья были сплетеныиз лучей месяца,с неба
взята узда, потникиз мха преисподней,седло — бу-
гор небесный,из уст веяло бурей, и дым из ноздрей
курился. Куски горячего ягелеза извергал он, струей
для закалки железа мочился. Такой конь! И у крюка

седельнойлуки привешена ловкая, в тридцатьпудов,

плеть.

Басымджи-богатырьотрубил голову отцову быку
Тойон-Тойболуну.Как с зайца, целиком сиял с пего

шкуру. Раньше нагой, нарядился он в бычью шкуру:

глаза к глазампригнал, рот ко рту, уши к ушам. Из
заднихног обувь сделал, из передних— рукавицы,

из шкуры головы — шапку, из спины— кафтан.

Прибежав домой, схватил с крюка висевшиелук и на-

лучье отца, Эр-Соготоха, и пальму его.

— Ему, старому, yate не надо! — сказал и подвязал

к боку коня.

Сел на небесныйбугор-седло коня своего. С отцом
и матерью остановилсяпроститьсяи слово сказал:
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— Ну, вот! О давший жизнь, почтенный господин-
батюшка мой! О родимая ясная, почтеннаягосножа-

матушка моя! Что солнце, ясными глазамизоркими

всматривайтесь!Что полный месяц, ушами вашими

слушайте! проницательнойголовы теменем, ровно

озеро, глубоким, вникайте!Насталмнечассдружиться
с царь-дорогою девяти высот. Отправляюсь я в путь,

где близко сойтисьпридетсяс царь-путемвосьми гор-

ных проходов. Еду изведать глубину бродов грозной

пучины. Еду восходить на подъемы крутых гор. Еду,
чтоб довелось мнеустановитьдля лета четыре жер-

ди, с пучками веток на концах, а для зимы — вко-

лотить восемь опорных столбов. Еду построитьуют-

ный дом. Еду, чтобы пало на долю мне зажечь свя-

щенный огонь. Еду, чтобы дала мне судьба родить до
старостидетей. Водить скот до дряхлости еду. Отец
и мать, простите!

Схватил тридцатипудовуюплеть, пробивал круп
коня, на восток направляя.

Изо рта копя сильной бурей веяло, из ноздрейку-
рился дым. От стремительностиего волновалось, бур-
лило море, крепкие деревья ломались, с вихрем снег

сталпадать, и лев зарыкал. В путь пустился.

Кончилась материк-страна,смениласьпоросшей
ветламидолиной. И кончилась материк-земля,тундра

пошла.

Ехал он по такой стране,где ямы по глаз чело-

века, выбоины по печень,а кочки по колена.Солнцетам
наоборот вращалось и вспять восходило. Стояла не-
проглядная ночь.

Проехал эту страну, выехал по ту ее сторону.

Он доехал до того места, где гулкое широкое

небо свисаетвниз, как перья журавля, а преисподняя

загибаетсявверх, как концы лыя« тунгуса;он прибыл
во владенья Красивого-Богатого-Тойона,с красивыми
конями, с красивымикоровами.

И вот видит он, что солнцездесь никогдане за-

ходит, месяцвсегда без ущерба, кукушки никогдане

перестаюткуковать, траваникогданежелтеет,деревья
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не валятся, вода не убывает, не улетают гуси, не

бросают гнезд журавли.
Бесчисленнаяптичья тварь, найдя тучное, мягкое

гнездовье, блеском кроет ряды нанесенныхкрасивых

яиц, а суетливые, хлопотливыезвери в крепкой, свет-

лой стоянке выводят потомство.

Тут воздвигнуты громадные конские дворы, изви-

листыеверевки для привязи жеребятпротянуты, тесно
настроеныдымные конские загоны, яшутся друг к

другу пропитанныепотом коровьи хлевы, раздается

ржанье плодовитых кобыл и мычанье молодых коров.

Такая страна!
Увидел он, наконец,белый пышный уют Красивого-

Богатого-Тойона.Заблисталазолотая юрта.

Восьмиразвилистоесвященноедуб-деревов пышной
красе растетсредиугодий. Корни его дотянулись до

Ситхи, сучья до моря дошли, ветви до реки Таатты.

Кора на немчерненогосеребра, белого серебрабере-
ста, золотая заболонь нанем, крупногосеребрашишки,
листового серебралистья. Такое, красуясь, дерево ра-
стет.

К подножью его подъехалрысью Басымджи-бога-
тырь, с коня соскочил.

Он зажег такой огонь, как жертвенный костер
могучего шамана. И огонь сталпожирать священное

дерево-дуб.
Стадного их жеребца, важного Хааи-Дяіарылык-

жеребцаблистающегона вертел насадилон. Главную
кобылицу скотного двора, приземистую,коренастую,

серую их кобылицу на вертел насадил.Племенного
быка, Тойон-Тойболун-быка,навертелнасадил.Лучшую
из коров, в хлеву непрестанносодерлшмую, на вертел

насадил. И лег он спиною к разведенномуим огню.

— Такой человек прибыл!— домашние говорили

отцу: — гибельный человек! Восьмиразвилистоесвя-
щенное дерево-дубнаш cater!
— Э, парни!— сказал отец:— пусть поведаетон про

свою родную страну. Назовет пусть имя давшего

жизнь отца. Вскормившей материимя ская;ет. На
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прыткой лошади можете доскакать,— имя его поез-

жайте узнать. Дорогами мояшо доехать, — славу его

разведайте. С голоду помирая, что ли, алчный, он

это на еду накинулся? Поезжайте,спросите.
На девять, что молоко, белых коней вскочили

девять красавцев-парней.Прибыли к этому человеку.

А он, насадив на четыре вертеламяса, два из них

поворачивал.

Все девятеро наконях своих, посинев,остолбенели,
увидев этого человека. Кругом шагом объехали. И пи

одного не нашлось с пим заговорить.

Повернули назад. Приехавши, отпустилипа дворе
своих коней. Все девятеро рядком сели на правом

прилавке. Отецих слово сказал:

— Парни! Что? Расспросилиимя отца его? Что,
парии? Имя матери его разузнали? Самого его раз-

ведали, как зовут? Зачемчеловек этот прибыл?
— Ах, почтенныйгосударь-батюшка! И черный глаз
не видал такого, и плоское ухо не слышало! — гово-

рят: — И не знали мы, абаасыли это, или человек

чистого мира. Не то, что спросить,— не подходили

мы близко.
Отецна это сказал:

— Черные собаки! И здесь, и вдали всюду бродите,
состязанийда подвигов ищете!Не потомкимои вы,

а выродки! Немногодпейвпередименя, а далеко ушло,,

что прояшто! Старуха, вели внеститу одея!ду, что я

в молодостинадевал.

Старуха велела принестииз амбараего одежду.

Накинулина него серебристыхсоболейдоху, пят-
нистойрыси шапку набекреньнадели,лучших волчьих

шкур штаны натянули, серебристыхсоболей задних
лапок меха сапожкиобули. С двух сторон поддержи-

вали. И нетвердо старикпошел. Но не мог выйти па

двор: очень уяі тучныйбыл! Жир около сердцадушил

старика.

— Ну, голубчики! Если одолеет тот человек, пусть,

одолеет! Если обгонит, пусть себе! Введите меня в.

дом!— говорит.
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На резную новую деревянную лавку, что высилась,

как крутой склон каменистойдолины, посадилиста-
рика. Нет человека, чтоб пошел поговорить с Басым-
джи-богатырем.

И вот бубенчик коровьего хлева, звонок на палке

над яслями, знакомка конюшни, с красноймеди гла-
зами, как зимний на ущербе месяц, служанка-ста-

руха, — в кафтане, в девяноста местахпрогнившем,

из шкуры шелудивого теленка, в корявых штанах, в

дыбом стоящих натазииках,в сапогахлыягами, с по-

черневшейжелезнойлопатой,— такая из хлевавышла.

Хватиласьруками о леиый выступ печи.
— Ну, мать! отец!— сказала. Сто лет исполнилось

мне, до помраченья состариласья. Восьмидесятилет
до изнурснья стара я стала. Три людских века про-

ягивши, захиреласовсемя. А виделаиз трехверхних

жолен-рОдов и лучших и дрянных. И из нижнихвосьми

колен-родов именитыхвидела я. Пойду-ка, разведаю.
Выспрошу, как зовут давшего емужизнь отца.Услышу
имя материего, узпаю имя его самого. Ходила я к

именитымчулгестранцам,— не пойду разве на что

бы тамни было?
Побежала вприпрыжку к своему прилавку, отвер-

нула одеяло из восьмидесятиполинялых ягеребячьих
шкур, половинку рясавых ножниц взяла, заткнула

слева за голенище. Из широких сепейвыскочила на
крепко убитый двор.

Стала кататься-валяться: оборотиласьв бурую бес-

хвостую, безрогую ягертвенную корову, Во всю мочь

бежала; прибыла к этому человеку.

Не смутилась,не оробела— не то, что те парни.

От восьмиразвилистого священного дуб-дерева
'обуглившийся пепь только стоял. На него она поло-
яшла левую щеку, потерлась. И слово сказала:

— Ну, вот! Наверху есть Грозный-Дородный-Тойоп.
У него люди спотыкаются, скот пятитсяназад; чван-

ливый, слышно; холодный дом у него и драчливые

парни. Не из тех ли ты? А то еще в непоколебимой
преисподней, о семи подпорах, о девяти трубах,
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о трех дымоходах, Арсаан-Дуолан-старикхозяйничает
и сталтамотцомвялых, сонливых восьми колен-родов.

Не из того ли ты племени?Или ты из той страны,
где валятся отборные деревья, где солнцевосходит

и заходит, где вода убывает и прибывает, где кра-
суется и блекнет трава,— здесь, в среднеммире, в

заповеднойземле-государынепроизошел ты, родился?

Назови давшего тебеяіизнь отца!Вскормившей тебя
материимя скажи! Откуда кровь твоя? Чьей утробы
ты человек? Поведайпро твою родную землю. Я нри-
шла сюда довереннымгонцом, нарочнымпосломпри-

шла я! Красивый-Богатый-Топон,о трех красивых

урочищах, владеющий красивымиконями и красивыми

коровами, господин-отецмой, говорит: разве безвы-
ходно обеднев— на скот позарился, удрученныйнуяс-
дого— надобро надеясь, пришелоп? Или до крайности
обнищав— на одежду загляделся, или до смертиото-

щав — на еду алчный, пришел?
Басымдяш-богатырь поднялся и сел. Что уздечные

кольца поводьев, круглыми большими глазамиповел
в ее сторону. И сказал слова:

— Ну, вот! Дева! Старуха! О трех красивых урочи-

щах, с красивыми конями, с красивыми коровами

Красивому-Богатому-Тойонудоверенным вестником

будь, нарочным послом! Отец у меня— Эр-Соготох
по имени; он домом яаіть стал в схватки былых
времен, родился в деяния древних лет, вскормлен в

смуты старых годов. Мать моя Юрюмэччн-Бабочка-
Белая-Красотка-Юкэйдээнназываемая женщина; она
Медного-Праведного-Тойонадочь, она вскормлена

лосиным молоком, костным лося мозгом умащена;

у нейстельки— три зеленые травки, коса у неев три

сажени; с трех долин лучшее приносили, холя ее.

Оттуда кровь моя! Я же не для края, поросшего де-

ревами и травами, родившийся Басымдяш-богатырь.
Я из славных стран, путь выспрашивая, прибыл. Из

далеких знаменитыхземель, имя называя, весть выпы-

тывая, появился. Меня послаливосемь боя;еств и имя

назвали. ГосТгоям-Хранительница,теткамоя, послала
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и говорила. Властелинрода, Владыка, дед мой, иоолал
и указал. Ту, что моложе девяти сыновей, вольным
журавлям подобных, ту, что родилась позже восьми

дочерей, статных, как лебеди; зрачок глаза его, бе-
лизну зубов, отпавшии комочек владыки-сердца,без
мясажиром однимвскормленную, без молока сливками
вспоенную, опойка-жеребепкапеченью и сердцемпи-

таемую, с шелковыми нитками, с серебряными*игол-
ками, с десятисаженноюкосою тонкого гладкого се-

ребра, женщину, Ясное-Солпцепо имени, дитя его,

нрпшел я взять. Не отдаст,— погашу его священный,
важный огонь, разломаю нарядныйдом, помрачусвет-
лое небо, развею усадьбу, туманомподнимуее, росой
разбрызгаю. Самого его распластаю,усаясу на смерт-

ного коня, в смертныеодся;ды одену. Даст— возьму,

и не даст— тояго возьму. А миром так не уеду.

Корова домой отправилась.Натомдворе, где свет-

лого неба,обильного вихрями, граду задерясатьсянегде,
каталасьона и валялась: опять сталасамасобою ста-

руха-служапка.Распахнулагулкую крепкую дверь, что

семичеловекамне открыть, и стала, опершись о ле-

вый выступ камелька, и слово сказала:

— Ну, вот! Почтенныйгосподин, отецмоіі. Солнце-
почтеннаягосиолга, мать моя! Девять, вольным ясу-

равлям подобных, парней— сыновья мои. Восьми стат-
ным лебедям подобные девушки — дочери мои! Слу-
шайте!Глаз мой черный еще не видывал такого че-

ловека! Плоское ухо пе слыхивало! И про родинуего

я допыталась. И имя его земли выведала. И сказал

он мне, кто вскормившая его мать. И свое имя на-

звал. В смуты старых лет вскормленный, в битвы
прежнихвременна яшлье осевший, говорит: в деяния

былых годов рождённый, говорит. Эр-Соготох назы-

ваемый, говорит человек, — вот его отец. Модного-
Праведного-Тойоиадочь; Юрюмэччи-Белая-Бабочка-
Красотка-Юкэйдээнженщина— вот, говорит, его мать.

Я, говорит, Басымджи-богатырь, что родился не для

земли, поросшейдеревамии травами.Я, говорит, при-
шел из дальних стран, выспрашивая. Я, говорит, из
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знаменитыхземель прибыл, имя называл. Восемь бо-
жеств моих назначили,говорит; ВластительРока мой
указал; Хранительницамоя послала. Я прибыл, гово-
рит, взять дитя ваше, именемЯспое-Солнце.Миром
не отъеду я, говорит: дастли, не даст— возьму, го-

ворит.

Старик сказал:
— Если ВластителемРока указано,— как не отдам?

Набросив доху серебристыхсоболей, набекрень
надевши пятнистойрыси шапку, лучших волчьих

шкур штаны натянувши, заднихлапок соболейсереб-
ристых саножки обувши, громкоголосый, бородатый,
сокол собою, почтенныйстариквышел.

От него налево, как снегбеловолосая, дородная,

почтеннаяженщинавстала: па нейнакинутасеребри-
стых соболейдоха, набекреньпятнистойрыси шапка
надвинута, лучших волчьих шкур штаны натянуты,

серебристыхсоболей задних лапок сапожкиобуты;
с тремя отверстиямиузорную гадальпую ложку дер-

жала; вокруг неевосемьдесятслуг стояло.

Девяти парням наказано было подносить девять

резных больших кубков: налилимолока первожеребой
кобылицы, сдобрилияіелтым маслом— кускамис ути-

ное яйцо.
Восьми девицамвелено подноситьвосемь увитых

гривою кубков: кумыса молодой кобылицы налили,

сгусткамибелых сливок, крупными, как яйцо чайки,
сдобрили.

Ясное-Солнце-девушкевыйти велели: через платье

тело виднеется,черезкости— мозг костей.Как войдет
она, мрачный дом светлеет,светлый— сияет. Такая

девушка!
Басымджи-богатырьувидел ее. Схватил свою три-

дцатипудовую,цепкую плеть, до крови исхлесталконя,

вихрем понесся. Проезжая, схватилЯсное-Солнце-де-
вушку, на копя бросил, помчался прямо на запад.

А старик со старухою говорили промеж себя:
— Да что ж это за беда такая, друг? Да ведь это,

друг, прямо на глазах упустилидитя свое?
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— Гляди, и слова пе скажет человек!— говорили.

— Гляди, ни скота, ни кушаньев ему и не надо, —

говорили.

Вслед дочери благословляли с такимисловами:

— Дитя наше!Как доедешь, налеточетырес пучками

веток наверху Яіерди воздвигни, а назиму восемь тол-

стых, крепких столбов установи, постройнарядный
дом, заягги домашний огонь, просторный, крепкий,
конский загон огороди, развесь извилистую веревку,

хороших жеребят привязывай, теснострой едко пах-
нущие конские дворы и рялы пропитанныхпотом

хлевов для коров воздвигай. Пусть в уюте живут по-

рожденные тобою дети, а водимый тобою скот в

оградах стоит. Ниспошли!Даруй! Прости!
Басымдяш-богатырь в путь пустился. От стреми-

тельностиего морская вода вздымалась и бушевала,

ледяная метель настала.В путь пустился!
Когда приехалв свою восьмиободную, восьмикрай-

ную зеленую, цветущую землю родную, то тамЭр-
Соготох, отец его, и почтеннаягоспожа-матьего вы-

несли,что озеро, громадный,ясный, белый чан, словно
рощу березовую, золотистыхберезокнасадили,наряд-
ные кожаные бадьи в ряд поставилии рядами же

поставилиувитые гривою кубки, мпоясестворезпых
Заздравных кубков грудою налояшли. Сиденьепокрыли
цельною белою конскою шкурою.

Что поле громадный, стол-лабазвыставили, что
озера громадных, блестящих серебряных блюд наста-
вили, а на нихполояшли и жиру отборного и толстого

сала. В доме на правой стороне серых свалили, в

красном углу белых множество положили, на левой

сторонечерных распластали,у входа буланых разло-
жили; саврасыхна скотномдворе уложили.

Пухлый парень рубил на части. Подрагивающий
свелгевал. Шустрыйв котлах варил. Посыльный косно-
язычный парень гостейсозывать отправился.

Поводья приняли, с коня сойтипомогли.

Девять днейи ночейвеликое пиршествопировали.

Исхудавший тут жиру нагуливал, отощавший тут
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наедался. По меткамскакать на одной ноге тут ска-
кали. Неуклюяшй силачтут боролся. Женщинатут-
то плясала!

Девять дней и ночейпраздновали.
На лето четыре махровые ягерди уставили, на

Зиму восемь крепких столбов воздвигли.

И вот, гляди, нарядный дом построили. Огонь
домашний,гляди, заясгли. Гляди, конскийдвор крепкий
огородили. Гляди, веревку извилистую повесили. И
добрых жеребят водили. Едко пахнущих конских

дворов теснонаставили.Пропитанныхпотомкоровьих,,
хлевов рядами настроили.Роященный ребенокнашел
уют. Накормленный скот в ограду стал. Ночлег на-
шелся для пешего. Конному дали приют. Богато, ши-
роко зажили.

Сказкою стала, поздних потомков песнею стала

Эта страна.



ДВЕ ШАМАНКИ

Были, говорят, две шаманки. Старшую звали с-де-

|і)ятисая{енными-косами-Уолумар-інамаика, младшую —

с-восьмисажениыми-косами-Айгыр-шамаика.Что до

земли, где они жили, — ликовали тамкрылатые, шу-

мели четвероногие,зимы ие знали, стояло всегдашнее

лето; в такойстране,говорят, они яшли. Что до дома,

где они жили, — был он с тройнымпотолком, в девять

рядов был у него крепкого дерева пол, в семь слоев

лиственничныестены; в стенах— по сорока окон;

жаркая-важнаяпечь, что стоячейгорой стоймявстала.
Печь — крупного камня, с девятью обшивками; как
большое озеро, светлый шесток у нее, лежмя-легли

закроймы, — пыль к ним не пристанет.В переднем

углу сплелись-раскрылисьчуланчики, всталирезные,

задающие загадки скамьи; скрутилась-вырослапятер-

ная узорчатая красная лавка. Навеснласьсемью боль-
шими медвежьими шкурами обитая плотная дверь,

порог— крепкого камня, в триобшивки. По воле своей
возникшие, встали шумные сени, а в ник, по своей
мысли выросшие, двери со звонцами, с толстогоде-

рева засовом.

Чем только пожелают, изобильно богатея, жили
вдвоем: больше никого у них не было. Как раздуются

ноздри, говорят: «Верно, светает»;как глубоко вздох-
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нется: «Видно, солнцепоказалось», скажут. Прямо с

подушки нахмурившись, прямо с постелинрипечалив-

шпсь, прямо с кровати разгневавшись,—■ только вско-

чат, бывало, и бегутумываться черных глубинводою,
обмываться лазурных глубин водою; прибегутдомой,
по своей воле забродившим крепким кумысом глотку

освежают, по своей мысли готовым свежимкумысом

печаль разгоняют, восьминожный стол поставят, тол-

стым шейным жиром, толстым брюшным наедятся,

выбегут, побегут.
Побегут в свое для игр поле; ту березу, что ло-

вить-играть, ловили; ту лиственницу, что пинать-

играть, пинали,2 нато, что подскакивать-играть,высо-
кое дерево подскакивали; на поляне, что прыгать-

играть, прыгали; на той лужайке, что на одной ноге
скакать-играть,на однойноге скакали,насухомдужке,

что в зайцы играть, в зайцыиграли;натехкаменных

горах, что в олени играть, игралив оленп. 2 А потом,

бывало, домой бежали, вскакивали, кафтаны свои и

дохи надевали, пальмы да налучья опоясывали, выбе-
гали. Двух коней своих— имепемЩебечущие-Подо-
рожпики— звали-приманивали,— и, как тетеревсверху

падаетпа березу, так без промахана коней верхом
прянув, ехалина восток. Ту свою сторону, где впер-

вые в негесвет увидели, где отгулялись-окрепли, тот

родимый край, словно дно кожаного меха, объезжали
широкою, длинною тропою; ближнийлес вершинами
долу склонялся, в дальнемлиствагулко шумела, тре-

щал дремучий лес, сухостойныйломался, — так нес-

лись они; доскакав до росшего средиземель их свя-

щенного дуб-дерева— обители духов, трижды его

объезжали. Тогда отправлялись домой, соскакивали

с коней у коновязи своей о девяти перехватах.Там,
где вешают налучья, тамвешали луки и налучья; по

двору такому, что граду негдеудержаться, инею не

За что уцепиться, по такому гладкому двору своему,

заложив руки за спииу, взад и впередпрохаживались;

потом, подбоченившись, глядели однана другую. Да,
подбоченившись, говорили, бывало:
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Разве нассилачискалечит?
Или имеющий ребра уронит?
Сквозь ресницыглядящий поборет?
Сверху низвергнется— вверх отправим,

Снизу появится— вниз загоним!
Там, где великий шаманродился,
У подножья трех темныхдеревьев, —

Там колыбель и родинанаша.

Те, что машут огромным бубном
И колотушкой, кряхтя, колотят;

Те, у кого голова трясется,

Три души рассыпаютсяпрахом,

Тело отбрасываеттри тени,—
Люди земли, урянхайцы, якуты,

Их шаманы и их шаманки,—

Не победят, не сравнятся с нами!
Нас в этотмир спустили,согнали

От владыки вышнего мира,

Спередикосы по грудь висели,

Сзади до поясаниспадали.

Мы обернулись в белых кобылок
И спустилисьв мпр этот чистый,

К лесномуозеру-колыбели;
Задниеноги разили, как копья;

Крепко били копыта передних.

Так говоря, входили в дом.

Старшая сестра,Уолумар-шаманка,в переднемуглу
спала, а младшая, Айгыр-шаманка,спалав красном

углу. 8 Так легли спать. Кошмар сталдавить младшую
сестру, и заговорила она:

— Ах, что это? что это? что это?
Сразу вскочила с лавки и села, голая, лишь в иа-

тазниках. А старшая сестра,— и раньше не спала,

прислушивалась,— лежит да смотрит,подпершищеку

рукою. Потом спросиламладшую:
— Что это такое с тобою?

На то младшая сестра:

— Ах, тетенька,сказать, что ли? — молвила.— Гляди,
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за доброе предзнаменоваиьесочти!— сказала. И от-

крыла, что ей привиделось.

Грезилось мне, что вдвоем с тобою,
Снилось, что вдаль верхом мы мчимся;

Конь — Щебечущий-Подорожник—
Вскачь под каждой из наснесется.

Снилось, что всталимы у подножья

Восьмиветвпстогодерева-дуба
И под священной стоимзащитой.
Стоя, слышу страшныезвуки:

Завыла с западагрозная буря;

Полосатоеоблако, вижу,

С западамчится с мычаньем к дубу;
Вижу — бродячей дырявой тучей
Плач и горе ползут с востока;

С севераоблачная громада
С тяжким грохотом подступает,

И пылает облако с юга —

Огнс-желтое,словно охра,

Злобно каркая по-вороньи;

Низкое облако над головами
Молоком упруго сочится,

Как тугодойнойкоровы вымя

И длиннеелеснойелани,

Черное облако распростерлось.

Все облака над намисгрудились.
Вдруг расселосьчерное с громом,

И к подножью священного дуба
Осьминогойжелезнойкобылой
Паладуша его громовая.

По землепокаталаськобыла
И разродилась яйцом зеленым,

Так— с полстогавеличиною;

Тут же па восемь частейраспалась,
А из этих частейявилась
Верблюжат железных восьмерка
И на восемь небесразлетелась.

А яйцо, рожденноеею,
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Чуть подрагивая, лежало.

Тут, мнеснилось, ты приступила

И разбила его пальмою.

Из яйца возник абаасы,
Отвратительныйи ужасный.

Левый глаз он таращилв небо,
Правым— вниз потупилсязлобно;
Как селезенка,язык зеленый,
Так— в полторы маховых сажени;

Слизывал тоже зеленыесопли,

Что виселииз страшного носа,

Словно худые заячьи шкуры.

Двинул бровями— словно медведи

В драке сцепилисьдруг с другом ногами.

Глазом мигнул— застучалиресницы,

Словно кованые долота.

Капли гноя, так— с куропатку,

Он размазывал тенью— лапой.

Песню запевши, сиделв раздумьи.

«Буяйданым!»— бубнил потихоньку,

«Даяйданым!»— долбил, повторял он.

И, наконец, провещал словами:
«С раннегоутра, еще с потемок,

Ехал я, ехал, блуждал, блуждал я.
И, паконец-то,достигприюта.
Вот уж осяду иа ваших землях,

Вот теперь-товойду я в дом ваш,

Вашим огнем-топогрею спину!»

На этом кончила девушка, рассказаласон. Стар-
шая сестравскочила, селаналавку, досталаиз чулан-

чика боевые замшевые натазники,надела, сильно но-

гами топая, побежалав левую половину дома, отперла

замкнутую кладовку, взяла свой бубен, облачилась.
Видевшая сон девушка сиделаи глядела на старшую

сеструв шаманскойодежде.
Как чугуиы, билисьдруг о друга, бряцалпбубенцы;

как кости большой птицы, звенелп«сосульки»; словно

■озеро, сверкал круг на спинекач>тана;«стерхи»4 по-
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стерхиномузвенели, наплечникиревели, шелковые

кисти по коленям бились, канФовые в кистикрутом
рук оплелись; с звонцами громадный бубен, ровно

бык, замычал; колотушка поперек бубна по-волчьи

завыла, и зазвенели медные звонцы на нем, ростом

с большую лопату. Закружилась, расходиласьшаманка,
отмахнулапередниеволосы вверх, уронила на лоб
задниеволосы и сказала:

— Еще не видал мой всепроннцающнйглаз, а ты

уж увидала, — сказала.— Еще и не слыхало мое чут-

кое ухо, а ты уж услышала?— сказала.

Пнувши ногою, дверь отворила, вышла, у главного

столбаконовязи умело сталакамлать.

Младшая сестраоделась в свое платье, вышла сле-

дом за нею, стала, прислонившись, у двери сенейи
думала:

«Как-то поступитстаршая моя сестра? Сверху
спавших, верно, вверх прогонит, снизу вышедших,

видно, вниз спровадит»— так думала.

А Уолумар-шаманкатрижды обернулась вихрем.
Как нивесть что носиласьона, кружилась и заклинала.

День стал тьмою: такое черноеоблако все покрыло;

Это облако, словно шкуру черногожеребенка,накуски
она разорвала; и куски, с черную собакуростом, раз-
бросала-разметалапо свету. Буря насталасильная:

глиняные горы ломались, каменныегоры валились;

с западапал большой снег; глубиною по горло быст-
рому коню, задравшему голову, по грудь молодому

коню выпал снег; и очень скоро с западаразъяснило,

словно распростерлиськрылья лебедя; а тогда боль-
шая вьюга насталаи гололедица; ветер был очень

холодный; бегающиезвери, скот, — все занесеныбыли
снегом; а пернатыене могли летать. Тогда младшая
ее сестра,Айгыр-шаманка,глядя на это, заплакалак

сказаласвоей старшейсестре:
— Горе, ах, горе мое! сестрамоя! ты же самазна-

ешь: грезиладевчонка, что бессловеснейрыбы, яйца
тупее! А теперь что ты делаешь? — говорила. — Со-
зданных Белым Творцом пернатых и четвероногих,
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землю нашу, желтые наши березы у кумысногомеха,

глубокий наш кумысный жбан, белые и черныенаши

стада— почемунепожалеешь? Ах, делай,чтознаешь!—
так сказалаи с плачемвошла в дом.

Тогда та, что камлала,трижды против солнцаобер-
нулась; и снеграстаял, на их землях заликовалипер-

натые, зарезвились четвероногие,стало— как раньше.

Кончила камлание,в дом вошла. Ни младшая сестра,
дай старшая не поминалибольше об этом; жили—

как раньше.

Вот однажды, по обычаю, обе выехали верхом,

осмотрелискот свой и приехалик священному дуб-
дереву. Вот приехали,остановились,—• и, как видела

во снемладшая сестра,Айгыр-шаканка, так как раз

и сталось. Так сталось, как виделараньше во сие: пала

железная кобыла, породила большое яйцо и улетела,

как улеталараньше; порожденноеею осталось. Тогда
старшая, Уолумар-шаманка,подошла:
— Это что? — говоря, своейгромаднойпальмбю яйцо

разрезала, и стоят они обе, смотрят.
Вот стоят, смотрят, и, как раз такой, абаасы-демон

выскочил и сказал:

— Ой-ой! Недаром вы так славитесь!Должно быть,
вы вышли принять поводья моего коня! — сказал он.

А потомзахлопалв ладоши, расхохоталсяи сказал:—

Девка! Айгыр-шаманка!Ты оставайсяна своих зем-

лях, в твоем нарядном дому, и никому в обиду не

давайся. А мы, я и старшая твоя сестра,вдвоем от-

правимся в путь, — сказал.

Взял тогда коня Уолумар-шаманкиза повод, намо-
тал повод трижды на левую руку, повел коня, а сам

пешийпошел на запад. На ходу сказал женщине:

— Про ту страну, откуда я поднялся, про ту страну,

откуда нарочно отправился, про высокое мое имя, про

славных моих предков расскажупосле, на просторе:

-теперьнедосуг. Ну, пойдем: что туттолковать? Дале-
жий путь!— сказал и пошел дальше.

Видя это, Айгыр-шаманкаподумала:
«На этомбеломсветеникогданедумалая, что раз-
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лучусь со старшею сестрою. Горе мне!что это ста-

лось со старшеймоей сестрою, Уолумар-шаманкою7
Ведь просто улететьмогла бы, п то бы ушла!»

С этимисловами она отпустилаконя, тряхнула

головой, сбросилашапку, закружиласьвихрем. Потом
наделашаманскую одежду, в вихре принесларыжего

беломордого жеребца, на желтом с белой вершиной
мысу, с тремя перехватами,священный жертвенный

столб6 вколотила, девятисаженнуюленту7 высоко про-

тянула, сталакамлать вслед ушедшим и так молила:

Дедушка, светлый Тойон-Владыка!
Самый зоркий из тех, что видят!
Самый чуткий из тех, что слышат!
Не говори про мои заклятья:

«Вот по-птичьитрещит чечетка,

Празднословиипустых певунья,

Чешет красный язык девчонка!
Ну, и смелалее— перечитьчарам!»
Не говори так, светлый Владыка!
Я — великих веленийшаманка!

Вникни в заветныезаклинанья!
Вслушайся в силу стенанийскорби!
Глянь на высоко простертуюленту!

Жертвенныйстолб осенидыханьем!
Разожми схватившую руку!
Дедушка, ты — Владыка наш светлый,
Пали мне в руки твои напасти,

Путь я меняю твоим затеям!

А демон, услышавши эти слова, взглянул нажерт-

венный столб, потомпугнулжеребца;жеребецубежал,
абаасыпошел своею дорогой.

Айгыр-шаманкаподумала:
«Обозналасья, невпопадзаклиналаконем;думала—

сверху ниспал: видно, снизу тот абаасывышел» —

подумалатак.

Отправиласьв путь. Еланикончились— пошламел-

кая поросль, сенокосныеместакончились— тундра
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пошла, вместоземли— овраги, болотца, кочки; в стра-

ну, где лягушки с грудного ребенка,— в такую страну

прибыла. Туда прибыв, криком вызвала черногобело-

мордого быка, вколотилажертвенныйстолб, протянула
высоко ленту, к столбупривязала быка и опять закли-

нала абаасы. Зажгла большой костер, девятиободный
крепкийкотел вскипятила,четырехножиыймассивный
жертвенный столб поставилаи сталанавстречуему

Заклинать:

— Я пригналатебеломающего громадное, в горный
проход не проходящее, роговое ярмо Бухар-Джолуо, —
сказала.

Явился. абаасы, быка ее избил и прогшл, и пошел

своею дорогой. А Ангыр-шаманкапокаталасьи, обер-
нувшись быком с однпм полуторасаженнымкрутым

рогом па лбу, с восемью в кулак величиною ногами

на брюхе, с девятисажениымизвилистым хвостом,

гибельнойгибелибыком обернувшись, пошланавстречу

абаасы; только лишь тотпришел, — в самую середину

печенихватила его своим рогом.

Тогда тот оборотился в такого лее точно быка
и подставилейрог; сцепясьрогами, тридня и триночи

бодались они; все деревья совсем истоптали.В это

время Айгыр-шамаикаувидала старшую сестру:конь

ее взобрался на травяную гору и ходит, траву ест,

а самастаршая сестрадремлетнаконе, покачивается.

Увидев это, быком обернувшаяся ягенщинатут-же, где
стояла, на том самомместе,оборотилась в длинный
железный шест и ушла в землю; потом оборотилась

в недобрую лгелезиую рыбу и пошла кругом земли:

С ртом на шее, с глазаминазатылке, нечистыерыбы
нижнегомира вверх вынырнули; и вот кругом земли

пробежалашаманка.Абаасыназападнуюсторонупобе-
жал— запад накренился,на восточную сторону побе-
л?ал — востокнакренился,наюжную сторонупобелгал—
юг накренился,на северную сторонупобеясал—■ север

накренился; и вот абаасыв нижниймир совсемпро-

валился. Она взяла коня своей старшейсестрыза бе-
лый его повод и, взяв, привеладомой. Привязалаконя
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к своей коновязи, вошли они в свой дом. Войдя, раз-
говаривали:

— Тетенька, что это сталось с тобою? — сказалаАй-
гыр.

Уолумар-шаманкасказала:
— Совсем ничегоне помню, девушка!— сказала.

Поели, как обыкновенно. Когда уяс спать собира-
лись, из печки их тот абаасывышел. Выйдя, сказал:
— Я говорил, что путь далекий, чего яге сидишь? —
сказал.

С такими словами схватил ее за руку и вывел;

выйдя, посадилнаконя верхом; за трехсаяіенный повод,
намотав его на руку, повел, пошел. Айгыр-шаманка
ничего уж не может поделать: чары ее кончились.

Обернулась соколом золотоязыким •— граненыйклюв,
ободки на глазах, откинуташея, цветныелапы, жел-

тые голени, златогранныекогти, узорчатые ляжки,

хвост дугой, черненогосеребракрая крыльев; спереди

посмотреть— прямым-прямехоиек,сбоку носмотреть—
статным-статен,сзадипосмотреть-— спинакрутым-кру-

то согнута,■— таким-тосоколомоборотиласьтеперьАй-
гыр-шаманка. Полетеласледом за старшейсестрой,
под самымнебом, над блестяще-белымиоблакамиво-
след сестреполетела.Летит, плачет; заветныеслова
выговаривая, рыдает.

— На белом светеодинокой остатьсянедумалая! —
говорит. — На божьем свете с старшейсестройрас-
статьсяне думалая! — говорит..

А путь в подземныймир раскрытыйстоял; вблизи
прохода туда— все деревья в инее,замерзнув, белели;
сильная вонь стояла. Сокол назад повернул, домой.
А тот абаасыпривел женщину верхом наконе и спу-

стился в нижниймир. Поглядела этаженщинанату
сторонку. Видит— такая сторона: пороша тампадала

ящерицами, грязь — лягушками, град— водолюбами;
травабыла железная, 5келезныеіэослидеревья. Без вся-
кой пристаиина этой стороне, и незаметновзвоза

на той, — к берегу вот такого моря прибыли. Глядит
женщина:, сухиелюди в нем за стерлядей,мерзлые—
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за щук, дети— за мелкую рыбешку, — такоечудовищ-

ное море бурлит; а натомберегу, что темноеоблако,
чернеются черные каменныегоры. Как тень худой
собаки, вышел ягелезный пес; лает, мотая головой,

морду вытягивая. На заднейсторонезадних гор дух

по-кукушечьи закуковал; южной горы дух, как ворон,

закаркал; северной горы дух по-лебединому,пронзи-
тельно, закричал, переднихгор дух заклекталпо-орли-

ному. Будто хозяйка по виду выскочила, огромные

тени-рукипальцы за пальцы сцепила,из-подрук смот-

рит.

— Старичок ты мой! из славной страны, из божьей

земли! Палкаломится— длинныестадагде? — печалу-

ется: — Веревка рвется— широкие твои гурты где? —■

поягаловалась.— А старичокне с пустымируками,—

говорит: — Из подмышки есть что вынуть, в мешке

есть что развязать: с-девятыосаженными-косами-Уолу-
мар-шаманки Бслый-Подорояшик-коиь, гривы его и

хвоста его волос повью я! — говорит. — Золотое ее
гнездышко растрясуя! — говорит. — Еепогребальными
заповеднымиодеждамитряхну я! — говорит.

С лошадиную голову бубенчикисерьги еезвенели;
за пеший дневной переход слышно, — нагрудник ее

шумел, расстилаясь;что колечки, кольчуги, сверкающие

глаза ее молниейсверкали; что края колокольчика,

краснелсярот; длинныйязык ее, высунувшись, хлопал

из стороны в сторону по щекам; что мягкое огниво,

щербатое лицо у ней было; лоб, словно колено; на

обоихвисках— посмотреть— торчаткороткиеволосы;

накинутна голову колпак с землянку величиною.

Абаасы-старикна это сказал:

— Старуха, в огонь сотвори возлияние!
Страшная вонь пошла. Старик из уха своеговыта-

щил ягелезную трость бросил на море, сделался же-

лезный мост; по этому мосту дошли до дома.

Дом его: с лестницеюподнолье.

Коня за повод подвел он, тяиет в подполье; конь

ни за что не хотел, уперся, не поддавался. Женаего,
ведьма, пугнула сзади коня, но конь ни за что не
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слушался, упирался. Женщина, Уолумар-шаманка,на-
конец, испугавшись,вынула из своегоухапальму, пере-

рубила повод, и улетелана Белом-конь-Подорояшике
Уолумар-шаманка.А половинаповода осталасьв руках

у старика, старик полетелв подполье вниз головой.
Увидев, что старикупал, ведьма закликалакликушей,
Заскакала; поскакав-поколдовав, опустиласьвслед за

стариком: старикна дне подполья леяшт, что мерт-

вый.
— Что, старик!что с тобой?— спросила.

Старик ответил:
-— Лежу вот, как видишь, — сказал.

Ощупала ведьма старика:полголовы и глаз размоз-

жил себе, руку одну разбил, восемь ребер сломал.

Ведьма тогда поплевалана старика,поворожила; стал

он без одного глаза, без одной руки— получеловеком

стал. Вскочил па свою одну ногу. Ведьма уложила его
на его лавку, а самавыбелсала из дома и сталакли-

кать детей— девять сыновей и девять дочерей, кли-

кала она по именам:

— Куллуруут-Куличок, Быллырыыт-Бекасик, Эриэчпя-
Эккячян-Аучеглазенышй, Тунгалаим-Белянкамоя, Тан-
галаим-Нёбомое, Дяіестэйбэ-Красноглазыймой, Был-
тараангкы-Куо-Поперек-себя-шпре-девка!— звала.

Ни одиннеотозвался. Сталаонаискатьдетейсвоих
и нашла,— лежатониискрошены. Собраладетейсвоих,
вскочила в дом, показывает старику.

■— Вот горе какоенаднами!— сказала.— Говорила: ко
езди в святые улусы! вот не послушал, поехал!—
корила она старика.

На то стариксказал:

— Убери! Сама ты ведала, самаи ведай!— сказал.

Ведьма приселаи съела. . .

А Уолумар-шаманкалетитиа коне; на лету вниз
глянула. И видит: налабазе, оказывается, леяшт чело-
век, а под ним развели огонь, и, словно тени, люди

стоят, смотрят, громадными тенями неясно маячат.

Уолумар-шаманка,как летела, так и дальше летитна

свет; и вот прилетаетв прекраснуюстрану. Птицы
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там ликовали, четвероногиешумели, белые быстрые
кони, что олени, без счетабелели; к большому богачу

прилетела.Прилетев, спустиласьво двор к этомужи-

телю; спустившись, поглядела. Видит— три коновязи,

девять столбов у каждой, а у коновязей коню негде

протискаться, много коней привязали. Налево стоял
красноймеди столб: к нему подвела коня и тампри-

вязала; привязав, и по шерстии протившерстипогла-

дила рукою: обернула клячей, вьючным седломосед-

ланной, с корьем за подседельную подстилку, с таль-

никового лыка обротью, с веревочными удилами,

с задраннымикверху концамикопыт, с ногамиврозь,

с узким вдавленным крупом— такою-то лошадью обо-
ротила коня шаманка. И себя оборотила: с жесткими,
злыми глазами, краспо-меднолпцей,с красной меди
серьгами, на голове шапка из телячьих камусов, теля-

чьи наголенники,шуба телячья: напередзапахивать—-

грудинезакроет,назадоттянуть— спинынезакроет,—■

такою оборотилась.
Вошла левой дверью сенейи в сенях стала.Стоя,

слушает,— и в доме кто-то так говорит:

Буй-буя! Обессилеля.
Песнь, что пою, за порог не идет.

Мольба, что молюсь, ие выходит за дверь.

Прибыл сильный, сильнейшийшаман.

Звери притихли, птицышумят;

Над нашимдомом стоитбеда.
Снимитес меня шаманскийнаряд!
Вот уя: чернеетсятень его

На покрытом инеембелом коне —

Вижу! Взоры шамаики— на нас!
Взоры нечистых—■ в тениее!
Если только возможно спасти,—

Онаумирающего спасет.

Послышался голос хозяина:
— Друг Кыыкыллаан-звонко-тонкоголосый потрудись,
попробуй!
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И голос хозяйки:
— Кыыкыллаан-надежа, ради сына моего потрудись,

пожалуйста!Хоть одну эту ночь покамлай, попробуйі
А шаманаголос:

— И людей, и скот, — все погубите.
Тем временемвошла в дом и глянула в красный

угол: чудный собою, красавецмечется, бьется. Сбоку
печи прижалась, стала: с отвислыми подбородками,
звонкоголосые почетнейшиеродные кругом сидели;

а на левой стороне, раскинувруки, широко расставив

ноги, назадоткинувшись от дородности,почетнейшие

женщины кругом спдели;с тяжелымипальмами,с гре-

мящими иалучьями молодцы-парнистояли и ходили.

Глянула на хозяина, — ровно бугор, старик сидит,

слегкасогнувшись. Ровно широкийхолм, хозяйка сидит,
голову высоко держит. Одну волчью доху на полу

разостлали, одну волчью доху в изголовье положили,

одною волчьей дохой укрыли: больной лежит, оказы-

вается; восьмеро парнейпрекрасных, из здешних до-
машних, за больным ухаживают.

■— Положитеже, положите;подымитеже, подымите!—
просит больной: — ведь я в огнегорю, — говорит, —

в огне горю!

Услыхав, подумалашаманка:
«Вот челевек, что дорогою видела».

С шамананаряд сняли, старики старухаплакали;

такиеслова выговаривая, плачут:

— Защищенный-солнцеи-и-месяцем-сильиый-Кюн-Эри-
лик! белыйсветпокинутьзадумалты разве? — говорят.

А шамансказал:

— Тут же, в вашем доме, есть шаманка;эташаманка

спасет,̂— сказал.

— А где тутшаманка? — говорили, искалии ненашли.

Хозяйка сказала:
— Девка-кликуша 8 ведь ты, Сырбанг-Татай!Может
быть, найдетна тебя наитие:подойди к больному,
походи за ним!— сказала.

Девушка не захотела:
— Боюсь я! — сказала.
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А тут люди нашли незнакомую, подвели к огню

страшнобезобразную. Хозяйка попросила:
— Голубушка! поворожи, попробуй, не робей! По-
дарков вдоволь дам тебе: женскую думушку жен-

щина, небось, понимает;и сухожилий, н веревок и

одежды, и ниток, сколько душа пожелает, получишь

от меня.

Шаманкасказала:
— Потружусь, попробую, только вы возьмитеменя за

Защищешіого-солнцем-и-месяцем-сильного-Кгон-Эрили-

ка. Буду камлать.

Тогда в левой половине дома сильный стук раз-
даіся; послышался рев звонкоголосой женщины: две
подруги держали ее, чтоб не помешала, и сталаона

сильно топать и биться.
— Что это такое? ремнемне охватишь — змея под-

колодная, подпругойне охватишь — подлая, невышла

Замуж да на мужчин зарится, распутница!— так кри-

чала.

А свекровь сердилась.

— Уймись, уймись, уймись! — говорила.

Свекор спросил:

— Кто это? кто это? —■ сказал.

Свекровь ответила:

— Невестканаша, из ревностиругается!— молвила.

— Ну, девушка, подарков тебевдоволь, платутвою

тотчасотдам: Баай-Харахаан-Тойонаимя ужель ты

не знаешь, не слыхаларазве про богатствомое обиль-
ное? Пой, твори заклинания!■— сказал хозяин.

Вот под руки привелишаманку, посадили,где си-

дел шаман, наделина неешаманскийнаряд, подали

ей бубен. Будто одеяло накинуто— был ейвелик ша-
манскийкаотан, а бубен держала— выше ее самой

был бубен. Глядели родные, что съехались,потихоньку

смеялись:

— И такая-тодумаетизлечитьсвоимизаклинаниями,

хочет превзойтиКыыкыллаана и, зарясь на подарки,

на замужествос Кюн-Эриликом, сидит, камлает!Ну,
уж и вид-то!
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Вот шаманка— «донг, донг, донг» — ударяетв бу-
бен и начинаетзевать: «Ой, ой, ой!» — зычно, прон-

зительно.

Вот запевает:

Мне единойдрузья, из юяшых улусов, приблизьтесь!
Спутники только мне, абаасывниз низойдите!
Этот нарядный дом, где я теперь пребываю,
В день, когда я отбуду, украсьте свежейтравою.
Горной, восьмиветвистой, обвейте зеленойосокой,
Этот домашнийогонь, у которого с пеньемсижу я,

Пустьгорит, не колеблясь, подножья его не троньте.

Мне возложите па темя гадальную вещую ложку.

Еслипозволеномнепробудитьумершего к жизни,
Если дано мневернуть человеку душу живую,—

Переступивчерез три смеющиеся порога,

На руки душу — прах получить от могучего духа, —

Если будет дано,— откликнитесь,знак подайте!
Вы, с восемью громадными,словно вилы, ногами,

Что растутиз груди, — услышьте меня, внемлите!

И как она говорила, прилетеликрылатые, стали

сновать в доме. Из родных лучшие по лавкам к сте-

намзабились; почетнейшиеприжались, где дрова ле-
жали; храбрейшиев хлев бросились. Все, что съеха-
лись, подумали:

«Подобной сплы шамананикто никогдане видал;

никто не слыхал даже. Ужасно!Ох, ужасно!»
С своего местаподнялась шаманкаи умело кам-

лать стала;завертелась,закружилась,как нивестьчто

расходилась. Шелковые ее кистипо голеням бились,
канФОВые ее кистивокруг рук обвивались, соколы на

кафтаневъявь кричать стали,гагаравъявь загогота-

ла; три раза кругами против солнцавихрем промча-

лась, сталасудьбу вопрошать колотушкою бубна. Ко-
лотушка бубна вокруг печи трижды облетелаи, как

молния, палана еетемя, на счастливуюсторонупала;

обитую семью медвежьимишкурамидверь ногою пнула,

настежь раскрыла, из сенейдверь с погремушками
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пнула ногою, открыла и вышла на двор, где граду не-

где задержаться,— на такой гладкий чистый двор

вышла и смело шаманить стала. Вышли все и смо-

трели; только хозяин и хозяйка с домашнимиостались

в доме. И вот смотритнарод; она от широко раски-

нувшегося по двору рогатого скота отогналатемно-

бурого теленка-выросткаи на облако, величиною с не-

большое озеро, прогнала теленка, и самавзошла па

облако, стала тами повыше лиственницы,пониже

облаков полетела. Сильно дивились люди, страшно

изумлялись. И улетелашаманка.

После того все вошли в дом. Хозяин спросил:

— Ну, как ребята? Шамаикачто делает?
— Выростка-теленкавзогиав на облако, улетела,—■

ответили.

На это старик:

— А как иначе? Ведь на счастьек намприходила!—,

молвил.

Тут зашуршало в трубекамелька; черезтрубу вле-
телашаманка, и в руках у нее было что-товеличи-

ной с рукавицу.

— ВысокоимепитыйБаай-Харахаан-Тойои,к тебени-
спускавшегосядуха болезниизгналая; трисмеющиеся

порога перешедши, душу живую сына твоего на-

зад возвратила, прах-душу его на руках принесла.Со-
гласиеили отказ скажи мне: ты—-знаменитыйродо-
витый человек, я же— великая шаманка, и ты мне

дал за порукою слово. Берешь ли меня своей наряд-

ною невесткой? Если возьмешь, вдуну душу яшвую

его; а пе сделаешь невесткой,я рассыплю прах-душу

его, и тотчасотойдетсын твой. Вели же— душу жи-

вую вдуну, с быстрым в беге будет он состязаться,

с могучим— бороться, с проворным— играть, и крепко

будет сидетна предстоящемему пиру зкизни.

И старики старухавзмолились:

— Помоги, о, помоги!— говорили.

Тогда лезкащему человеку душу его вдунула: Силь-
ный-Кюи-Зрилик вскочил— хлопнуладверь. Кюн-Эри-
лик назад со двора не пришел.



И дивились этому. Кыыкыллаан-шаман сказал

хозяину:

— Друг! я сегодня еду, пораньше мне дайтепоесть!
Харахаан-Тойоипозвал своих слуг:

— ііойдите, привяжите для этого старикажирного

копя, — сказал,— а для сынаего, Лучшего-Бэрэт-Бэр-
гэна, привяяште молодого хорошего коня: сам-тоон

молод.

Хозяйка велелавнестив дом целую переднюю кон-

скую ногу с восемью ребрами; наварилигромадный
котел мяса с жнром в три пальца набрюхе и на бед-
рах; принеслиберестянуюлохань маслаи растопили,

примерно, десять безменов, а в горшке вскипятили

сливок. В телеконя для старикапривязали, а для Луч-
шего-Бэрэт-Бэргэнамолодого коня привязали. Старику
подали яства иа стол; мягким да жирнымнасладился

старик, вплотную поел и маслаи сливок.

і Хозяин сказал, Эльбэс-Тэльбэсу по имени, парню:

— Этого старикав их края проводи.

Кыыкыллаан-шаман выходить собрался, Эльбэс-
Тэльбэс отворил емудверь. Кыыкыллаан-старпкеле-еле
вышел из сеней; доху свою распахнул старик и

присел.

— Эльбэс-Тэльбэс, подойди-ка,подчистимнесзади!—
сказал он.

Эльбэс-Тэльбэс поглядел тами сям: щепкиблизко
не было, а висел конский череп.
— /Дедушка, кость ведь это!— сказал.

— Ну, друзкочек, подчисти, подчисти!— сказал

тот.

Эльбэс-Тэльбэс с костью в руках подошел к пему;

стыдно было ему, испугался. В сторону глядя, отвер-

нувшись, сталподбрасыватьтою костью. А черепэтот

до половины ушел в зад старпку. Старик упал и ле-

жал, охая. Эльбэс-Тэльбэс вбезкал в дом.

— Невиданноеувидал я, беда случилась!— сказал.

Лучший-Бэрэт-Бэргэн,сын Кыыкыллаана, услыхав,
что отецблизок к смерти,выбежал с палкою в руках

посмотреть;а сзадиотца белеет— будто собака,
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«Грызет отца!— подумал и в то же мгновениепал-

кою бросил в то белое:-— должно быть, собакавце-
пилась в зад отцу моему!»— подумал.

Череп разбился в мелкиекусочки. Отецего вскри-
чал:

— Ой, убил, парень!— сказал.

Сын захотелвнестиего и вбежал в дом.

— Хозяйка, старуха!Нетли какой старойподстилки?
На подстилкенадо вносить!-— сказал.

Старуха сказала:
— Ох, ты, горе, досада!Отъеззкающих, должно быть,
за голову прикрутило, а приеззкающих за затылок при-

вязало! Девонька, Сырбанг-Татай,вон тамна изгоро-

ди висит старая подстилка, внесиее, дай! Да и не

старая, пожалуй: недавнолишь волос полез!— сказала.

Девушка вышла, внесла, подалаподстилку. Бэрэт-
Бэргэн взял подстилкуи выбеэкал. Отцаего, укутан-
ного в подстилку, целойтолпою наруках внеслив дом

и у огня полозкили. Кыыкыллаан-шамансказал:

— Здесь этадевчонка-шаманка?
Шаманкасказала:

— Я здесь.

— Спаси, спаси,спаси, голубушка! — сказал старик.

Шаманкаспросила:
— Сына твоего, Лучшего-Бэрэт-Бэргэнадашь в мужья?

Кыыкыллаан-шамансказал:
— Дам, дам, дам! Спаси, спаси,спаси!

Шаманкаподошла к нему, селана скамью, взяла

три перевязанных гривою тальниковыхпрутаи покол-

довала над Кыыкыллаан-шаманом:

— Три года назадумершего к жизни возвращать да-

ровано мне!
На мелкие куски рассыпался череп и выпал на

землю. Лучший-Бэрэт-Бэргэнвыбезкал.
Кыыкыллаан-шаманоправился, сел:

— Хозяйка! дай мне заячью шкурку: зуд страшный!
Старуха сильно рассердилась:

— Ох, детушки! Ну, уж и накладныйденек!Сырбанг-
Татай, подай-ка мне ту суму!— сказала.
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Сырбачг-Татайподаласуму, что была в ногаху по-

стелистарухи.

■— Развязки, девонька, ремни и завязки! — сказала..

Девушка развязала. А старухавынула из сумы на-

тазникии в сердцах бросила; они полетелина пол.

Была тут, что двухтравый зкеребенок, рябая собака,
бросилась она на натазники;старухасейчасже ки-
нулась, отняла у собаки и уложила в суму. Узке осто-
рожно вытащилазаячьи шкуры, бросилаодну старику.
Старик вложил в штаны, встали оделся. Хозяин, Хара-
хаан, сказал:

— Не обижайся, друг! Не обижайся, друг! Вам с сы-

ном двух копей подарил: увазкил, как следует!— ска-

зал. — Эльбэс-Тэльбэс, проводи старика!— сказал.

Жирную конскую шею внесла и подала старуха,

берестяную лохань маслапринесластарику:

— Вьюк твой, гостинецтебе!— сказала.

Эльбэс-Тэльбэспоехалза проводпика. Уехали.До-
машниеразговаривали, очень рады были:

— Ну, хорошо. Уехали, наконец!— так говорили.

А Лучшего-Бэрэт-Бэргэиа,с ,ша шамана, и Силь-
ного-Кюн-Эрилика, хозяйского сына, обоих нет.
— Куда-нибудь заехали,— так решили.

Шаманкасказалахозяйке:
— Тетенька, я сегодня уеду!— молвила.

Хозяйка сказала:
— Зачемты едешь, друзкок? Нееззкай, поищиу меня
в голове, швы на голове разгладь мне!— говорила.

Послышался голос невестки:
— Пусть едет, проваливает, пусть убирается!— так

говорила.

Шаманкасказала:
■— Ах, тороплюсь: свари мнепоесть. Поевши, небось,
поеду.

Старуханемножечкомясасварила,в горшочке мо-
лока вскипятила. Шаманказакусила; когда поела, та
внеслаи подала ей безменмасла:
-г- Домой повези, тамогню принесижертву! ■— ска-

зала. А тогда внесладля неехудую, худую, черную-
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пречерную переднюю ногу: — Вот и вьюк тебе!—
говорит.

Шаманкаотказалась.

— Гадость какая! Дрянь какая-то черная!— так ска-

зала.

— Значит, ты брезгуешь, девонька!— говорит ста-

руха: — а ведь еще с той поры, как зачала я жить

своимдомом, с той поры коровушки ногаэто!— ска-

зала:— вся-то сплошь один мозг! — говорит.

Шаманкане взяла; наделахуденькую одежду, по-

дошла к левому боку коня, селаи со скрипомпоехала.

А домашние проводили глазами: корьевая подседель-

ная подстилкаеепотрескивает,вьючное седлопоскри-

пывает. Смехом проводили:

— Бес какой-то!— говорили мезкду собою.
И ничегоим за это не было.
Под сень темнойчащи въехав, спрыгнулашаманка

с кона, ходила кругом, гладила, и Белый-ГІодорожник-
конь принял свой собственныйвид; покаталасьсама

по земле— приняла свой собственныйвид. Надев на
себя каФтани доху, напоясеналучье подвесивши, едет

она: скоком скользила, рысью раскачивалась,пускала

коня широкою поступью, глубокие следы оставляла.

«Так вот взять, мол, дом мой будет!»— догады-

ваясь, едет.

Темныйлес ломала, сухостойныйлесмяла; но мы-
самопознавала, по еланям считала,по падям припо-

минала;песнипела струйкамиоблаков, песенкинапе-

вала дымчатым облаком.

Вот в родной ее сторонезвонко закричалорел, за-
клектал беркут, заворковала горленка, кукушка заку-

ковала; вот домашнийдух 9 ее, Диэрдэ-Бахсынат,обо-
ротившись жеребцом, с обротью с погремушками,

громко заржал. Тогда младшая ее сестра,Айгыр-ша-
манка, узнала:

— Ах, это с-девятисаэкенпыми-косами-Уолумар-ша-
манка!Радостная, веселая едет,— вскричала.

В доме, в слузкбах прибрала;воткнулажелтыебе-
резки у кумысногомеха, глубокийкумысныйжбанвы-
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катила, наложила яства на шестиножныхберезоьых

лабазах, рано родившегося опойка-ягеребенкамясана-
варила, выставилагривой перевязанныйбольшой ку-

мысный кубок, выстроила рядами круговые чары,

располозкила рядами гривой перевязанные пестрые

лозкки, зкелтого масланалилас краями полным-полно.

А всюду по лесу, расцветшемумолодою густою по-

рослью, мелкимберезняком украшенному, в берестя-
ных лохаиях с обручамиполно налила кроппльного

кислого молока; прокипятив, сквасилаи желтым мас-

лом сдобрилаза три дня до приездасестры.

С-девятисазкенными-косамн-Уолумар-шамапкасаъ-а
на Белом-коие-Подорозкникепримчалась. Айгыр-ша-
манка поводья приняла, коня привязала; пальцы рук

сцепив, стали они друг друга обнимать; в губы до

того, что масло проступало,целовались. Шумноодна
другую в лицо нюхали; руки одна другой пожимая,

одна другую провоягая, пошли туда, где выставленбыл
куыыс. Айгыр-шамаика, младшая сестра, с верхом

сдобренныймаслом,перевязанныйконскимволосом ку-
бок, согнув колени, старшейсестреподала. Старшая
сестраприняла и, приняв, тоэкеколенисгибая, сестре
подавала. И кубки кумысу вкруговую онипили; и взяли

гривою перевязанныепестрыелозкки и, черпаяиз бе-
рестяныхизукрашенных лоханей, ысыах кропили. 10
— Даруй, святой род, Белый Создатель!— взывали

они:— О дух земли!— воззвав, ысыах кропили.

А все заповеданноесвершив, гадальныелозкки бро-
сали:

— Нашу судьбу испытаем!— с такимисловами бро-
сали.

Брошенные ложки обе насчастливуюсторонупали;
обе шаманкитогда преисполненныйрадостиклик воз-

гласили:

— Уруй, уруй, уруй!— восклицали.

Наконец, по обычаю, в дом бегом побезкали.
В доме у дверей чуланчика, перед задающею за-

гадки лавкою поставиливосьминожныйстол; как при-
выкли, мяса отгулявшегося выростка-жеребенка,от
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первозкеребойкобылы жеребенкамяса наложилигру-
дамина обоих краях лабаза; на стол поставилисве-
жего кумысу в разукрашенныхтязкелых кубках; в ку-

мыс налилимаслас верхом, с краямиполно. С-восьми-

сазкенными-косами-Айгыр-шаманкастаршую сестру

умоляла:

— Ну же, тетушкамоя, тетенька! расскажимнеза-
ветные слова, подробные, откровенныеречимолви!—
говорила. — Тот абаасы, что нарочно приходил с за-

пада,— как это выпустил тебя, дал ускользнуть? —

говорит.

В ответна это старшая сестра,Уолумар-шаманка,
рассказывать стала; что с ней было, подробно все

рассказала.А потом сказаламладшейсестре:
— Чтоб жить по-людски, не щадила я трудов, де-

вонька! Баай-Хара-Хаановасына, Сильного-Кюн-Эри-
лика возьмешь ты, иль увешанногоподвескамизкелез-

ными Кыыкыллаан-шаманасына, Лучшего-Бэрэт-Бэр-
тэна, берешь? Я привезлаих обоих.
— Тетенька, ты знаешь, — сказалата

Тогда Уолумар-шаманка:
— Умирающегоя спаславедь, Сильного-Кюн-Эрилика,
Хара-Хаановасына. Пусть мой зато будет! Кыыкыл-
лаана-шамапасына, Лучшего-Бэрэт-Бэргэна,я тебена-
значаю: без труда, чарамидобыла его, тебеназначала.
Ты возьми! — сказала.

Уолумар-шаманка,сидя, вытянула руки и засви-

стала;сталабить себя пальцамипо ушам так, что за-

бренчалисерьги: выпали, сталина ногидва красавца
собою — кряжистые плечи, толстыебедраи руки, длин-
ные голени, самирослые, крупные,— невозможноска-

зать, какие молодцы. Выбежали оба из дому, побе5кали
на восток и потомворотились.

— Друг! Сверху ль мы пали, сиизу ли вынырнули?
Откуда пришли мы, с какой стороны? не знаешь ли,

друг? — говорили один другому. — Очаг! Берестяная
юрта! Ах, да, и юрта! А женщины— вот это такжен-

щины! — И глаза потупили.—-Пойдем-ка!—-говорят

один другому. — Они вдвоем только? — говорили друг
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другу. — Направо от них нетслуг-парней,налевонет
служанок, — только вдвоем они, гляди! Чего намбо-
яться?

Прибеягали,вскочили в дом. Старшая сестра,Уолу-
мар-шаманка,встала навстречу, подошла и, взяв за

руки Сильного-Кюн-Эрилика, повела, посадилав перед-
нем углу. Айгыр-шаманка— Лучшего-Бэрэт-Бэргэна,
за руки взяв, повела, посадилав красномуглу.

— Еще непочатыйкубок, лучшее, что предложитьмо-
зкем!— с такими словами иодали с верхом сдобрен-

ного с масломкумыса в перевязанныхволосом боль-

ших кубках.
Те выпили со словами:

— Уруй. УРУЙ. УРУЙ!
Приняликубки шаманки,отнеслии поставилив осо-

бенномместе,в левой половине дома. Прямо подойдя,
сплелиони руки, пальцы в пальцы, с руками музкей;.

подняли их, поставилина ноги и три раза поцело-

вались.

— Живите в нашемдоме!— сказав, посадили.

Сами рядом сели. Усевшись, разумнонамужейпо-
глядели.

— Вот собственноеваше серебряное гнездо, самая

сердцевинаваших земель, вот негусулящий нарядный
дом ваш, вот вам очаг! Создателем-Тойономблагосло-
венная, с-девятыосазкенными-косами,Владыкой-Тойо-
ном созданная, Уолумар-шаманкая. Восемью боже-
стиамиобетованная,Айгыр-шаманкая. Отведайтетра-
пезы вашей.

И вот задвигались их крепкие кости, заволнова-

лось владыка-сердце, отлетелагордая воля, ослабела
сильнаямысль. «Рассмотрим,как следует!»— говорили

они себе, да в землю смотрели. Вглядеться яіелая,

в огонь глядели. Так оробели.

Наконец, сидя вместе, отуэкинали.Женщины про-

ворно постелипостлали.Обамужамолодецкойпоход-
кой выскочили да, выскочивши на двор, такразгова-

ривали:

— Какие женщины! А дом! А очаг! А богатство!
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Наши-то зкены-бедияги, с этими если сравнить, и

не ягенщины даже!
Вскочили в дом. Женщины, уяге давно постели

постлавши, разделись и улеглись. Эти два человека

вошли, возле спального отделенияразделись, легли с

женами, полюбились, поиграли, тесно призкавшись,

уснули.

Раздулись их поздри— «верно, брезжится», мол;

глубоко вздохнулось — «видно, солнцевзошло», мол;

встать захотели. Сильный пот по хребтупошел, круп-

ный пот на спинеи в плечахвыступил, до того обни-
малисьони. Встатьзахотели,дапристалидруг к дружке
и, отставая,как береста,шуршали. Оба мужчины, вско-
чивши, оделись, выскочили бегомна двор, едвадом за-
перли. Обеженщины, еще быстрееодевшись, побежали
с музкьями к воде, лазурных глубин водою омылись,

и все вчетвером побежалиоттуда, прибеэкалидомой.
Две зкенщины в серебряныхкубках крепкийкумыс

мужьям подали, рядом с нимисели. Вкруговую пили,

горло свое поправляли, спины выпрямляли. Толстый
шейный жир грудами клали; толстоебрюшное сало

против себя нагромождали. Муж жене, жена мужу

пододвигая, друг друга угощая, наслазкдались.Густые
сливки пили из одной посуды, одною ложкой. Поев,
побежали вместе к выходу. Пальмы их и налучья

висеть остались.

А они все вчетверомпобезкалинавосток. Березою
играли, ловя руками; лиственницеюв пинкиногами

играли. У высокого дерева, где в прыжки играбыла, —
в прыжки играли. На той чистой лужайке, где в

скачки игра была, — скакали. На той поляне, что для

прыганья на одной ноге,— на одной ноге прыгали.

На том поле, что для игры в зайца,— в зайцаиграли.
На той каменнойгоре, что для игры в оленей,— в

оленей играли. Сбежав оттуда, домой примчались.
Подбоченясь, статныестояли; отставивногу, прямые,
высокие стояли.

С восьмнразвилистойдля луков и налучийвешалки
женщины пальмы и налучья сняли, мужьям своим
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подали. Мужья пальмы и налучья за пояс взяли. А
тогда две женщины позвали коней своих так:

— Хорук, хорук, хорук!-— манили.

НазываемыеЩебечущие-Белые-Подорожники,кони
их, оба пришли. Эти две женщины двум коням своим

так заповедали:

■— Нарочный твой господин, верный твой хозяин,

назначенныйтвой спутникот богов Благословешіый-
Сильный-Кюн-Эрилик!— сказалаУолумар-шаманка.

И Лучшего-Бэрэт-Бэргэиажена, Айгыр-шаманка,
подобно тому сказала:
— Мы, словно дно берестянойбадьи, объезжаемкру-
гом землю, осматриваем,сгоняя в стадокаждый день
коней и рогатый скот, кругом нашегобожественного
дуб-дереваокружаем и, приняв благословениеот духа
нашейотчины, возвращаемся, — сказали.

Мужчины, вскочив на коней, уехали. Женщины,
теперь уж по дому хозяйки, вошли в дом.

Мужчины, как ягснщины им указали, словно дно

берестянойбадьи, землю объехали,конейи скотосмот-

рели, вокруг боясествешгогодуб-дереваокружили: «вот

мы благословениеприняли!»
Примчались в заповеданныйнарядный свой дом,

коней пустили, пальмы и налучья на вешалку пове-

сили, в дом вскочили. Узнав теперьсвою собственность,
радовались: «наше собственное!»— думали. КаФтаны
и дохп повесили.

Женщины но обычаю еду и стол приготовили.

Сели муясья рядом с женами.

— Рассказывай, друг! Кони твои, рогатый тво і скот
как? Благополучно ли? Землитвои каковы? — спра-

шивали жены муягей.

На это муж жене отвечал:

■— Прекраснаястрана!Здесь птипдвозликовала, гам
подияли звери, богиня родов низошла, 11 Джесегей14
явилась, Ийехситобернуласьсюда. Это дверь боягест-
венного, дарственногопути— такова этастрана.Без-
Зимясноелето,"благоуханная,прекрасноликая— такова

эта прекрасная страна. Здесь однокопытныене спо-
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•тыкаются, не расходятся разделытокопытные. Они
трутся вплотную голыми боками, задеваютдруг друга
мохнатымиколенями. Стадамиходят никогдапезнав-
шие оброти, вместе собрались резвые. По северным

склонам ягеребята пасутся, по лугам полно телят. С
серебрянымипланкамина мордах вольно плодятся, в

медных намордникахполновымеиныеразмножаются—

чем только пожелаешь, богатая и несметноизобиль-
ная, — вот какова этастрана!

Они ставилиее в десять раз лучше своей. Пого-
воривши так, радовалисьвсе вместе.Закусили, поели,
как обыкновенно, и, сидя рядом, пиливкруговую све-

жий кумыс в большой круговой чаше.

По обычаю, встали, пошли на двор, а женщины

■опять, постелипостлавши, раздевшись, легли. И муж-

чины разделисьназагадывающих загадки скамьях.

Рано утром, как раздулись ноздри: «Брезжится,
должно быть!», как глубоко вздохнулось: «Встаетсолнце,
видно!»— так говоря себе, леягали они, обнявшись.
Сильный пот лился по хребту, по еппнемеягду плеч
выступал крупныйпот. Обавскочили, сели, поели, как
всегда. И три дня такмуягчипы уезжалии приезжали.

Через три дня женщины за собою примечают:

ашвот, как миска,что-тов немпоявилось; соскипочер-

нели.

/Мужья в женвглядываются: менятьсяв цветестали

скулы; ясные лицапотемнели;к носу, ко лбу кровь

то прильет,то отхлынет;тоноксталподбородок; понеж-
нели пальцы, кулаки стали маленькие, руки тонкие.

Печальны стали,вяли и худели, и вставалии садились

потихоньку, ѵ

Мужья и то подумали:«Беременны,должно быть!»
И самимужчиныопечалилисьи жалелижен: «Что""""

:Это с ними сталось?» И обед готовить, и постели

убиратьмужчины помогать стали.

Через семь днейпослетогозаметносталимучиться
я;енщины, на девятый день совсемослабели, надеся-
тый уяг и не вставали.На одиннадцатыйпришло время
родов.

430



■— Дружочек! — говорит жена мужу: — ну, ч:го же

ш смотришь? На западе, в той березовой роще, что

похоя?а, будто идут толпою знатныеженщины,— там

сруби развилистую березу, сломи-принесикривую

березу. Вколотивши колья, перекладинуту на них

полояш. Постелизеленойосоки.
Муж приготовилэто. Женщинаселана ту траву.

— Ой-оіі! ай-ай!— громко кричала:— и в ногтях

отдается, и руки ломит! Ой, вискимои, виски!Спина
моя, поясница!Как больно! Восемь костеймоих разо-

шлись, должно! К печениподступает!Разве что держит?
Девонька! Айгыр-шамаика, попытайся, скажи что-

нибудь!
Младшая ее сестраговорит:

— Ты хоть сказала, а мненевмочь.

Уолумар-шаманка:
— Ох, как напирает!Как напирает!Ой, какая боль

внизу, какая боль внизу! Дружочек! Сильный-Кюн-
Эрилик! Отвори поскореедверь!

Муяг ее быстро открыл дверь. Уолумар-шамаіша
сказала:

Услышь! Даруй! Создательница!
Двуслойного небажительница!
Ровная-речка-раскрытая,
Сизая-дымка-защитница,
Мужу — дар плодородия,

Жене— облегченьемук родовых,

С верхнего небанесущая!
Ийехсит,владычица!
Богиня родов, государыня!
Удали напасти,чары рассей,

На счастьедитятиневинного!
Склонись с узорного облака,
Рысью доху раскрой свою,

Бобровую шапку подвинь свою,

Четыре пуговицы расстегни!
Колени белые обнажи!

Сойди ко мне государыня!



На лонге моем в ногах присядь!
Покатайсяна белом моем— приди!
Поваляйся на пышном моем— войди!
Богиня родов, государыня!

И вот царственноговида женщинаявно пришла,

на прилавке сталакататься, склониларуки и в ладони

дитя приняла. У младшей сестры, Айгыр-шаманки,
таюке дитя приняла.

Два сына родилось одновременно. Два ребенкав
одно время упали так грузно, что земля загудела.

Поглядев па потолок, заплакалитак гулко, что глина

осыпаться стала. Потом оба на йогивскочили. Тогда
отцы их за кудрявые волосы схватилии ничкомполо-

жили, а материумыли их. Отцы, с трудомповалив, за-

вернулив шкуры лося-самца,длинноюверевкою увязали.

Обамужчинывыбеягали, двух белых ягеребятубили,
потом на прилавках две жеребячьи шкуры постлали

для богиниродов. Богиня родов по-очереди— у той

и другой— на прилавках каталась. Сильно вспотела

богиня родов, умащеннаямаслом. И, все смеясь, все

смеясь, 13 триночи тутпровела.Через триночибогиня
родов благословеньесказалаи детям имя дала:

— Сильного-Кюн-Эрилика ребенокпустьбудетКюлюк-
тэй-Бэргэи, Лучшего-Бэрэт-Бэргэиа ребенок пусть

будет Бэрбээкэй-Бэргэн.Имеющий суставы пусть не

калечит! Имеющий ребра не валит наземь!Камень
будь вам посохом, лиственницаопорой! Длиннорукий
пусть не тянет руки, со дна вовек не достанет!

Послеблагословениявышла. Наглазаххозяев вско-
чила на узорчатое облако и на восток улетела.

Тогда ягенщииы, омывшись, причесавшись,одеягду

детям своимприготовивши, оделиих. Ох, невозможно
красивые, молодцы собою сталиребята!

Отцы выводили их играть на поле, а самиследом

ходили, стерегли,караулили. Если же не стеречь, они
и нивесть куда ушли бы — такова была их прыть.

Вечером, введя их в д«м, к угловому столбу привя-
зывали.
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Четыре дня спустя, с-восьмисаженными-косами-

Айгыр-шаманкапреягде виденныйсон увидала п рас-

сказала.Как рассказала,иавсех страхпапал.Уолумар-
шамаика взяла бубен и одеягду. На двор вышедши,

смело зашамаиила. Деряса в руках всклокоченный

хвост ягеребца, как шаманскоеопахало, машет она

им и молит:

Девять светлых моих улусов,

Восемь чистых колен, явитесь!
Огненноглазыепусть не смотрят,
Грязноязыкие пусть не скажут,

Те, от которых черные тени,—

Нашу тень не заметятпри солнце,

Через неешагнуть не посмеют!
Мы окруясимся белой оградой,

Крепкой серебряною стеною!

Сказавши так, вошла в дом и муягьям сказала;

— Силыіый-Кюи-Эрилик, Лучший-Бэрэт-Бэргэи!Ой,
берегитесь, ждите, караульте! Я детей из дому не

выпущу.

Схвативши пальмы и налучья, выбеягали мужчины,

прпбеягали к своему священному дуб-дереву. И, как

снилось Айгыр-шаманке, так и сталось. С запада

словно елань-поле,черное облако прилетело,долетело
до бояіествешюго дуб-дерева и разбилось надвое.

Восьмииогая, двухголовая, двуххвостая, с восемью

сосками, яселезная кобыла к подноя;ью священного

дуб-деревапала, с полстогазеленоеяйцо породила, на
восемь частейраспаласьи, в восемь железных верб-
люжат оборотившись, в восемь концов небаразлете-

лась.

Смотрят оба: ни ветра, ни облаков, ничегонет.
Яйцо, раздувшись, лопнуло. Внутри оказался человек

страшного вида, с короткими взъерошеннымиволо-

сами, с раскрытым ртом, редкозубый. Глаза его, что
большая прорубь на озере, лоб вперед упал, с опро-

кинутыми бровями, как глыба зехМ.ш — лицо. На нем
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львиной шкуры воротник, рубахаиз обреченнойшкуры,
голодного года шкуры штаны, жертвеннойшкуры
торбаса, натазникииз листового яселеза, закаленного
железа каФтаи. Он сидел, подбоченившись, ноги по-
господски положивши. Не говорит, не шевелится,

сидит. Тогда оба подошли ближе к нему:

Вот! вот! вот! Скажи по-якутски,

По-урянхайскиведи беседу,

Молви нам слово по-человечьи!
Мы — именитые,славные люди!
Ты к нам пришел переведатьсясилой
С высей верхнего чистогонеба,

Иль из нияшего мира вышел,

Или прибыл из среднегосвета?
Дай услышать заветноеслово,

Все сердечно, подробно поведай!
Не сердинеобузданных, гневных,
Вспыльчивых не выводи из терпенья!
Успокой нас твоим рассказом!

Ну, рассказывай!Ну же, ну яге!

С пальмаминаперевесблпяге подошли. Нет! не
обращает внимания, не двигается, не говорит.
— Сделаемтебя сытыо пальмы, острогокопья краской!
Недобром теперь уж пошло! Разрубим на части!Ну
же, ну же, ну иге!— громким голосом кричатони:—

говори, говори, говори!
Нет, не говорит. Стали рубить пальмами. Все по-

преягнемуподбоченившись, вскочил на ноги, ни разу

не дал попасть,увертывался. Искрошили темныйлес,
изломалисухостойный,в кашу иссеклисырой лес, а

тот все не даетпопасть, все уходит.

Из сил выбились оба, задыхаются-стоят. А тот

схоронилсяза лиственницею,с обеихсторонлиствен-
ницы глаза его виднеются, и все норовитувернуться,,

туда-сюда отпрядывает. Пропала прыть их, ослабли
силы, — после тщетных усилийсказали:

— Как имя отца твоего? Как твоей материимя,
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скажи! Про ту защиту-страну,откуда ты прибыл,,
поведай!Разве ты немой, негодяй?

Тот, с обоих боков лиственницывыглядывая, все

настороже, зубы оскалив, заплакалочень громко—

так, что гул пошел по вершинамдерев. Струею текли

его слезы.

— Испугалсяя! Испугался!Испугался!— говорит: —

оробел, оробел, оробел! Горюшко, горюшко! Чистая,
небеснаямоя страна!Светлого Владыки моего, батюшки,
Светлой Государынимоей, матушки, послушался, по-
слушался, послушался!«Государынямстаршимсестрам
твоим сено коси, дрова руби, коней смотри, за ско-

том ходи, детейих няньчи!»— веленомне. Испугался
я, испугался, испугался!Пальмбю погнали, копьем

оттолкнули, саблею гнали.. . Я ухоягу, вы остаетесь.. .

Сообщу Светлому Господину, отцу моему, Светлой
Госпояге, материмоей, расскаягу, по святым улусам,

по народу моему, распространю!— сказал.

Эти люди:

■— Вот те на! Чего яге ты не рассказалтебезапове-
данного, чего не сказал о данном тебепоручении?"
Иди, пойдем!
■— Не пойду! Испугалсяя!
— Э, иди! пойдем!— сказали.

— Не пойду!— говорит.

Эти двое домой поспешили, побежали. А тот уж

дверь давно распахнул. В дом вошедши, сняв одежду,

хотели пальмы повесить, а тот уж обеимируками
схватили повесил. С-девятисалгенными-косами-Уолу -

мар-шаманкасказала:

— Тьфу, ты, нечистый!Какого это губителя вы до-

были? Кто ты, друг?

Пришедший сказал:
— Я— Суодалба.

Шаманкаснова спросила:
— Кто я, — говорит он, — ребята?

На то Суодалба сказал:
— Я — Суодалба, я — Суодалба!
^Хозяйские дети верхом на скамьях кругом пета



в лошадки играли. Увидевши это, сталСуодалба на
четвереньки.

— Ая, ая, ая! — по-лошадиномузаржал и на четве-

реньках кругом печи побеягал, сильно топая^/

Глядя на это, оба ребенкасильно смеялись, под-

скочили к нему и сели верхом наСуодалбу. Вот кру-
том печи неуклюже, грузно бегает. Дети сильнее

радуются. Из волос его поводья сделали, а Суодалба
кругом печи бегает. В доме пыль столбом, а он не

устает,не унимается,бегает. Они со стола, где гру-

дамилежало сало, мясо, по пути хватают, своей ло-
шади в рот кладут, тот ртом подхватывает, ести

дальше бежит, стучаруками и йогами. Открыл дверь
Снльный-Кюн-Эрилик, выбежал Суодалба и в поле

стал бегать. Тогда муягья рассказалиженам, что им

открыл Суодалба. Жены не спорили, были довольны,

поверили. И каждый день детиих вольно гуляли на

поле. А хозяева, как и раньше, хорошо поживали.

Дети стали большими: окрепли синны и руки, и

ноги. Как бы с крепким побороться, с быстрым в

беге посостязаться, с врагом в смертныйбой всту-

пить бы — могучая мысль возникла. А дядя их, Суо-
далба, хоть так они выросли, носитих, как детей,на
руках. И дни и ночи вольно ходят они, и домашпне

не боятся и спят на всей своей воле.

Только однажды, еще не светало, раннимутром

дети, слышно, вскочили с грохотом в дом. И вот оба

сына отцами матерямсвоим слово сказали. Раньше
те и не слыхали такого голоса. Так они зычно пели:

потолок дома вспучило.

Мы отправляемся, вы остаетесь.

На восходе летнегосолнца
Остров есть, отдельное поле.
Там Дягагалын-Баай-Тойонхозяин,
Крапчатомордныхконей владыка.

А на добрый угон оттуда,

На острову, на отдельномполе,
Есть Томороон-Баай-Тойонхозяин,
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Жеребцов чубарых владелец.

У него недобрыегости:
Буура-Дохсун, сын Грозиого-Грома,
Свататься к дочке хозяина прибыл
И поселилсяу Томорооиа.
Там и сваты, взятые с неба.
Сокол-Хаарджыт, Кытыгырас-Баранча,
Те, что прибыли с Буура-Дохсуиом.
Такяге привел он с собою девицу,

Кыбый-Эрэмэх, нисшедшую с неба.

А с востока пришел на помощь

Славный Эр-Соготох-Одиноігий.

Хозяин и хозяйка лелгат и слушают:

— Суодалба, не ты ль рассказалэто?
— Я не рассказывал,— отозвался тот.

Тогда сыновья сказали:

— Дайтепамбольшие ваши пальмы, гремящиеналучья,
и коней-Щебечущих-ііодороягников дайте, благосло-

вениемпроводите.

Отцы их и материсказали:

— Где у вас запасынатрудныедевять излучиндороги,

на тяжелые восемь изгибов пути? Вам придетсятво-

рить возлияние духу перевала,14 нуягно будетвешать

подарки. Подоягдите, оглядитесь! В счастливыйдень,
в пароягденьемесяца,приготовившизапасынадорогу,

убивши крупных и грудастых, проводим вас: запасем

и бескровного жира, и без примесиводы питья—

ягслтого масла. Подоягдите, осмотритесь!
— Вы останетесь, мы уходим!— сказавши, выбе-

жали. —Если съездимблагополучно, еслибудетудача
и счастье,— черезтримесяцамы вернемся!— послы-

шались в доме их голоса.

Криком приманилилошадей, и пришли оба Подо-
роягннка-кони. Сели. Силыіый-Кюн-Эрилик и Лучший-
Бэрэт-Бэргэи, оба выбеягав, смотрелина их отъезд.

Суодалба следомза нимибеягит.
— Суодалба! пешийидешь ты? Как тебеугнатьсяза
этимиконями?
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Нет, не слушает.

Семихвостой, кроеного серебра, плетью так раз-

махивали, что верховьев семиречек достигала. Вы-
ступами,пускалисьразмашисто,красу и статьпока-

зывая, ближнего леса вершины до земли склоняя.

Гудели вершины дальнего леса; вихрь от хвостов по-

дымался, от грив непогода, от крупов ветер волшеб-
ный стоял. Такой шум подымалипутем-дорогою. Вы-
ступилвечер весеннегодня, пришлапрохладнаяночь.

На холме сделалипривал.
Подошел Суодалба, коней привязал, развел яркий

костер. Седла их в изголовье полоягил, подстилкиим

разостлал. Принесим красного лося-самца, что убил
дорогою.

— Большого да грудастогосвалил я детям моим!—-

сказал. Голову отрубил. Отдельно огонь развел и

сказал:— Прежде всего— голову Баянаю. — Сказавши
так, в огонь бросил.

Разрубил начасти,светлыекостивытащил, восемь
частейрасчлененнойтуши господам своим дал. Те,
обглодав позвонки, светлый мозг высосали. На рояг-

нах он мясо изжарил. Господамсвоим рожны подал,

стоймя переднимивоткнул их. Они вверх резали, во

рты себеклали.
— Спите!— сказал. И они заснули.

Насталаночь. Как темная ночь настала,в дохе

черного оленя, густого темного леса дух, Богатый-
Барылаах-Баянайпришел на то место, где соягигена

была голова; сел, тяжело дыша.

— Богата удача, обильное счастье! Ха, ха, ха!—■

смеялся он так, что катилось по вершинам дерев: —

Пожалеетвас страна,где едетевы; благословит вас
страна, куда прибудетевы!

Так сказавши, скрылся.

УтрОмюноши проснулись, взглянули на Суодалбу:
он сырое ест, а варево, наогнепомешивая, уплетает.

Оба вскочили, побежали, в речке умылись, назадпрп-

беягали на свою стоянку. Он коней оседлал уж. От-
вязал повода, господ подсадилна коней. Трогаясь в
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путь, взглянули назад. Видят: четыре лапы медвежьи

п голову на развилистоедерево повесил.

Едут. От хвостов копей их вихрь веял, от гривы

непогода вздымалась, от крупов волшебный ветер-

вставал.

Так путешествуя,прибылик хозяину восьмидесяти:
с крапинамина мордахягеребцов— к Джагалын-Баай-
Тойоиу.

Дягагалын-Баай-Тойонаслуги поводья приняли,

дверь открыли, почетноесиденьеположили. Суодалба,
вошедши, столбомсталу двери.

Джагалын-Баай-Тойон,на костыль грудью опи-

раясь, сидел, глядел па них разумно большими, что'

у коня, глазами:

— Буя, буя, буя! — громко начал он: — откуда по

крови вы, чьей утробы, каких родов урянхайцы?

• Расскажитепо порядку! Род ваш поведайте!Откуда
выехали, про ту защиту-странувашу подробно мне

расскаягите!
Эти двое, как спрашивалстарик, так ему расска-

зали про отцов своих, про матерей, про богоданное
рождениесвое. А, кончив, сказали:

— Хозяин восьмидесятис крапинаминамордежереб-
цов, Джагалын-Баай-Тойон!К тебе, высокоименптому,
славному, нарочно, трудный путь пройдя, прибыли
мы! На лоне лежать достойнойягепы не имея, па

постелилежать равной жены не зная, прибыли мы

свататьсяк дочке твоей, Нарын-Нюргустай-Отменно-
Неягная называемой!Даешь пли не даешь?

Жена Дягагалын-Баай-Тойона,Дягагалыыма-Баай-
Хотун, родовитая старуха, с широко расставленными

ногами, с раскинутымируками,— ягир набрюхе назад

ее откидывает, ягир на спинепригибает,— ясными

очамина них глянула:

— Айталын-Куо, дочь наша, шитья не знает, рабо-
тать не выучена, кушанье даяге готовить неприучена;

она привыкла к неге, в холе выросла. Невинноедитя,,
бедненькая! Если полюбится, — вам не дать, кому же

и дать? Вы — отрасльпочтенныхродов, сыны великих



-улусов, вижу я. Девушки! Приведитедитя наше. Слу-
гами соировоягдаемую, слуягашгамиокруженную, при-

ведитеее ко мне.

Привели, подняв с узорчатого прилавка. Подойдя,
прильнула к матери.Мать тоже встала, прижимаяк
себедочь. Кругом сталислуги.Мать, приподняврысью 15
шапку дочери, дала поглядеть на нее.

Когда взглянул Бэрбээкэй-Бэргэн, заходили его

крепкие кости, сердцев грудь толкнуло. Увидевши
эту женщину, поягелал он ее. Потом сказал:

— Если с благословениемвашимдадитеее, — возьму!

Ясными, как у рыси, глазами, на того человека

глянула; повела своими бровями, что черныесоболи,
друг против дружки пололгениые; сжала губы свои и

зубы, к лицу ее кровь прилила, зарумянились скулы,

залоснилисьщеки, струегополился по иосупот, креп-

кие кости ее заходили, вся дрожала она.

Старуха губамидочери уха коснулась:

— Голубушка! за этого человека пойдешь ли? Ты
должна сказать!

Девушка сильно смутилась.

— Пойду!— ответиламатери.

— Дочь моя «пойду!» сказала,— возвестила старуха.

Старик вознес моление:
— Уруй, туску, туску!— вскричав громогласно.

Старуха, ликуя, твердиланегромко, горловым голо-

сом:

— Даруй! Даруй! Даруй!
Тогда старик:

— Ребята! что яг вы глазеете?Пойдите,убейтеско-
типу!

Волосом увитые, полно сдобренныемаслом,кумы-
сом налитыетри кубка, — трое слуг к огню возды-

мали, а потом повернулись и, трижды низко, колени

сгибая, поклонясь, предложили. Господин отец их,

Дягагалын-Баай-Тойон,быстро успел благословить:
— Сливки кубка, непочатое,благословеннейшее!— А
потом сказал:— За вами велю вестиволнистогривых

и пряморогих погнать!
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Затемнегромко ликующую песнь запел и радост-

но взывал. И троегостейвыпили три кубка кумыса.

Те трое слуг, что подаваликубки, подошли и взяли

кубки, а навстречуопять, низко, колени сгибая, кла-
няясь, новые трое подали. В третийраз опять под-

неслитрое других. Выпив, гости, все трое, вскричали:
— Уруй, уруй, уруй!

Потом эти два знатных гоноши стали одеваться.

Главный из них, Сильного-Кюи-Эрилика сын, Кюлю-
ктэй-Бэргэн,подошел к хозяину, стал, ногу отста-

вивши, и самымгромким голосом воспел:

Буя, буя! Смотри на восток!
На отдаленномострове

Есть такой Тойои-Томороон.
У него девяносто чубарых жеребцов,
У него есть дочь Туярыма-Куо-
С-девятисаженными-косами,
К нему, именитому,знатному,

С широкого небаспустилсягость,
Низшел Буура-Дохсун-богатырь;
С ним низошли сваты его:

Сокол-Хаарджыт, Кытыгырас-Баранча,
Да еще Сюдюё-богатырь.
А с востока славный Эр-Соготох.
И говорят, что Буура-Дохсун
Небеснуюдевку с собой привел,

Ее зовут Кыбый-Эрэмэх,
Парни, которые с ним пришли,

Девяносто раз превращаются;
Девки, которых с собой низвел,
Знают восемьдесятволшебств;
Все они к Томороону пришли,
За дочкой его, Туярыма-Куо-
С-девятисажениыми-косами.
Буура-Дохсун ее в жены берет.
А у тебя, Джагалын-Баай-Тойон,
Отменно-Нежнуюдочку твою

Кытыгырас-Баранчамимоходомберет,
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Хочет попутножениться на ней,
Опустошив владенья твои,

Скот отогнав, парод разогнав.

Вот я, услышав это, пришел.

Силой померяться с нимихочу,

Грудью сшибиться не терпитсямне!
Будет наградою мнежена,

Девушка Туярыма-Куо-
С-девятисаженными-косами.
Брат мой младший, Бэрбээкэй-Бэргэн,
Если счастьебудет за пас
И одолеет наша судьба, —
Нежную дочь твою он возьмет.

— Счастье! —сказалДжагалыи-Баай-Тойон.—Удача!—
ж проводил их благословениями.

Вот ониселинаПодорожников-Белых-Конейсвоих
и устремилисьна восток. От хвостов Коией-Подорож-
ипков вихрь взвеял, от грив непогода настала,от •

крупов волшебный ветер. С великимшумом отправи-

лись. На дворе стоявшие слугп, глядя, дивились:

— Э! страшные люди едут, ребятушки! Наверное,
одолеют!— говорили.

— Други! А тоттоварищ-тоих пешком идет, пешком

пошел, пешком пошел!— говорили они все вместе:—

Он когда же дойдет,поможет? По всему видно, поесть
норовит, затеми идет!

Так уехали.

Слуги, войдя в дом, рассказывали:

— Ну, видели мы, с шумом-токакимотъехали!Хво-
сты коней пх— вихрь, гривы— непогода, крупы —■

волшебный ветер. Ближнего леса вершины к земле

клоня, по вершинамдальнего леса гулко гремя, отъ-

езжали. А товарищ прямо пеший за ними бежит!
Просто, должно, попировать с нимипошел!

На то хозяин:

— Э! да что знаетевы-то? Богатырь он, должно

быть! — сказал.

Прискакали,примчалиськ Томороон-Баай-Тойону.



Слуги поводья приняли, дверь отворили, стол поста-

вили, почетпое положили сидепье. ТомороонБаай-
Тойон грудью на трость оперся.

— Чьей вы крови, чьей утробы, каких вы родов

урянхайцы? Поведайтепо порядку! Род ваш нескры-

вайте!Расскажитепро вашу родшіу, откудаявились!

ОтвечалКюлюктэй-Бэргэи:
— Властелиндевяностачубарых жеребцов, Томорооп-

Баай-Тойон!К тебе, высокоименитому,за дочь твою,

с-девятисаженными-косами,заТуярыма-Куо, свататься
я приехал.Даешь илиие даешь? Согласиепли отказ?—
скажи!

Старик взглянул на него сердитымиглазами. По-
смотревши, сказал:

— Ту же лучшую воду среднего светамы пили, ту

же красу трав ели!Дал бы я, — и слезнозаплакал:—

да с южного небаГрозного Грома сын, Буура-Дохсун,
Кытыгырас-Баранчаи Хаарджыт-Сокол девять дней

уж как сватов послали!Завтра самиприбудут. А из

восточной стороны Эрэйдээх-Буруйдаах-Эр-Соготох
прибыл, живет. Опоздал ты!— говорит.

Они осталисьночевать как ночлежники. В трех

кубках, по обычаю, три служителя, трижды низко кла-

няясь, колениподгибая, кумысу подали. Старик сказал:
— Сливки кубка, непочатое!

Второй раз уж не подали.

Убили трех яловых кобылиц, восьминожный стол
поставили,положили на него все целикоммясо трех

яловых кобылиц. В трех больших кубках налитого,

с верхом полно сдобренного маслом, кумыса сразу

подали. Два юноши, в разрезы каФтапов вытащили

длинные своп ножи; вверх отрезывали куски с рука-

вицу, в рот клали; обглодавши кости, мозг высосали,

пустыекостина стол бросали. Товарищ их Суодалба
без ножа все стегно16 в рот целиком затолкалдана

стол кости выбрызнул. Сдобренным маслом кумысом

с верхом полно налитые три ковша троим подали.

Словно куда в посудину лили, пили они. На столе
осталось только три конских головы; слуги убрали.
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Хозяин сказал:

— Ах! Когда придетзавтра Буура-Дохсун, на борьбу
сильного, на бег вперегонкибыстрого вызывать он

будет!
Оба знатныхюноши молчали. Суодалба сказал:

— Если есть у них силачи,-— поборюсь. Если есть у
них скороходы, — побегу вперегонки.

На это хозяин сказал:

— Кто это прекрасиоголосыйдруг, кто?
— Суодалба— я, Суодалба— я! — говорит.

Хозяин сказал:

— Храбрый ты. Эту ночь, госиода, есть отдельный
дом, тамночуйте. Рано утром, на восходе солнца,

приедут.

Велел в отдельномдоме постелиприготовить. Там
заночевалиэти три человека. Подорожников-Белых-
коней их в конском хлеву накормили. Переноче-
вали.

Утром, на восходе солнца, поднялся шум, крик,

суматоха.Что черные тучи, на северном склоне, в

темномлесу сталиспускатьсянебесныеулусы.
Для встречи их желтоватые березки воткнули,

глубокую кадь выставили, что елань-поле,жирными

яствами уставленные столы поставили, разостлали

травы, кругом почетныесиденья намостили. Увидев,
Буура-Дохсуи радовался:

к С такою встречею, с почетомтаким, уваягением,

рады-радешенькиотдать девушку свою!» —■ думал.

Прибывшие на дворе в кружок уселись. Девяносто
слуг, в гривой увитые кубки кумысу наливши, подали

пить, колени подгибая, кланяясь; девяносто человек

принесликовши, подалипить. Все племя, все до одного,

выпили кумысу. Дважды девять конейубилинаполе,
на дворе огонь зажгли, сварили.

Тем временемБуура-Дохс'ш снарядил к хозяину

с поручениемчеловека:

— Естьли скороход? Пустимвперегонки!— говорил.—

Силач найдетсяли? Бороться заставим!— говорил. —

У меня, — говорил, — есть скороход.
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На это хозяин сказал:

— Среднего светас убывающей водой, с валящимися

деревами, этого светалюди не одолеют! Нет, скоро-
хода нету. Если у твоего господинаесть у самого

для игры подходящий народ, пусть играют; кланяясь

земно, прошу, скажи ему, парень.

Как уходил посланец,чей-тоголос раздался:
— Если есть у него скороход, я побегу впере-

гонки.

Пошел, рассказалБуура-Дохсуну, господину:
•— Хозяин, земнокланяясь, просит:с убывающей водой,
с валящимися деревамисреднегосвета люди не одо-

леют; если способны,пустьсамииграют!— молвил.—

А когда я выходил, чей-тоголос сказал: «Если есть
у него скороход, я побегувперегонки!»— такмолвил.

Буура-Дохсунприслушался:
— Ну, что яс! пустьвыходит!— молвил. — Кто брался
бежать вперегонки, выйди!— молвил.

— Дясэргэльгэн-реющий-по-воздуху-Бегун!Начнибега
за дневнойперегон!— приказал.

Джэргѳльгэн-Бегун по нивесть какой длины длин-

нойполянепобежал, пробежалдневнойперегонп стал.

Суодалбу два его господинаунять никак не могли—

выбежал. За Дягэргельгэн-Бегуном бежит, ковыляет.
С небаниспавшиелюди смеялись: \
— Обомлеет, пока добежитдо места, где ждет его

Джэргэльгэн-Бегун! А как бега начнутся, что-то с

ним будет? Эй, ты! Полные полы несчастийу тебя!
Хоть голову-то свою принеси!— говорили. Смеялись
сильно.

Наконец-тодоковылял Суодалба к Дяфргэльгэн-
Бегуну. А тот ждет, стоит, оказывается.

— Ну, друг, становисьв ряд! — сказал.

Суодалба за руку схватилДжэргэльгэн-Бегунаи в

ряд стал.

— Ну!— сказав, побежалиони, наконец.
Джэргэльгэнову голову оторвал Суодалба. Один

побежал. Глядят, — прыгая до серединывысокой лист-

венницы, бежит человек, в одной руке за волосы
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словно кочку держит. Поглядели небесных улусов

люди: один-одинешенекбежит, с головой в руках.

Увидевши это, сильно смеялись: «Наш бежит!»— по-

думали.

Суодалба голову бросил туда, где кумысный пир

был. Потом столбом вскочил в дом. Радовались два

его господинаи хозяин дома.

— Живой пришел!— говорили.

Хозяин тихо сказал:

— Счастье, счастье, счастье!
— Ну, — Буура-Дохсун сказал:— вышлите борца. У
меня борец есть.—■ Опять послалгонца к Томороон-
Тойону.

Томороон-Тойонотказался:
—■ Нет у меня!— сказал.

А когда уходил гонец, Суодалба молвил:
— Я буду бороться, я буду бороться, я буду бо-
роться!

Гонцом приходивший, придя к господину своему,

рассказал:

— Томороон-Тойонотказался, молит, земно кланяется.

А когда уходил, чей-тоголос сказал: «Я буду бороться,
я буду бороться!»
— Пойди, парень, ская?и: пусть выходит!— сказал

Буура-Дохсун. А потом сказал своему человеку: —-

Сюдюё-Боотур-смелый-задорный,ну, готовься!
Сюдюё-Боотур, человек, рослый собою, разделся и

пошел, колыхаясь, на местокумысного пира.

Выйти к немузахотелСуодалба. Два его господина
не могли удержать. Двух человек наподмогупозвали.

Двое домашних мигом пришли на помощь. За оба
колена арканомтащили, а два его господина,за углы

рта его пальцы засунув, тянули. Вырвался, убежал.
Тот силач посмотрелна него да, посмотрев, топнул

ногамии в землю по бедраушел. Суодалба, подбеягав,
ребром ладони перебилего пополаму перехватастана
и вверх бросил. Ну, человек этот, брошенныйвверх,
упал наземь. Как падал он, Суодалба вскричал:
— С заяшво сгнившими людьми бегать заставляют,
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с такимизаставляют бороться!—■ сказал, насмехаясь,

и в дом вскочил.

Тогда Буура-Дохсун разгневался:

— Я сампойду к нему!
Родные умоляли его:

■— Э! не ходи ты самк этой сволочи!— говорили.

Не пошел, унялся.

Дважды девять столов поставилив доме, дважды

девяти коней мяса на столы навалили, в девять

мисок налилипохлебки. Домашниепарнивышли, по-
звали:

-— Идитеесть!
Буура-Дохсуп-господинвпередии все племя его—

вошли в дом и сели. В дважды девяти кубках кумысу
подали им; потом сталиесть.

До ночи ели. Буура-Дохоун сказал:

— Лучшие люди чужеземцев славятся достатками,

велитедать две хороших ноги мяса.

Ему послалидве ноги мяса.

А на левой стороне, в отдельномдоме, где жили

они, Суодалба страшнораскричался:
— Эти с небанисшедшиегордецы какой же глупый,
какойдерзкийяге парод!Не терплюих, невыношу! Что
они сделают, если я унесу дочку Томороон-Тоиоиа,
с-девятисажешгыми-косами-Туярыма-Куо?

Услыхав это, Буура-Дохсуночень разгневался:
— Что это, что это молвил шустрый? Ноііду-ка
к нему!— и захрапел.

А Суодолба меяіду тем, прибежавши,вылил в огонь

девять мисок похлебки. От масляного чадастрашный

дым, страшнаятемь стала. Людям людей не видно—

такая беда!
Иные слугамкричали:

— Кушанье подаймне!
Слышны были голоса других:

— Где моя пальма, налучье мое где? Где одежда

моя?
Шум, крик поднялся. Иные хозяйские слуги, рас-

хищали мясо, что грудамина столахлеягало, да под-
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мышки совали. Иные в штаны себенабивали. Иные,
набив себерот мясом, ссорились:

— Ой, ой! человека ушиб ты, человека ушиб!
А Суодалба разнесдевятернойчуланчик и семер-

ные стены; схватил, похитил с-девятисаягенными-ко-

сами девушку, Туярыма-Куо, и с нею ее постели,

одеяла, подушки, все швейные ящики, берестяные
кузовы, сумы для платья, — сгреб себе сразу под-

мышки.

— Ухожу, господа мои!— очень громко на запад

крикнул.

Это слово все слышали. Два его господинасели

верхом на своих коней и за парнемсвоим вслед по-

гнались. Буура-Дохсун приказал девке Кыбый-Эрэ-
мэх:

— Иди, девонька! Никуда-тоон неуйдет,— пусть эту

женщину оставит!
Кыбый-Эрэмэх нагналаСуодалбу.

—■ Господин мой сильно разгневался! Я ему не

дам уйти, говорит! Пусть оставитженщину, гово-

рит!
Выслушавши это, Суодалба сложил наземь свою

добычу. А эту гонцом прибывшую девку, Кыбый-
Эрэмэх, схватил, придавил; взлез, как бык, как жере-
бец, наскочил. Потом взял подмышку девицу свою и

отбыл. Два господинаего, за ним следомедучи, уви-

дели— Кыбый-Эрэмэх, девка, сидити плачет;

— К святых улусов народу моему, на чистоенебо
мое с каким лицом взойду? На небесныхчистых
дев какими глазамигляну? Одного-то, единого сло-
ва Буура-Дохсуна послушалась, да что со мной ста-
лось!

Так она, плача, причитала,и слышали они, проез-

жая мимо. А Суодалбу, когда ночь светлеть стала,

нагналиХаарджыт-Сокол и Кытыгырас-Баранча.Уви-
девши их, девушку свою наземь положил Суодалба и

схватил в обе руки по дубине. Хаарджыт-Сокол и

Кытыгырас-Баранча, двуголовыми Ексекю-Птицами
оборотившись, с небесс шумом прямо на негопали.
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Когда спускались, дубинами,что в обеих руках дер-

жал, Суодалба бросил имв печень. Оба оникувырком
полетели;Суодалба схватилбыло их— едвавырвались,

улетелинанебо. Девицу свою опять взявши подмышку,

дальше пошел Суодалба.
Едва тронулся, как по хребту светлого небагром

загрохотал, паламолния. Глянул Суодалба, а этоБуу-
ра-Дохсун, обернувшись черно-пегиморлом, на него

спускается.Суодалба взял дубину.
— Пятью пальцамимоими подарок дал!— сказал и

бросил, как привычно, в печень.

Черно-пегийорел пронзительнозакричал, по ши-

рокому небу полымем хлестал, шумным вихрем обо-
ротился. Уходил, слышно, вихрь, к небушумно летел.
А когда улетал, слышалось: «В среднийсвет, где убы-
вают воды, где деревья валятся, в грязный, поганый
прах этого света нисшел я — и вот что случилось!
Пусть же на будущие века жителичистыхнебесвоо-
чию, в плоти и крови, в средниймир не нисхо-

дят!»
Все исчезло: сталополе полем, луга лугами.
К Джагальш-Баай-ТойонуприбылСуодалбасо своею

добычей, со своими двумя господами.Домашниевы-
шли навстречус кликами:уруй! айхал!Девяносто слуг
поводья приняли, дверь открыли, подстилкунасиденье

положили. Восемьдесятбаб и девок-служанокпобежали
навстречу девушке с-девятисаженными-косами,при-

няли Туярыма-Куо на ладони свои, дали ей с коня

сойти,с одеягдою и богатствомв дом ее почетновве-

ли. У чуланчикаАйталын-Куопосадили.
Большой пирнастал,неослабноенаступиловеселье.

С девятью выпуклыми ободками, гривою увитые,

с верхом полно налитые, масломсдобренныекубки
девять человек триягды, низко, колени сгибая, кла-
няясь, подали. В трех увитых гривою, с девятью вы-

пуклыми ободками, полных масломкубках три слу-

ясанки, тргокды низко, колени подгибая, кланяясь,

девушке с-девятисая«енными-косами-Туярыма-Куопить
подали. Пошел обрядный свадебныйпир, подобающая
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гулянка, ниспосланнаясвыше утеха. И девять суток

шел непрерывныйпир.

Был у Джагалын-Баай-Тойонаконюх, парень про-

ворно-ходкий, быстроногий, Этирп-Майназываемый.
Посмотретьна него— жира нисколько, ни мяса, одни

кости— такой он. Ездит на объезженной кобыле,
в дом не входит. Чрез девять днейДягагалын-Баай-
Тойон позвал этого парня.
— Этири-Май, поди-касюда!— сказал.

С объезженной своей кобылой в поводу предстал

пред своим господином.

— Ну, парень, доверенным гонцом будь, нарочным
сватом. Поезжай ты к тому, что владеетдевяноста

чубарыми ягеребцами,иди к Томороон-Тойону, скажи
ему: радость высокая, великое счастье!Пусть выдает

с-девятисаягениыми-косами-Туярыма-Куо,дочку свою,

замуяс за славнейшегоиз улусян, за почетногоурян-

хайца, за Белого-Тойонавнука, за Кюлюктэй-Бэргэна!
Пусть приведет с собою девяносто парней-поезжан
да восемьдесятбаб; пусть в приданоепригонитскота

так много, чтоб палкаломалась, погоняя, и такобиль-
но, чтоб веревка рвалась, удерживая. Пусть приведет
в поводу в серединуземель моих, в мое серебряное
гнездо. Так же и я дочь мою, Айталын-Куо, благо-
словениемблагословил. Так мы вдвоем, благословив,
отдадим благословеннымлюдям. Ну, парень, Этири-
Май, поезжайскорее!

Этири-Май на свою объезягеннуго кобылу ловко

вскочил и вмиг скрылся. Этири-Майдоехал, к раду-

ющимся великою радостью людям прибыл. Слуги-пар-
ни бросились к его поводьям. Не сошел он с коня.

— Батюшке вашему сообщите, матушке вашей рас-
скажите: хозяина восьмидесятиягеребцов Джагалын-
Баай-Тойонаконюх я, что на объезженнойкобыле
ездит,Этири-Майназываемый.К другу его, Томороои-
господину, Хабараан-госпоягенарочным сватом я

прибыл.
Парнипобежалпв дом; сообщилибатюшке своему,

рассказалиматушке своей. Старик и старухавышли:



их поддеряшвали с обоих боков, с каждого бока де-
вять человек стояло. Этири-Майрассказалзаповедные
слова, задушевные речи поведал. Старик и старуха

стали восклицать: «Уруй! айхал»! А Этири-Майна-
правил свою объезягенную кобылу в родную сторону

и мгновенно умчался. Прибыв на пир, поведал Джа-
галын-Баай-Тойону,и тот восторягенное вознес мо-

ление.

Заложив руки за спину,стоял Суодалбанадувшись.
Отставивногу, стоял, как столб.

-— Господамои!— сказал:— к нашим-то,к.Господину-
отцу, к матери-Госпожевозвратиться срок близок!
Я отправляюсь! А вамдолго ведь ехать, приданныйскот

погоните, в поводу поведете!Длиннадорога-матуш-
ка! — сказал и вмиг повернулся.

Даясе не заметили, как ои из глаз пропал. А те

осталисьустроить свадебныеобряды.
Сильный-Кюн-Эрилик и Лучший-Бэрэт-Бэргэн,го-

спода и госпоягиспят себе, а богатствоих попреяс-

нему мнояштся. Суодалба одиим-одинприбыл, стол-
бом в дом ввалился; оказывается— проснулись,леягат.

Все четверо привстали,селинапостелях, очень испу-
гались и так смутились, что ничегонемогутпи ска-

зать, ни подумать. Тогда тот песнеювыводить стал:

О зятья мои! О тетушки моиі

Подбоченился, а затем:

Сегодня истекполоясенныйсрок,
Исполнилисьдевяносто дней
Счастья большого — доверху,

Блага большого — кругом полно.

Небожителейя, как сено, скосил,

Бродом прошел, как по воде.

С выси павших— ввысь отослал.

С божбою отбыли вверх они,

С клятвою вдаль отправились.

Томороон-Тойонасветлую дочь,

С девятисаягенными-косами,
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Взял себев жены мой господин,

Женился на нейКюлюктэй-Бэргэн.
Джагалыи-Тойонанежную дочь

Взял себев ясены мой господин,
Женилсяна пейБэрбээкэй-Бэргэн.
Вслед за мною едут они.

Ломится палка— скот погонять,

Рвется веревка— вестив поводу, —

Вот какое множествостад

Гонят, ведут они за собой!
По девяносто парней-гонцов,
По восемьдесятприслужниц-девиц—

Вот какая челядь у них!
В красныйдень прибудут они,
В нароягденьемесяцав дом войдут.
Встречу почетномоих господ:

Выстрою им нарядный дом;
Разведу домашнийогонь;

Медную коновязь укреплю;

Выращу рощу светлых берез,
С кумысом глубокий выставлю чаи.

Вот зачемя прибыл вперед,

Вот для чего торопился я.

Счастье-веселье!Спех-суета!

Такая, что в сердцене поместится,радость при-

шла, такая честь, что в мысль не войти! С-девяти-
саясенными-косами-Уолумар-шаманка,в девятиобод-
ный кубок кумысу налив, с краями полномасломсдо-

брив, муяіу своему подала. Сильиый-Кюн-Эрилик под-

нял кубок, трижды, колени подгибая, кланяясь,

Суодалбе подал. Суодалба, так стоя, выпил в один

прием.

Побежал к выходу, у порога схватилтопор. Не-
слыханныйшум поднялся, невиданнаявозня. Это он,

взвалив насебя, бревна вносит, один, обнимаяруками,
волочит. А как работал—-и не заметили.Самим-то
смотреть времени не было,-— вчетвером готовились:

что остров лиственниц— серебристыхберезок наты-
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кали, что лесное озеро— глубокий чан выставили;

столы накрыли, горы кубков нагромоздили,ряды кру-

говых ковшей наставили, шестиножные березовые
лабазы принесли. Длинных свалили, опрокинулигру-

дастых; на слоистойберестеготовили, на чистой
берестеподали. Принесли, сколько в силахподнять,

были, сколько поместитьсямогло. Что сенокосный

дол — золотистые столы поставили; горной зеленой

осоки постлали;белых конских шкур на сиденья по-

ложили. Едва управились! Три дня в суетепрошло,

как оглянулись на Суодалбу: а он сработал, устроил
дом, очаг, коновязь, утварь, изгороди, загоны,

все без изъяна, полным-полно.Любовались на работу
его.

В красный день, в нарождениемесяцаслышатся

голоса с южной стороны. Ржет молодой жеребец,

мычит бычок, звучит громкий говор людской. Что
шорох листьевдревесных, несетсяшум мехов, одежд.

Сладкий запахласкалобоняние, взоры тешилпрекрас-

ный вид. Чтб радостибыло, что смеху! Сколько го-

вору! По девяносто вольных парней,по восемьдесят

вольных девиц■— первые прибыли. Всталинавстречу
прибывающей родне, поезжан-господ,поезжан-госпож.

Поводья приняли, дождались с поклонамии кликами,

встретили с ликованиями и благословениями. Что
собрано одежи, мехов, шкур, приданого,—■ все убрали
в сумы, вдоль уложили, краями слояшли. Приспело
обрядовое свадебноегулянье, великий пир настал.

Среди радостиэтой Суодалбаявился. ПередУолу-
мар-шаманкой-с-девятисаженными-косамистолбом
стал.

— Насилу-то!И горя многозадеваля в зкизнипблами,
и много муки лбом рассекал!Пора бы и отдохнуть!

И запел:

Уолумар-шаманка,тетушкаі
Девятисаженноволосая!
Заветноеслово скажу тебеі
Задушевную речь поведаю!
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Вспыхнув, распалсясолнцасвет

Серебряными опилками;
Сверкнув, рассыпалсясолнцасиет

Темноймедиопилками;
Это мать моя родилась.

Злая шаманкаее родила,

Ведьма, гибельнойсмертиоплот.
Зловещим, бродячим духом была
Моя мать, шаманкаСеленгедэй-
С-семисаженными-косами.
Скромная, обернулась она
Светлого мира дочерью;
Тихая, притвориласьона

Солнечного мирадевушкою.
Знающая семьдесятчар,

Восемьдесятраз волшебница,
Девяностократ оборотница,—

Гуляла она по краю небес,
Водилась она с небожителями,
Играла с святыми и чистыми.

Светлого, благословенного
Адяѵинай-богатыря обольстила она,
Заманилаего, приблизила.
От него пороясденныйсын ее,

По крови я —-от светлых кровей,
По виду— темный, невзрачныйя.

Все же я чистогодуха сын,

Светлого Господинавнук,
Желанья мои незлобные.
Ну-ка, шаманка, теткамоя,
Уолумар-длинноносая!
Ты родила ведь девочку-дочь,

Хочешь зачем-тоскрыть от меня.

Разве чужой тебемой отец,

Младший твой братАджинай-богатырь?
Дай мне в жены дочку твою,

Светлую девушку-богатыря!
Дай мне, отдаймне, благослови!
Дай в приданоелучший скот;
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Девять стального отлива кобыл,
Девять черных, как ночь, коров,

Вспомни, как я работалдля вас,

Как я вашим детямслужил.

Вот они, золотые мои,

Кюлюктэй-Бэргэн, Бэрбээкэй-Бэргэн,—
Пусть расскажут, что делал я

Пбтом усталоголба моего
Мазал себея ступнпног;

Пбтом усталых ступнеймоих
Мазал я по лицу моему.

Смерть мою приравнивалсну,

Служил до потеридыхания!
Дом их устроил, огонь возжег,

Медную коновязь укрепил,

Их соперниковистребил,
Их врагов навек поразил!
Кончена служба, исполненовсе!
Ширьтесь, раститетеперьна века!
Славьтесь, сияйтепо всейземле!
Я ведь светлого рода внук,

Чисты благословенья мон.
Ну же! Дай твою нежную дочь!
Хочетсямнепо-соседскияшть,
Близко и теснос милой родней.
Дашь — возьму и не дашь — возьму!

Никто— ни слова. Он вскочил. В девять стенсло-

женные кладовые, в десять рядов резаные прилавки,

меха, одежу, — все, что было, целиком сгреб. Под-
мышки забравши, на запад убежал. Никто— ни сло-

ва; обомлевшж сидят: так смутились все, испуга-

лись.

Через три дня вот что видят: назападнойстороне,
по ту сторону восьми озер, средидевяти морей,—■

на проклинающемпроклятом, заклинающемзаклятом,

знажаремзаговоренномострове, — за пределамивдаль

тянущихся покосных угодий, позади поросли, что

выросла-сплелась,— поверх дальних гор; посреди
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стройного,как ровно отрезанныйхвост матерогоконя,
темноголеса,— вьется сизый дым, словно вверх бро-

шенный аркан. Все глядели. Сильный-Кюн-Эрилик и

Лучший-Бэрэт-Бэргэнпомчалисьна этот дым. Всту-

пили в стройныйтемныйлес. Войдя, увидели: девять
коновязей вбиты, девятиоконная высокая юрта сла-

жена. Подошли близко. Еще не вошли, как дверь дома

открыл домохозяин Суодалба. Громкимголосомвскри-
чал он, не подпустив:

— Не подходите!Сами себя губитевы! Убирайтесь!
И они повернулиназад.





ПРЕДСКАЗАТЕЛИ СУДЬБЫ

Встарину один человек-прозорливец, много в лесу-

промыслив, накопленнуюпушнинув городе распродав,,

чтоб зимнюю нуясду свою справить,обратнымпроездом
застигнутыйнаступлениемночи, к одним довольно

зажиточным жителям ночевать вошел. 1 Домашние
встречают его холодно. Домохозяин-старик, как он

видит и замечаетпо лицу, как будто бы намеренпро-

гнать его.

Ночлежник, войдя, не раздеваясь, говорит:
— Я издалекаеду, здесьпоблизостижителейсовершен-
но незнаю. Когда в своейстране-землебыл, самыебед-
ныежители,призывая меня, «ночуй»— говорили, упра-

шивали. А здесь как будто бы ненуяшый людям сижу._

Сказав это, зубами скрежещет. Домохозяин дога-

дывается, смягчается,свою нижнюю губу подбираети,,
собравшись, шепнув, говорит:
— Ну, мой дорогой, не сердись; я тебя непрогонял;
еслинуждаешься в ночлеге— ночуй; думаю, я в состо-

янии выдержать ночевку одного человека. Что бог
послал, губамиразделим, думаю.

Сказав это, не дояшдаясь ответа, выскакиваетна

улицу; распрягши лошадь его, ящик с товарамидержа

в руках, заходит обратно.

Ночлежник-человек, промычав про себя, подобно
привыкшему приказывать человеку, говорит:

— Этот ящик сюда вот клади.
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Сказав это, указывает на месторядом на дороге

•стоящего ягернова. Домохозяин приноситящик и на

указанномместекладет. Ночлежник, свою высокую

шапку с дохой сияв, вешает, согреваясь, располагаясь.
Вот разговаривать начинают. Разговаривая, долго

хозяин-человек искоса, краем глаза налево взглянув,

говорит:

— Ну, мой дорогой, вот этаженщина,подругамоего
сына, беременна;в виду ее близких родов, сын мой
бабушку звать пошел; грязь и нечистотукак-топере-

носишь ты, человек?

Ночевщик:
— От айыы не отвернувшуюся бедняжечку мою,

если бы сподобилапосещенияайыысыт, вот ликова-

ние было бы.
Невестки крики от боли потуг раздаются. Свек-

ровь ее, в огонь пучки волос бросая и маслоналивая,

заставляетчадить. Два человека, о различномговоря,

тихо разговаривают; старуха для Айыысыта пищу

готовя, хлопочет и междуделомк болящей снохепод-

бегает.Наконецс улицы заходят пареньсо старухой.
С улицы вошедшая старуха,смутившись, съежив-

шись, снимаетодежду, к правому боку печкиподойдя,
пальцы свои у огня согревает.Затемза левую пере-

городку скрывается; время от временикрики болящей
женщины оттуда несутся. Проходит немногоевремя,

и вот домохозяйка, вечернюю пищу настолпоставив,

накрывает, готовит. Ночлежник-человек, лошадь свою,

выйдя, поглаживает, чтобы узнать, отстоялась ли,

и бесшумновозвращается в дом.

Поев, насытясь, ночлежникспальную свою одежду,

с улицы внесши, чтобы отогреть, по лавке расклады-

вает. Лошадь свою, выйдя по указанию домохозяина,

в узкую загородку в лесу заводя, зеленымсеномкор-

миться оставил.

О разном понемногутихо беседуя, лояге свое в

тепломуглу устроив, ложится. Лежа, о разном, о том,
о сем смутнодумая, засыпая, тепло так начинает

дремать. Потрескивая, горящий огонь на утомленного
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поездкою человека, подобно качаниюколыбели, тихий,
теплый сон навевает, к крепкому сну приводит./

Уже на серединеусталогоснасвоего сновидение

видит. Осенью ли, весною ли, откуда— емунепонять,

как будто светлое-светлоесолнцепечет, стоит. Сам
он— под развесистойелью на севернойопушке, на
чистойполяне, совершеннокруглой, целыйгод покры-
той зеленой травой, сидит, отдыхает, оказывается.

И вот, сидя так, видит: подобно легкому ветру

зашелестев, оттуда, отсюдасемеродетей,легковейные,
прилетают.2 Собравшись, пляшут, раскачиваются.

Одежды ихние с головы до ног— яркие цветы. На-
певы их, еслислышать:

— Пусть будет, чтоб мы насиженнойизобильной
странесчастливоепотомствониспослали.Пусть будет,
чтоб мы здоровым, крепким потомствомнаделили.

Чтоб не расшаталасьудача, чтоб не вылилось сча-

стье,— говоря, напевали,плясали.

Какой-то вдруг страшныйшум послышался, дети,

испугавшись, словно бы с деревашишки, тудаи сюда

рассыпались. После этого, понемногу, опечаленные,

собираясь, друг на друга пенять стали:

— Ты предскаяш.

— Нет, ты предскаяш, — восклицая.

Самый большой из них говорит:

-— Я вот как предсказываю: до половины своих лет

по силе и резвости равного себена имеющий чело-
век пусть будет. Достигнув же половины возраста,

болезниподвергнувшись, пусть душа его выйдет.
Дети:

— Очень хорошо, — сказав, разлетелись.

От плачановорожденного ночлежник-человекпро-
будился.

— Наверноепро этого ребенкаговорилось, — промол-

вив, задумался.

Утром, встав, за чаем сон свой рассказывает.

Домашние только друг с другом переглянулись.

Старуха:
— Ну, вот, так и значит. Это я, несчастная,пальцы

11 Якутский фольклор 464



у меня стянуло,— желая с полки достать, на пол с

шумом сковороду уронила. Да еще, испугавшись,

закричала. Вот этих детей, предсказателейсудьбы
спугнув, внука неполнойсудьбой наделитьзаставила,—

сказав, замолчала.

Все без слов, опечаленные,сидят.

— Одун-хана3 предопределение,предсказателясудьбы
указание, не имеют обычая отменяться, не меняться

имеют предсказания,— так в старинуговорили умные

люди, — сказал старик.



омолдоон

Когда у Бологурских ' старикаи старухиродился

мальчик, Омоллооном назвали его, говорят.^' Достигая
возраста, когда сыи становитсяпомогой, в напевах

девушки поминаемымюношей становясь, очень быстро
и скоро стал вырастать. К четырнадцатигодам был

вышиною в три саясени. Соразмерный себечеловек,
соответствующую имелнаружность.

Однажды к отцу-старикудруг его Бысый-шаман

погоститьявился. Для него жирную, отгулявшую ко-

былу убив, распотрошив, нарубив на кусочки, в боль-

шом котле, говорят, наварили.

Когда знатпый человек, . желая хорошо друга на-

сытить, когда богатый человек, лселая такнаркомпть,

чтобы угодить гостю, ходил, стряпая, приготовляя,

суетился,— сын его, парень Омоллоои, войдя, около

дверей на последнейскамье только сел. Из-за голе-
нища свой тонкий и острый маленькийнож достав,

из ноженвынув, оставшуюся надосках голенную кость

кобылы, ножом потыкав, взял, мясо отведав и съев,

у кости концы зубамираздробив, высосав мозг, про-

глотил.

При этомБысый-шаман,сидя, сильноподивившись,
сильно испугавшись, сказал:

— Дитя моего приятеля, назовись Едоком-Сердитым;

дитя моего друга, Богуй-Крепкимназовись.
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На это Омоллоон рассердился:
— Говоря, что он знаменитый,с сильными абаасы,
шаман, обидев нас, желаетуйти,— гневно сталгово-

рить. «Я— великий, большой шаман»,— думая про

себя, превозносясь, упрекнув, плюнув, хочет уйти,

значит,— говорил.

Сильно подосадовав, сильпо обидевшись, шаманне
дал знать свой гнев; и, слыша, был как бы не слы-

хавший.
Омоллоон, лихие намерениянакопив, злые мсти-

тельные мысли собрав, когда стало время переходить
За полночь, брата-ребенкаразбудил; я;елая схватить

кровяное, желая сгущенное поглотить,— Бысый-ша-
манадля убиения, местисвоей для выполнения,— в

путь отправились.

Передсамымрассветомпеба, когда прибыл Бысыя-
удальца ко двору, четырехглазая, белоногая собака
звонко на них залаяла. Младший же сын, свернув ей

шею, заставил собаку умолкнуть. Войдя в дом, на

переднейлавке спящего шаманаусмотрев, Омоллоон,
из лука в черную его печеньнацелился.Когда выстре-
лил, сквозь шаманапройдя, стенуюрты пробив, стрела

с обмазкой юрты вылетела. Шаман яге бросился,
человек-удалецсказал, говорят:

— Дитя моего приятеля Едок-Сердитый, дитя моего

друга Богуй-Крепкийсъел, поглотил.

Это услышав, предканашего, оскорбившего вели-
кого нашего, большого шамана,в поколениистаршего

обидевшего, надевшего шкуру абаасы,—• обидчика
Этого, во что бы то ни стало догнав, в зарослях

ивняка отодрав, заставитьраскаяться, в зарослях таль-

ника отстегав, селезепку его разодрать; в зарослях

кустарникаизбив, — допросить о повадках.

Пока икры его и голени от костейне отстали,
мясо переднихконечностейпока ие сгустело, мясо

задних конечностейпока ие сварилось.

Так говоря, досадуя и рассердившись,погнались

за Омоллооном люди шаманаБысыя, яселая заставить
его раскаяться; это задумав, войско собрав, в погоню
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послали, говорят. Омоллоон верхом на своей серой
кобыле на восток убежал, говорят. Уезжая, сказал

младшемубрату:

— Парень, много ведь хвастался ты своей подвиж-
ностью: «Л шустрый из шустрых» — говорил ведь ты

про себя, так, наверпое, и без меня сумеешьохранить

свою жизнь. — Ив сторону восхода солнпд уехал,

говорят.

Меньшого брата, беднягу, преследуяБысыя-шамана,
войско утомилось; лошади их отощали, силаих кон-

чается, мысли их притупились.

Когда так сидели, Бысыя-шамапа ягена, боль-

шое чудище, сны видеть повадилась, ночью такое

увидела: «Меньшего сына догнать— такого сильного

коня ие уродилось еще, он же в воду, подобно рыбе,
ныряет, в поле, подобно стреле, уносится, на дерево

быстрее белки влезает. Когда он спит, один глаз не

Закрывая, спит. Подстереги, когда над ним белая
птичкапролетит,подстереги,когда под нимоднамышь

пробежит. Он, в славу вошедший, чуткий, воспетый
в песнях, бдительный, отда имеющий от Айыысыта
с предназначением,от Ийехсит-матери— определение,

от земли и неба— определение,размножающий род

якѵтов. Потому ничемот людей неуязвимый человек.

Разве только стрелой,которой убил он Бысыя-шамана
которая была однажды в крови, — если тою стрелой

выстрелить, низведя нанеедуха кровоясадности,тогда

что-нибудь, может, и случилось бы». Так ей во сне

пел, шаманил, Бысыя-шамапа чудище-юер.
После этого сна в продолжениетрех днейи ночей

камлая, имея видепия, і;ертясь и раскачиваясь, про-

видев, узнали, где упала стрела, убившая Бысыя-
шамана.

Найдя стрелу, в продолжениетрех днейи трех

ночей, всех шамаіюв свопх собрав, все шаманки, со-
бравшись вместе с менерйиками,со всеми свободно

владеющими речью, шумя, распевая, камлая, скача,

раскачиваясь, духа кровожадиозти на нее низвели,

говорят. Стрелу свою, владевшую духом кровожадно-
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сти, много раз совершив заклинания, в сторонунеба
нацелившись, выпустили,говорят. Эта стрела,вылетев
в трех верстах на западную оконечностьдлинными

камышами заросшего озера, стрела-чудовище,духом

кровожадностивладеемая, самовольно выискивая, вы-

слеяшвая средь камышейскрывшегося парня, из камы-
шей выглянувшего, настигнув,голову емуразмозжила,

говорят.

Бысыя-шаманавойско, победители,пируя, насытясь,
поев, заснули, говорят.

Омоллоон в восточней странепребывая, пробыл,
говорят, три года, как увидел: на дальней опушке

Джугджура, 2 довольно большая речка, протекая, как

иод гору вся ушла. Очень долго смотревнаэто, заду-

мал он дело. На гору поднявшись, с тупойвершиной
ель срубив,' чурбан обтесав, на нем сделав круглую

выемку, пустил по воде, говорят. Затемна серую
кобылу свою усевшись верхом, следуя за чурбаном,
увидел, — из-под горы большая речкапенится,бежит.
Как ни ждал, чтоб показался брошеиый чурбан,—
не дождался.

Тогда Омоллоон, рассердившись,лошадь свою в лес

отведя, сампешкомвозвратился обратнок томуместу,
где речка уходит под гору, и подобно утке-крахалю,
нырнув, спустился. Очень долго нырял. Долго ли,

скоро ли нырял, самон не сталвысчитывать. «Беда
имеетудобный случай, горе— веревку, счастье же

слепо»— такая пословицаесть. Продолягая плыть под

водой, услыхав крики утки-чирка, последовал в ту

сторону. И вот, когда, нырнув такимобразом, плыл,
лунная темнотапосветлела,солнцевидитсяемуиз-под

воды, полное, как в сосновый месяц, 3 когда, подобно
донышку медного котла, краснея и алея, виднеется.

Из-под воды, течениемвыброшенный, поднялся

Омоллоон на поверхность. Вынырнув в срединеречки,

к берегу приплывает. И, когда, из воды выйдя, взяв

свою одежду, к лошади подошел, солнцетолько еще

стоитна опушке леса.Когда осмотрелся,видит— нож

его с ножпами,от поясаотвязавшись, в воду упал. Так



Омоллоон без сподручногоострого нояга остался, на

дальней опушке Джугджура потерял, говорят.

После того как тригода находилсяв бегах, возвра-
тясь в свою страну,дома сталя?ить, говорят. Однажды,
в то время как шла шута по реке Кюлюмчю, встретив

родоначальникаВосточно-Кангаласскогоулуса, Богуя-
Крепкого с верховьев Кюлюмчю, Омоллоон, укрывшись
за деревом, в пах его пацелевшись, лук свой спустил.

Богуй-Крепкий-удалец,увидев— стрелалетит,вверх

подпрыгнул; стрела, спустившись, луку седлапрони-

зала.

Богуй-Крепкпй по своей силе Омоллоона превос-
ходил, говорят; поэтому,— «поймав,убьет», говорят, —
Омоллоон, во время шуги черезКюлюмчю перескаки-

вая, переправился,говорят.

Видя это, подивившись, Богуй-Крепкий,•— «стаким

человеком враждуя, полезного не найдешь», решив, —
примирениезатеял. С этих пор очень хорошо, по-

дружески, очень благожелательнозаяшли, говорят.

Таким образом, по-дружескиживя, Богуй-Крепкий
откуда-тоуслыхал (пословицаведь: «ухо далекоеслы-

шит, глаз близкоевидит»), что в Олекме4 свой Омол-
лоон живет. Поэтому Богуй Омоллоону так говорит:
— Как бы то ни было, пойдя туда, вступивв борьбу,
победив или дав себя победить, на Якутской земле

умереть ты должен. В случае победишь— привези

с собойкакую-либо примету.Еслиже черезгод в свою

странуне вернешься, — пал побежденный,кровь свою

пролил на снег, вороне дал расклевать,— значит,

скажу.

Тогда Омоллоон на серую кобылу свою усевшись,

как подобаетпутнику собравшись, на Олекму поехал,
говорят. Вот, поехав, к Олекме приехав, вступивши
во двор Олекмнпского Омоллоона, привязав свою

лошадь, — в большой балаганвошел. Передпечкойна
лавке двухсаженного роста человек очень сильный
лежал, говорят.

Когда Омоллоон зашел, горящее полено, из печки

упавши, опалило бедро лежащего голого человека;
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человек же, ничего не говоря, лежал, говорят. На
ато мать-старуха,с левой стороныподбежавши, горя-
щее полено взяв и бросив:
— Дурак, на того, что едетбрать себев жены Оле-
кминскую шаманку, на этого парня рассердившись,

оба глаза закрыв, лсяшт. Дойдя до того, что не чув-

ствуешь, как огонь жжет твое тело,— говоря, старуха

ругалась.

Омоллоон, поверив, сказалпросебя: «Если,и вправду,
не чувствует, как жяіет огонь, сильный этотчеловек,

чем я:е, ударив, сделаютему больно?» Испугавшись,
спросив дорогу к Олекме, вышел, уехал.

В знак того, что был у ОлекминскогоОмоллоона,
Омоллоон, лошадь его укравши, приехалдомой, гово-
рят.

Послеэтого Омоллоонв Внлюйск выезжал, говорят,
чтобы жениться на Вилюйской шамапке. Раз уже

с родом абаасыповздоришь, — что хорошее выйдет,

разве. Бысыя-шамана юер, спустившись, Омоллооиу
внушил безумную мысль во время шуги реки Амги
на гору Маайыскойнаконе сразбегуподняться. Когда
конь назад попятился, Омоллоон в исступлениидо

смертиегоногамисжал, натрехветвистуюлиственницу

лошадь свою поперекзабросив, на узде своего коня

повесившись, умер.



ША ЛУН-БАЛ ОВЕНЬ

С тремя сыновьямя старуха яшла, говорят. Стар-
ший и среднийсыновья ее— охотники, хозяева; млад-

ший сын— Шалун-Баловень, среди трав и деревьев

обретающийся, безумно-шальнойглупецбыл, говорят.
Старшие братья младшего рассыльным парнем

сделали, говорят. Однажды его осматриватьрыбные
сетии пленки,! на уток поставленные, посылают.

К вечеру парень ихнийбез ничегопришел.
Средний брат, подозревая, спросил:

— Почему же ты ничегоне принес?

Шалун-баловеньна это:
•— Заплывшая в сетирыба: «отпусти»,говоря, так-то
хорошо билась; в пленкипопавшиеутки: «отпусти»,

говоря, кверху так порывались, поэтому я отпу-

стил их.

На переднейлавке лея;авший старшийбрат его,
выслушав, встал с лавки, выйдя на улицу, расщепил

палку, обтесав топором, внесши в дом, выстрогав

скобелем, чтобы руки не занозить, Шалуну-Баловню
протянув, подал и сталучить:

— Вот, лучший из мужей, знатный из людей. Что
бы ты яшвое ни увидел, вот этойколотушкой-палкой

по голове бей, разбивайголовы, убивай и увечь.

Утром, когда небо начинало светлеть, подобно

пуху на зобу куропатки-цтицы, младший старухин

І69



сын (он ли удалец не ранний),вскочив с постели,

второпях поевши, подобно охотникам торопливо со-

бравшись, на промысел свой отиравился.

Когда солнце стало спускаться за деревья, млад-

ший старухинсын, много рыб и всякой дичи несяг

самвесь в поту вернулся.

Когда шел, бедная его мать: «Сын мой с охоты

удачной идет», говоря, радуясь, навстречуему побе-

жала.

Шалун-Баловень, палкой-дубинкойстаруху по го-

лове ударив, убил, говорят.

Вечером братья, придя, увидели: парень ихний,
много дичи промыслив, принес,материже ихнейне
слышно голоса, не видно, как она ходит. Средний
сын, перед печкой посидевши, мать свою поискав

глазами, младшего братаспросилнаконец.
Брат, хвастливо вытянувшись:

— Старуху, когда навстречу ко мне, с охоты иду-

щему, подобно попавшейв пленку утке подскакивая,

опа подбеясала,— палкой по голове ударив, убил.
В ту ночь, как люди эти, жалевшие свою мать,

с убитыми мыслями, тихо заснувши, встали,— стар-

ший парень Шалуна-Баловняпопросил:
— К западному мысу пойдя, материсвоей могилу
глубиною по уши выкопав, возвратись.

На это Шалун-Баловень-удалец,к западномумысу

прибсягав, лежа ничком, в несколькихместахназемле

вырезал кусочки с ухо величиною, на ноги вставши,

вернулся; вернувшись, сказал:

— Кончил копать могилу.

Средний парень, посидеви подумавши, сказал:

— На умершейнет и одежды смертнойнадеть, разве
только ты, Шалун-Баловеньсъездишь к нашейстар-
шей сестре.Отнеедля материнашейодежду смертную
принеси.

На это парень, сев на лошадь верхом, к старшей
сестресвоей поскакал.

Болезнь бываетнаходчива, несчастьезнаетдорогу;
поперек пути пробегаетречка, за несколько дней



передтемот дождя вода в нейприбавилась,бурлила,
шумела, говорят. Лошадь, боясь входить в глубокую
воду, назадпопятилась.Шалун-Баловеньей: .

— Бедный конь мой, что за несчастье!Эти мои тор-
база вымокнут, сгниют, говоря, не ягелаешь в брод
переходить, с седла спустившись, с лошади своей со
всех четырех ног камусы снял. Лошади больно ведь.

Поскакала, запрыгала.
Тогда, надумавши,Шалун-Баловень:

— Лошадь моя, шуба-доха моя вымокнет,— говоря,

в воду не заходит, с лошади своей шкуру снял.

Лошадь его, оскалив зубы, изо ртавыпуская пену,

издохла. На это Шалун-Баловень:
— Лошадь моя, по леностизаставив снять одежду,

заснула,— сказав:— Я и пешком, не замедлив, дойду,
такойя человек, —■ говоря, пешком вприпрыжку до-

шел.

Придя к старшейсвоей сестре,как подобаетбыть
гостю, сидя, подражая жалостливому человеку, как

бы грустя, головою и ногамипокачивая, стал гово-

рить.

Старшая сестраего, идя в амбар за одеждами,

проснувшегося плачущего ребенка своего поручив

Шалуну-Баловню, на улицу вышла. Когда ребенок,
вытягиваясь и падая на спину, закричал, Шалун-
Баловень, гладя его по голове, нащупална детской
головке как будто все чирья. ПоэтомуШалун-Бало-
вень-человек:

— Такой маленький ребенок— и с чирьями. Потому
и плачет, оказывается,— говоря, кулаком голову ему

сдавил.

Бедный ребенок долго ли будет терпеть? Ког-
да он умер, Шалун-Баловень, обрадовавшись, про-

сиял:

— Вот ведь ребенкувыдавил чирья, заставилс улыб-
ками уснуть,— говоря, отнеси положил его в зыбку.

Когда старшая сестра вошла, Шалун-Баловень
сталвыговаривать:

— Ты —-чудище, своего ребенкачирьями заразила.
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Старшая сестраего, не поняв, как следует, о чем

брат говорит, «Ребенок мой спитнаверное», думая,
парию одежды отдав, скореедомойпогнала.

Когда Шалун-Баловень домой возвращался, силь-

ный ветер поднялся, верхушки деревьев сталинакло-

няться.

— Вот от меня одежду выпрашивают, — говоря, взя-

тые с собой одежды разрывая, по верхушкам деревьев

развешивая, домой с пустымируками пришел.

Братья в сердцах, навзничь полояшв, побрали, но

с неразумного человека что возьмут? Зло сохранять

будут, что ли? Мать свою положив назападноммысу,

могилу построили, говорят.

Шалун-Еаловень ночью услышал— два брата

разговаривают, леясат, оказывается. Голос старшего

братаговорит:

— На запад отсюда еслипойти, с тремя дочерьми,

с большими деньгами и богатствамиабаасыдевка
живет.

Шалун-Баловень, услыхав, как ночью брат гово-

рил, утром рано встав, уследил, что собираются
братья. Когда братья, поев, насытясь, абаасы-девкн

богатство, довольство чтобы разорить отправились,

Шалун-Баловень-удалец,неотвязнонапрашиваясь,сзади
за ними следовал. Тогда братья его привязали к де-

реву. Дерево с корнями выдернув, волоча, за ними

последовал.

Тогда братья привязали его ко льду озера; парень

нхнийозерный лед за собойволоча, с шумом за ними

шел. Братья его, одумавшись:

— Ныне вот этого чудища силаи нрав пригодятся,—
говоря, отвязав озсрпый лед, парня взяли вместе

с собой.
Когда к девке-абаасыприбыли, девка-абаасы,пой-

мав двух его братьев, в железный амбарзаключила;
Шалун-Баловень-удалец,чтобы не отстатьот братьев,
самовольно в амбарвошел.
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Абаасы-девка, желая съесть аііыы сыновей, по-
бедив, осилив, домой зайдя, найдя котелок, загре-

мела.

Затем, позвав свою старшую дочь, сказала:

— Теперь я засну, ты же, выйдя, старшегопарня
нарубив, навари.— Сказав, заснув, засопела.

Старшая дочь, выбеягав, дверь амбарараскрыв:
— Старший брат, выйди на доски для рубки мяса,

подобно меховой рукавице, прикатись,— говоря, под-

скакивала,стояла. На это парни« Болезнейдорогу 2 как
бы летягой закрывая», Шалуна-Баловня бедного на
улицувытолкнули. Абаасы-девка,старшаядочь-чудище
сразу обрадовалась, затем:

— Подобно меховой рѵкавице, покатись,—■ говоря,

пинала,стояла.

На это Шалун-Баловень:
— Не знающему человеку сначала показав, на-

учила бы.
На это абаасыстаршая дочь (онали не доверчи-

вая?) на доски для рубки мяса, подобно меховой ру-
кавице, подкатилась. Тогда Шалун-Баловень-удалец
(его ли, человека, ухватки?), с четвертнымлезвеем

топор схватив, абаасы-дочкуразрубая начасти,в дом
внеся, в медный котел полояшв, на огонь вариться

поставил.

Девка-абаасы, выспавшись, котел с огня вынув,

старшую дочь звала-звала; дочь не пришла. На этѳ

рассердившись, одна сталаесть, еле с едой управи-
лась. Когда крови попробовала, по крови догадалась,

сказала:

— Каягется, родственнойкрови отведала.

Таким образом Шалун-Баловень-удалецеезаставил
съестьвсех трех дочерей. Абаасы-девка,кончив есть

свою младшую дочь, как посмотрела— ни одной из
дочерейнет. Тогда, догадавшись, пошла, посмотрела,
увидела— три парня, все живы.

Абаасы-девка,когда парнисидели, ели кашу, при-
бежав, на парнейнапустившись, началаих крошить.

Два старших брата, встав, драться начали. Абаасы-
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дочь людей не осилит, что ли? При этомШалуна-
Баловия-удальца, у него, человека, разве кровь разы-

грается? Кашу свою ел, сидел. Тогда братья его,

дочь абаасы подтолкнув, на Шалуна-Баловнянасту-
пив, кашу пролить заставили.ТогдаШалун-Баловень,
дочь абаасы за обе ноги схватив, разорвав, убил,
говорят. Дочь абаасы убив, богатство ее выбрав,
домой привезя, разбогатели,зажили, говорят.



ОБМАНЩИК-ПРОСМЕШНИК

УОбманщика-Просмешникатрикупеческихсынасо-
седямибыли, говорят. Обмаищик-ІІросмешник однажды

к купеческимсыновьям в гостипришел. Соседи с боль-

шой радостью встретили, заставляя его есть, уго-

щаться, разговаривать-сказыватьстали. При этом за
едою разговоры умножились. Париям рассказал:

— Коня, что серебрянымимонетамииспражняется,—
такого коня имею.

На это парни: «Продай» говоря, пристали.Ради
сильных упрашиваний, из-за жадности к большим
деньгам, продать согласился.

На другой день купеческиесыновья приехалипо-

гостить, привезя с собой разнойпушнины и серебра.
Обманщик-Просмешииксвоей лошади в заднийпро-
ход монет двадцать засунул. Вот когда, придя, уви-

дели—: Обманщика-Просмешникалошадь действи-
тельномонетамииспраяшяется. Парни: «Диво» говоря,

подпвясь, «Удивительно» говоря, удивившись, как

большое нашедшие, над нахамиконя знак тамгу1 от-
метив, шумно домой отправились.

Прибыв домой, хвастаясь передженами,заставили
Эту лошадь испражниться. Когда же лошадь будет
серебром испражняться? Просто очень много выло-

жила. Жены парнеймногимипорицаниямиупрекнули.
Парии, сильно разгневавшись и раздосадовавшись

Задавшись мыслью о мести, к Обманщику-Просмег.і-
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нику с шумом приехали. Обманщика-Просмешника
дома не оказалось; убив его жену, вытащилинаулицу
и повесилипа коновязь, затемподоясгли дом. Надру-

гой день видят — Обманщик-Просмешник,жену в гроб
положив, пепелдома своего собрав и в ящик насыпав,

мимо ихнегодома по городской дороге поехал.

Через несколько днейОбманщик-Просмешниквы-
вез из города много товара,- одежды, конФет, сахара

и разного другого.

И вот, приехав, говорит тем парням:

— Дети мои, думая, что худое мне сделали, приоб-
щили вы меня к пище, еде.

Вот парни,любопытствуя: «Расскажи»— сталипри-

ставать. На это, только их упрашиванийради, Обман-
щик-Просмешникрассказал,что телоумершейя!енщи-
пы и сгоревшегопепелдомав городе ценятсянаочень

большие деньги. «Мертвую жену, затемпепелсвоего

дома продав, вот что везу» говоря, вокруг себя указал.
Парни, вбеягав, ударами убили жен своих, дома

свои дымокурами зажгли. После этого, па рассвете,
трупы умерших я:ен и пепелсвоих домов на санипо-

лояшв, в город отправляются. Когда в городе хотели

продать, их схватилии в тюрьму заперли. Довольно
долго продерягав, выпустили.

Парииврага во что бы то ни сталоубить поре-
шили. Когда приехали,Обманщик-Просмешник,снова
женившись, богатея, живет, оказывается. Наши люди,

без промедлениясхватив, в большую, высокую суму

засунув, зашнуровали. Затем, чтобы в прорубь спу-

стить, с шумом к реке приволокли. Придя, прорубая
прорубь, застучали.

Несчастьенайдетдорогу, неудача— удобный слу-

чай,— позабыли они сачок, чтобы черпать разбитый
лед. Ни одиннехотелитти, а когда пошли все втроем,

чтобпрггаестисачок, благородный по виду на тройке
лошадей человек приехали накучах мелкого льда у

прорубилежащую сумупинает.Обманщик-Просмешник:
— Лея?у и глаза лечу, — кричит.

На это человек этот, с плохими, больными гла-
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зами оказывается, просит Обманщика-Просмешника:
— Меня вылечи, помоги.

На это Обманщик-Просмешник-удалец:
— Суму зубами развяжи.

Человек, желая поскореевылечиться, очень быстро
развязывает. На это Обманщик-Просмешник:
— Ну, ты полезайи лежи, я зашнурую.

Человек легковерно в суму залезаети ложится

там. Обманщик-Просмешник,завязав и зашпуровав,

усевшись в сани, поехал. Парни-удальцы, принесши
сачок, вычерпав из проруби кусочки льда, эту суму

приволокли и с плескомв прорубь бросили, не слушая,

что тот, бедняга, просил:
— Не трогайте,лежу и лечу глаза.

— Черный плут, дажедо смертис червями, — говоря,

подледзатолкали.Послеэтогопобедителями:«С пеплом

развеяли» думая, по домамразошлись. Через тридня Об-
манщик-Просмешникна тройке лошадей к кононовязи

подъехал.Парнинаулицувыбежали. Расспросив,узнали.
— В воде так называемая странасюллюкинов 3 есть,
оказывается; очень богатая, обильная страна.Три
дня поработав, три коня и па трех коней упряжь за

работу получил,— рассказал.

Парни, всему поверив, Обманщика-Просмешника
просить стали:

— Прежнюю вражду пусть огонь подожженнойтравы
спалит, теперь ты старшийнаш брат будь, поэтому
нас богатстваи пищи не лишай, устрой хорошее,

в эту сюллюкинов странуотправь.

Обманщик-Просмешпик,три сумы взяв, по-отдель-

ностипарнейвложив, прорубь вырубил и в реку спу-

стил, говорят.

12 Якутский фольклор



ЛУЧШЕЕ ИЗ ЛУЧШИХ

Чачакаан-Чачакаан-старухазимнимморозным ут-
ром, взяв два турсука, черпать воду вниз к реке

спустилась. Подойдя к проруби, расколов лед и сач-

ком вычерпав льдинки, хотела набрать в турсуки

воды; несумев, нагладко замерзшихбрызгах посколь-

знувшись, упала и воду всю пролила. Пока, бедный
человек, охая и ахая, собираласьподняться, пролитая

вода ко льду старухукрепко приморозила.

Чачакаан-Чачакааннесчастная,барахтаясь, обес-

силела, потерявши силу, крепко примерзшая, лежа,

зимнегосолвца восход увидев, сказала, говорят:

Чачакаан. Солнце! Солнце! Мощь твоя ве-

лика ли?
Солнце. Мощь моя куда же денется? Я ведь

лучший из живых.

Чачакаан. Если ты такой лучший из лучших,

поэтомучерпая туча заститтебя, закрывает?
Солнце. Черпая туча, значит, лучше лучшего.

Чачакаан. Черная туча лучшая ли из лучших?
Черная туча. Мое лучшее из лучшего куда же

денется?
Чачакаан. Хотя ты и лучшая из лучших, по-

чему ветер раздувает?

Черная туча. Ветер-удалецлучше лучшего,

значит.
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Чачакаан. Ветер-удалец,лучший ли ыз лучших?

Ветер. Мое лучшее из лучшего куда я»е денется?
Чачакаан. А почему, каменная гора, мешая,

обратногонит?
Ветер. Каменная гора лучше лучшего, значит.

Чачакаан. Каменная гора лучшая ли из луч-

ших ?

Каменнаягора. Мое лучшее из лучшего куда

же денется?
Чачакаан. Но почему же сераямышь насквозь

пробегает?
Каменнаягора. Серая мышь лучше лучшего,

значит.

Чачакаан. Серая мышь лучшая ли из лучших ?

Серая мышь. Мое лучшее из лучшего куда

денется?

Ч а ч а к а а и. Но почемусобакаотважная, поймав,
съедает?

Серая мышь. Собака отважная лучше лучшего,

значит.

Чачакаан. Собака лучшая ли из лучших?

Собака. Мое лучшее из лучших куда же де-

нется?
Чачакаан. Но почему же человек-удалецубп-

вает?
Собака. Человек-удалец лучше лучшего, значит.

Чачакаан. Человек-удалец лучший ли из луч-

ших?
Человек. Мое лучшее из лучших куда же де-

нется?
Чачакаан. Но почему же абаасысъедает?
Человек. Абаасы-чудищелучше лучшего, зна-

чит.

Чачакаан. Абаасы-чудищелучший ли из луч-

ших ?
Абаасы. Мое чудище, лучшее из лучших, куда

же денется?
Ч а ч а к а а н. Но почемуже шаман-парень,поймав,

в нижниймир отправляет?
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Абаасы. Шаман-пареньлучше лучшего, значит.

Чачакаан.Шаман-пареньлучший ли из лучших?
Шаман. Мое лучшее из лучших куда же де-

нется?
Чачакаан.Почему, в огонь падая, умираешь?
Шаман.Огонь лучше лучшего, значит.

Чачакаан. Огонь-чудище лучший ли из луч-

ших?
Огонь. Мое лучшее из лучших куда же денется?
Чачакаан. Но почемуже вода гасит?
Огонь. Вода лучше лучшего, значит.

Чачакаан. Вода лучшая ли из лучших?
Вода. Мое лучшее из лучших куда же денется?
Чачакаан. Но почемуже земля, впитывая, вы-

сушивает?
Вода. Земля лучше лучшего, значит.

Чачакаап. Земля лучшая ли из лучших ?
Земля. Мое лучшее из лучших куда же денется?



МАЛЕНЬКИЙ БОГАТЫРЬ В СЕРОМ ЗИПУНЕ

Давно, давно, когда еще люди некрещеныебыли,
одинокий человек жил. Надоело ему на одном месте
жить, и вот в один прекрасныйдень он, самнезная

куда, пошел.

Шел, шел, наконецв один город пришел. Видит,
стоитвысокий дом. Вошел, а в немживут, оказыва-

ется, сорок восемь разбойников, разоряющих города

Сибирь-страны.'
Разбойникиобступилипарняи убить его угрожают.

— Ради бога не убивайте, я буду вашим товарищем,

буду, вместо слуги, обед вам готовить, — как мог,

человек тот взмолился. Разбойники смилостивились

и в живых его оставитьрешили. Вот парень живет

у них, готовит еду и смотрит за их хозяйством,
когда они на разбой уходят.

Однажды разбойникивидят, что надругой стороне
города красная луна взошла, которая, приближаясь,

все более и более разрасталась.Когда приблизилась,

оказалась эталуна лицоммаленькогочеловекав сером

зипуне с большой, больше себя, меднойпуговицей;он

верхом ехал на маленькойлошади, всего по второму

году.

Человек этот к разбойникамво двор заехал, ло-

шадь к коновязи привязал и в дом вошел.

Разбойникинакинулисьна него, говоря.
— Зачемприехал? вот мы тебя убьем.
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Маленьккл человек взмолился, говоря:

-I— Подождите, друзья, не убивайте! Я привез вам

посылку, — в дом кожаную высохшую котомку внес

и сталгреть ее у огня.

Разбойникикругом обступилии началиотнимать

котомку.

— Друзья, подождите,— остановилих маленькийче-
ловек, — садитесьвсе вокруг стола, л котомку рас-

крою.

Разбойники расселись, и маленький человек ко-

томку на стол положил. Когда же все они наклони-

лись над котомкой, маленькийчеловек вынул меч и

сразу одним ударом головы им отсек. Сделав это,

все головы подсчитали сказал:

-— Всего сорок восемь голов, а мне казалось, что

разбойников сорок девять; значит, я ошибся. — Потом

на своего копя богатстваих погрузил и уехал.

Тот парень все время в погребепросидели вылез

только послеотъездамаленького человека. «Все равно,
не прожить мне здесь» — подумал, запассяпищейна
два, на три дня и, сам не зная куда, отправился.

Шел, шел и, наконец,в один город пришел. В одну

лавку зашел, а тамстоитбогатырь, убивший разбой-
ников. Лавочники, посмеиваясь, богатырю говорят:

— В шляпе-шапке и в серомзппуне, Серенькийбога-
тырь-купец, почему все этитовары не скупишь? Не-
бось, денегнехватит!

Подмигнул богатырь нашему парню и на улицу

вышел. Парень за ним. Богатырь спросил:

— Не хочешь ли ты поступитько мнев работники?
Парень тот согласился.

Через несколько дней богатырь, на своего коня

нагрузив сорок пудов клея и сорок пудов мамонтовых

клыков и на круп лошади работникапосадив, к себе
домой поехал.

Когда приехали, богатырь работникурасседлать
коня велел, а сам в дом вошел. Работник бился,
бился; и хотел бы выполнить приказаниехозяина,

но ничего поделать не мог: слишком тяжела эта
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упряжь! Долго без толку мучился, пока сестрахо-

зяина-богатыряиз дому не вышла и коня не рассед-

лала.

— Бедняга, какой ты слабый, не можешь даяге этого

сделать, а самприехалв такую даль, — сказала.

Сестра хозяина сильно работнику приглянулась,
и, когда все спатьулеглись, ночью он к нейпошел.
Но, когда до неетолько шаг оставался, дыханье спя-

щей отбросило его назад, и никак не мог он прибли-
зиться.

Утром сестрабогатыря вместес работникомво-
зить на быке сено отправилась. Работник в своих

ночных похожденияхпризнался.Женщинаэтасказала:
— Я — сильная богатырша, брат толсе богатырь.

Если он рассердится,— гору куда угодно перенесет.

А на мне ягениться сильнее меня человек может.

Если не веришь, попробуй-ка, наступимне на ми-

зинец.

Когда работник встал на ее мизинец, девушка

совершенно свободно его от землиподняла.

Стыдно стало работнику, что женщина сильнее

его; предлояіил, чтоб встала она на его мизинец.

Как только девушка встала, мизинецего хрустнул

и сломался.

Когда домой приехали,братсеструпопросилпри-
готовить еду. Она в большой котел сорок пудов клея

полояшла, сорок пудов мамонтовых бивнейи сорок

пудов слюды и это три дня разваривала (когда еще
уварится мамонтова-токость!).

Когда, наконец, похлебка уварилась, богатырь с

сестройпо шестиковшей выпили, работникс боль-
шим трудом два с половинойковша одолел и этим

от хозяина похвалу заслуяшл:

— Столько, — сказал,— могуттолько сильныелюди! —
и в наградуобещался с собойработникавзять, когда
поедетс нечистымбогатырем-абаасысражаться.

На другой день, рано утром, нагрузив на лошадь

десять пудов масла и десять пудов коровьих ног,

богатырь с работникомвыехали.
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Через долгое время в каменную тундру прибыли
и в пустойкаменнойкрепостиостановились.

Отдохнув, как следует,богатырь сказалработнику:
— Здесь три погреба: ты их водою наполни. Когда

я станувоевать с злым духом, голова и копытамоего

коня докраснараскалятся, потомучто они из железа.

И для того, чтобы охладить их, я выкупаю в этих

погребахмоего коня.

В это время в крепость заехал один проезжий
богатырь и сказал:

— Недобрый богатырь-абаасытебя набитву в чистое

поле зовет!
Услыхав это, наш богатырь снарядился и уехал,

работникасвоего оставив.

Через два дня, к вечеру, краснея, подобно луне,
вернулся и вместес конем спустилсяв тринаполнен-

ные водою погреба.
Выйдя из воды, работникунаказал:

■— Я теперь буду спать три дня и три ночи, ты же

никуда от меня не отлучайся.
Когда богатырь заснул, работникустрашно захо-

телось на убитого абаасыпосмотреть.И он по следам

коня своего господинапошел.

Пройдя немного, работникчто-тобольшое, словно

бы гору, увидел. Подошел ближе—- а это мертвый
демон-абаасы.Кругом его обошел и увидел на безы-
менномпальце золотое кольцо. Страшно поправилось

оно работнику, и он потянул кольцо к себе. Вдруг
жилы пальца демона-богатырястянулисьи работника
заягали. И он умер бы, еслибы в это время богатырь-
хозяин не подоспел.

— Плут, разве я тебене говорил, чтобы ты никуда

не ходил; на, пользуйся же кольцом!— сказал, осво-

бодил работника и кольцо ему бросил; оно на того
наделось как обруч. Работниксхватилкольцо и по-

ложил в карман.

Когда домой вернулись, богатырь сеструсвою за

работникавыдал, им половину богатствасвоего отдал

и самкуда-то уехал.
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После его отъезда молодые решили на родину

мужа уехать. В дороге у них родился сын. Когда
уже близка была родина работника, встретилсяим
брат-богатырь; узнав, куда они едут, всем троимна

левые глаза дунул, и они ослепли на левый глаз.

Так наказалсестру, работникаи их сына за то, что

его оставили.

Приехав на место, муж и жена в плохой старой
юрте поселились. Когда сын их подрос и уж бегать

начал, случилось через этот город проеззкать одному

сильному казаку: 2 он так отличился силой, что его

царю напоказвезли.

Этот казак, однажды прогуливаясь по городу, в

юрту вошел, где жила семья сестры богатыря. Он
мяч увидел, которым этотмальчик играл. Этот мяч

поднять пояселал. Как ни бился, даже с местасдви-

нуть не смог. Тогда мальчика отецпро все этидела

рассказали казака вернуться назадубедил.
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ЧИРОК И БЕРКУТ

В южной странептицы всем своим народом со-

брались на большое собрание:
■— Наша земля и местоочень жарко и знойно, а ле-
том безводно: наши яйца все гниют, умирают. Вы-
брав себегосподина,пошлем-каего па север, поискать
вам земли-места.

Собравшись, выбрали себегосподиномБеркута и

сказали:

— Ты, господин-птица,садящаяся на сухих, безвод-
ных местах;ты, что питаешьсячетвероногимии кры-

латыми. Ты превосходишь нас и ростом, и умом; ты.

отправляйся в путь.

Распростясь со своей госпожою-женойи детьми,

Беркут полетел, бросая большую черную тень. После
того как господинБеркут отправился, птичкачрез-

мерно маленькая, именемЧирок, утиной породы, с

очень красивымиперышкамии пухом, сталаувиваться

около яіены Беркута. Вот заметилаэто госпожа и

далаей какое-топоручение.Чирок-пареньнапоруче-
ние оказался весьма расторопный,на ходу оказался

скорый. Вот они с госпояюй подружились, потомпо-

любились, а. потом вошли в любовную связь. Счастье-
блаженствоптичке-чирку:целыйгод я;ил мужемэтой
госпожи.

По прошествиицелого года Беркут-господинпри-
летел, бросая мрачную тень. Когда прилетел,собрался
весь птичийлетающий люд, именуемыйкрылатым,
говоря:
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— Что-то, какие-тослова, какие-товестипривезвид-
ный наш господин? В каких-то местахпобывал?
Услыхать бы скорее.

— Ну, господиннаш, ты в каких ясеместахпобывал? —
сказали.

— Э, напрасноя туда и ходил. Для птиц,садящихся

на деревьях, там нет ни одного дерева; для птиц,

плавающих по воде, нетни одного озера; ни одной
ложбины нетдля плавания. Туманом, ветром, вихрем
крутит этаземля, — сказал Беркут.
— Тый! Что это? Парень, уйди. Мул? пришел,—

сказала госполіа Беркутиха, когда прилетелк ней
Чирок.

— Потому-то вот я и пришел. Ведь в народеникто

обо мне .не спросит, говоря: «Где, куда ты ушел?»
Разойдемся, полюбившись, простившись, заветные

слова друг другу сказавши.

Вот залез Чирок в громадное гнездо Беркута и

леяшт, целуясь, нюхаясь с госпояюй. Вдруг увидал:

летит, возвращается Беркут.
— Ой, куда я пойду, где спрячусь? Есливыйду, уви-
дит,— сказал.

— Иди, сядь на сучок под гнездом: теперь темно,

близорукая птицаиеувидит,— сказалагоспожаБерку-
тиха.

Чирок сел, прицепившиськ суку. 1
Прилетевши, Беркут-господинсказал жене:

■— Ну, друг. Снаряжай-каноги наших детей. Там, па
северепрекрасноеместо. И прохлады столько, и лесу

столько, и, чтобы защититься, каменьев столько, и

животных— добычи столько.

— Сколько же народа тудаедет? — спросилагоспоя«а

Беркутиха.
— Нет, я сказал нм, что то местокрутится, ветром

леденит, морозом невыносимым. Для чего говорить

им правду? Мы сами, пойдя туда господиноми гос-

поя?ой, свободно расплодимся,— говорит голос госпо-

динаБеркута.
Потом послышался звук; калюется, началее цело-
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вать-любить. Что же будет делать человек, не встре-
чавшийся с ясеиой целый год?

Услышав это, Чирок в мыслях ревнует. (Тот, что
целый год имел ее женою, ведь тояге не виноват.)
Ревнуя в мыслях, вскричал: «Чус» — и слетелпро-

ворно. Испугавшисьэтого, господинБеркут с криком:

«Ой»'— встрепенулся, и гнездо его на землю свали-

лось.

— Это чей голос? — спросилон у жены.

— Чей голос? Разве этоне сломалсяупавшийсук ? —■

говорит жена,

— Или то, — говорит господинБеркут.
Когда утром собралисьптицынасобрание,Чирок,

придя, рассказал: так и так, насеверехорошая очень

земля.

— А ты почемузнаешь? — спросили.

— Я залез под гнездо господинаБеркута, думая, что
он расскаясетсвоей жене; когда я сидел, он и рас-

сказал. Да еще у него гнездо в то время свалилось;

поэтому вы узнаете, что я говорю правду, — сказал

Чирок.
— Ну, а если твоя правда, то мы выберем другую

почетную птицуи пошлем. Так начавши, нельзя оста-
вить.

Вот пришел господинБеркут, шагом, не торопясь.
— Каково ночевал, старец?спросиливсе.
— Гнездо мое свалилось,— сказал господинБеркут.

На то народ перемигнулся: «Значит-де»Чирок
правду сказал. И собраниесказало слово:
— Вот ты, иаш господниБеркут-старец,сказал, что
там, откуда приходит прохладный ветер, ничто не

может яшть. Не с радостью выслушали это; думали

было, что тамнепременнодоляшо быть хорошееместо.

Как бы ты ни яголал нам добра, моягет быть не

попал на него. Думаем послать другую почетную

птицу;за то, что мы с тебя снимаемдоляшость, будешь
ли обшкаться? — сказали.

— Зачем стану обиясаться? Обиясаться тут не у ме-

ста,— сказалБеркут,
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На то весь пернатыйлюд, называемыйптицами,
обратившись к Журавлю, сказал:

— Господин Журавль, почетныйстарец,лучший из

нас. И летаешь ты хорошо, и собой очень видный.
И на сухомместеты опускаешься, садишься и червей
ешь. Да и в воде тоже пешком бродишь, лягушек

есть любишь. Поэтому выбираем тебя господином,

посылаемосмотретьэто местои притти.

•—■ Хорошо, пойду. Благодарю, что выбрали, — сказал

Журавль и потом вошел в серединународного собра-

ния.

Говорят, тогда была маленькая, невзрачная, корот-
кая утка, по имениЛахатта.2 Вставши, эта утка

сказала:

— Досада какая. Общсством-собраішем выбрали вы

самую бестолковую птицу. Она животноетолько тем,

что ноги длинны; только своим вечерним дурацким

криком, только вытянутой шеей— скотина. Какая
память, какой ум, думаетевы, у пего в голове, что

внутри этого животного. . . По моему мнению, этот

зверь дойдетдо какого-нибудьозера, наестсялягушек-

ящериц, да и воротится.

Услыхавши это, Журавль напална Лахатту. (На-
павши, разве не пересилит?)Избил ее так, что она

не могла встать. Переломил кость крыла и ноги,

собирался жизни лишить, да народ заступился.Едва
дыханиеосталось у Лахатты, опа и говорит:

— Ой, больно, невыносимобольно. О, несчастьемое,
мученье. Это вот, должно быть, называют, что, «кто

бы ни был, волей говорить среди обществакакое бы
то ни было слово», а если скажетвиновное слово п

вина его докажется народом, то за вину будет отве-
чать. Посмотрите,какой умный, хладнокровный ваш

выбранный. Ой, как горько меня убил.
— В самом деле, напрасноты, господип наш, так

рассудил. Все равно, ее вина была бы доказана. Мы
бы еще и должность с тебя сияли, да другого поря-

дочного у наснет,— сказали.

На то Лахатта, лежа, визжит:
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— Что за досадные. Говорят, что нету насникакого

порядочного. Разве невидите,вот сидитмолодец-Орел,
и по имени-тогосподин. Кто усмотриттак далеко,

как ои? Кто залетиттак высоко, как он? Кто умен

так и великодушен, как он? Вы, другие, запутались
бы в длине одного своего клюва.

—• Ведь и в самомделе. Он наш природный, лучший,
почетный, умпыйи сильный. И, правда, кто доберется
туда, куда он доберется? Кто рассудитто, чего он

не рассудит? Выберем его, попросим,— сказавши,

шумно выбрали Орла, послали.
Птица-Орел,прилетевсо свистом, посмотрелэти

места; прибыв назад, рассказал: такие-тоотличные

места, что ни один птенецне погибнет, ни одно

яйцо тамне сгниет.
Вот все собрались шумно, чтобы лететь туда.

Тут и скажи птица,называемаяЛахаттой:
— Если здесь одна останусь, разве я не умру?

Все, собравшись, распорядилисьтак, чтобы каж-

дый год тудаулетатьи сюда возвращаться, а Журавль
чтобы сажалсебена спинуптицу,называемуюЛахат-
той, и возил на себе: ведь он виноват, что сломалей
крылья и ноги.

Вот почему Журавли пересталисюда прилетать,

как бы следовало. И Беркут живет с техпор, прячась

по лесам. А Лахаттеимя нынче Богоргоно; 3 сюда

она не приходит, неприлетает.Это этимкончается.
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СЯЯПИЛЯ

РодоначальникомНахаарскогорода ' Угулятского
наслегасчитаетсянекрещеный якут Хаантыры, от
русскихубежавший во время завоевания края. При-
был он в нынешний Угулятский наслег пешком,

сопровождала его только мать. В то время в здешнем

краю жили тунгусы, якутов не было. 2 Хаантырыраз-
жился, от девяти ясен много детейнародил; из них
был наиболеезнаменитсын его Сяяпиля.

ОднаждыСяяпиля таксвоимишалостямиотцудоса-

дил, что тот, желая избавитьсяот сына, шаманакам-
лать заставил, чтобы сына к злым духам отослать.

Во время камлания Сяяпиля по головам собрав-
шихся ходил, говоря: «Негоже мнеходить по земле,

я должен скоро уйти к духам», а затемна середину

юрты прыгнул. Хаантыры,рассердившись,копье в него

бросил, но Сяяпиля ловко увернулся, и копье вонзилось

в землю. Духи отказались взять Сяяпилю к себе, и, не

желая ссориться с отцом, он из дому ушел.

Долго шел Сяяпиля, сам не зная куда; наконец,

в совершенно неизвестнуюместностьпришел. Это
были владениябогатого тунгусскогокнязя. Тамвсего
девять чумов стояло.

Сяяпиля в последний,самыймаленькийчум вошел.
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Видит— одна из дочерейкнязя лежит, самаямладшая.

Он с нею лег и сказал:

— Если ты хочешь жива остаться, не говори обо-
мне никому!
— Хорошо, нескажу, — дочь князя ответила.— А куда

ты идешь?
— Здесь близко озеро, я выкупаюеь, пойду,— сказал

Сяяпиля и ушел.

Дочь князя сейчасже пошла и отцу рассказала.

Князь много тунгусов собрал и на озеро с ними

иошел. Там купаетсяСяяпиля — видят; сталистрелы

в него пускать. Но Сяяпиля увертывался так ловко,

что ии одна в него не попала.

Когда у тунгусовстрелыкончились, Сяяпиля голый

на берег выскочил, кого свалил, кого чуть не убил,
и бежать пустился.

Тунгусскийкнязь, видя, что Сяяпиля человек силь-

ный и ловкий, ему закричал:

— Постой, не убегай! Ты ведь, оказывается, знаме-

нитый человек. Я тебе свою дочь в жены отдам

и в приданоеполовину всего моего богатства!
Сяяпиля возвратился, дочь князя в жены взял

и вместес тунгусамижить стал.

Однажды в чум к Сяяпилс незнакомыйчеловек
вошел. Посидев, он без всякой причиныругать хозяина
стал:

— Это ты, доляшо быть, пояшратель сырых карасей,
сын Хаантыры, Сяяпиля-плут!

Сяяпиля рассердился,на пришельца закричал:

— Ты чем лучше меня?— и копьем в него бросил.
Гость увернулся и бежатьпустился.Сяяпиля за ним

погнался, но раздумался: «Если его настигнусейчас
и убью, не будет мненикакой славы. Лучше домой
вернусь, вооруягусь и по следамоскорбителя снова

пойду» .

Так и сделал. Беглец богатый был человек, по

дороге большое оленье стадо его паслось, и амбары
его, полныемехами,стояли. Сяяпиля оленейразогнал,
амбары разорил и, сказав:
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— Он меня плутомназывал, доброго нельзя ожидать

от плута!— обратно вернулся.
Хозяин, узнав, что разогнаностадои расхищены

амбары, сородичей, собрал и за Сяяпилей в погоню

пустился.

По дороге тунгусы много потухших костров Сяя-
пили увидели, много стружеки окровавленных костей
нашли.

— Если бы Сяяпиля не был богатырем, он не ел бы
кровавого, полусырого мяса; так делаюттолько силь-

ные люди, — сказали и в испугеобратно вернулись.



ОЙУН-КЭРЭКЭЭН-МОХСОХУ

Когда русские казаки окончательноразбили Ты-
гына, 1 недалеко от Сайсары,3 домашнийОйун-Кэрэ-
кээн-Мохсоху3 отправилсяискатьтакого места,куда

бы мерзлые с ледяными глазамине моглидобраться.

Хорошего от мерзлых нечего было ожидать. Они
каждый день делали набеги на беззащитныхсаха,
отнималибыков и лошадей, уводили с собойженщин
и детей. Женщин брали в наложницы, а мальчиков

обращали в кулутов, 4 заставляя исполнять тягчайшие
работы и ягать вместесо скотом, на холоде и впро-

голодь. Во время набегов, если сахасопротивлялись,

защищая свое добро, мерзлыеубивалиих беспощадно.
Перед отправкой в дорогу Тыгын приказалКэрэ-

кээну просить у Юрюнг-Айыы-Тойона и Уордаах-
Джесегея, чтобы они указалибезопасноеместоземли,
мерзлые не пришли бы.

В ответ на мольбу КэрэкээнаУордаах-Дягесегей
повелел гнать белыми шестами лучшего жеребца
хозяина восьми кобыл и иттиза ним. Где ясеребец
с кобылами остановится,тами будетудобноеяштье.

Кэрэкэѳн так и сделал.

Онсозвал ясен, детей,кулутов, хамначитов,8 собрал
все свое богатствои погналбелымишестамиясеребца
с восемью кобылами напоискилучшего места.Жере-
бецпоплыл на правую сторонуЛены, несмотрянато,
что в этомместерека была семь верст ширины, а к
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томуясешел дождь и бушевал сильныйветер, чтопослал

уу-иччитэ.6 Ловко справляясь с волнами, хлеставшими

в лошадиные морды, все благополучно переплыли

Лену. Долго жеребецходил, не останавливаясь, а за

ним шел Кэрэкээн, погоняя его белыми шестами;

наконец остановился в двухстах двадцати верстах

от Сайсары, в елани у девяти курганов. Елань эту
Кэрэкээн назвал Тохтомул, что значит— остановка.

Она лежит на левом берегу речки Намкара, притока
Таатты, впадающей в Алдан. Здесь у подошвы самого

большого кургана, насыпанногосредималых курганов,

встал жеребец, указав местодля ягитья.

Но Кэрэкээн прожил на том местенедолго, по-

тому что мерзлые и здесь нашли его и жилище его

разорили. Однако следы бывшего жилья не исчезли,

хотя с тех пор прошло тристалет; их можно рас-

смотретьи теперь.7



рщ?тшеи
СКАЗАНИЯ О ДРЕВНИХ БОГАТЫРЯХ И БИТВАХ

Старики рассказывают: на востоке, у Охотского
моря, обптал когда-то один якутский род. Весь род

истребили, напав, вражеские племена; уцелел лишь

один Омогой-Баай-господин;вместес женою, с двумя

дочерьми и с двумя работникамион убежалнасевер.
В то же время на юге, у Байкал-озера,расселился

другой якутский род, и возникло отдельное государ-

ство, названноеУрянхай. Урянхайскийцарь приказал:
убивать всех стариков, кто дожил до восьмидесятилет.

Один родович-урянхаец,именемЭр-Соготох-Эллей,
не послушав приказа, скрыл своего отца— старика

восьмидесятилет: запрятал его в сумуи такукрывал

три года. Когда же на государствоУрянхай напали
братские,' вещий стариксказал сыну: «Эр-Соготох-
Эллей, пойдем на еевер, где течет большая река,

Леною называемая!» Долго шли беглецы, и, когда

показалась Лена, большая река, умер отец Эр-Сого-
тох-Эллея. Перед смертью велел он сыну спуститься

вниз по течению, на север,— там предопределено

было Эллею найтиОмогой-Баай-господинаа и взять

его дочь себев ясены.

Эр-Соготох-Эллей сделал плот и поплыл вниз по

Лене. После долгого плавания,приставк берегу, уто-
мился, заснул. Во время снаподошли к немупарни—

работникиОмогой-Баая;разбудили,спросили— откуда

и кто. Ничего со Сна не разобрав, вскинулся Эр-Эл-
лей: «Это братские!»— и убил обоих наместе.Пово-
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лок тела за ноги, сбросил в воду. Не дождавшись

парней-работников,идетнарозыски господинОмогой-
Баай, идет по следам, и следы приводят к стоянке

Эллея. Борозды на прибрежном песке громче слов

говорят, куда девались пропавшие.

— Кто ты, как убил моих работников, для чего за-

бросил их в воду? — спрашиваетОмогой-Баай. Эр-
Эллей на это:
— Я человек очень всполошный, пугливый; парни
меня со снаиспугали;нераспознав,по ошибке, поду-
мав— «братские», я их убил.

На это Омогой-Баай;

-— Я тоя;с беглец. Если нечаянно, ненамеренно,по

ошибке убил, — выходи, живи у меня.

Три года прожил Эр-Эллей в работникаху Qmo-
гоя. За работу, за прилежаниеназначилему Омогой
в наградустаршую любимую дочь, красивую Чуонак-
тай. Эр-Эллей не проситее; проситмладшую, нелю-

бимую, Сыппай. Старики на это обиделись; отдали
Эр-Элл ею младшую, нелюбимую дочь Сыппай, награ-
дили молодых одной стельной коровой да одной

кобылой— и догналиих от себя.
На другой стороне реки заяшл Эллей хозяином.

Скот его быстро плодится, не пропадаетприплод,

растетбогатство. Он не знаетсчетасвоим стадам,

промышляет, добывает, и люди Омогой-Бааяперехо-
дят к нему.

ОднаждывеснойсделалбогатыйЭллеймногорезных
деревянных кубков, конскимволосом обвил их нод-

ноягья; счастливая жена его, некрасивая Сыппай,
приготовилакумыс в кожаном турсуке. Гладкийдвор
чисто вымели; рощу зеленых березок наставили.

Дымокуры заяггли. Дальних и близких соседейсо-

звали; и Омогой приехал. Это был первый на земле

ысыах.

После ысыаха Омогой-Баайвыделил зятю своему

Эр-Эллею половину своих богатств. А старшаялюби-

мая дочь, красиваяЧуонактай, завидуя сестре,удави^

лась, и первая из людей обратиласьв юер.
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Хорошо, привольно жил Эр-Эллей; длинная благо-
дать его не покидала,широкое богатстворастянулось
с неизменнымсчастьем.Такой пар клубился от табу-
нов, такую пыль подымали стада,что солнцеи месяц

меркли, словно в тумане.От Эр-Соготох-Эллея родился
Тыгыи, знаменитыйякутский царь. 3 Он так был не-

утомим, что в два дня проделывал путь из Якутска
в Вилюйск; ночевал в срединепути в местности

Ортосуут, что в пятнадцативерстахот станцииБала-
ганнахской.

От девяти жен его родились девять могучих

сыновей. Почтивсех их Тыгын убил; опасалсяот них
худого— чтобы не завидовали его славе.

Сыновья Тыгына такие:
Муос-Тириляях— тело его было из мамонтовой

кости. Когда Муос-Тириляяху исполнилосьсемь лет,

он сталисчезатьиз дому и невозвращался по нескольку

дней. Отецего Тыгын однаяеды пошел за ними нашел

его, спящего, на горе в двадцативерстах.Вернувшись
домой, Тыгын сталвыпытывать у материМуос-Тири-
ляяха — где у сына ее уязвимое место. Под угрозой
смертиженщинарассказала,что только подмышкой
у М\ ос-Тириляяха живое мясо, все же остальное—■

Мамонтова кость. Тогда Тыгын, воткнув сыну под-

мышку копье, умертвил его.

Другой сын Тыгына ■— Таас-Уллугах,прозванный
Каменные Пятки; при беге его дроя;ала земля, и,

когда убил его Тыгыи, вынули из пяток его два

больших камня.

Еще был сын Уолусхаи,— у него было сердце,,

покрытое шерстью. И его умертвилТыгын, отецeroj
также и остальных.

Однажды Тыгыи услыхал, что у моря живет зна-

менитыйбогатырь, по имениХара-Уол,и пошел убить

его, вместес сыном своим Чаллайем. Когда пришли,
дома была только мать Хара-Уола. Принимаяпри-
шельцев, она сказала:

— Если встретитесьс сыноммоим, малобудетхоро-

шего: он людей не выносит.
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— Если он таков, увидимся с ним завтра утром,—

сказалитеи, поставивурасупо другую сторонуозера,,

заночевали.

Вечером видят: великаннесетподмышкой оленя^

время от времени машетим, словно веткой. Тыгын
и Чаллай, испугавшись, пустились бежать. Когда
Хара-Уолдогнал их, сталимолить о пощаде,— будто

без злых намеренийпришли— уверяли, и будто хотел
Тыгын, зная его славу, предложитьХара-Уолув жены

красивую дочь. Хара-Уол согласился, взял одну из

дочерей Тыгыиа, и она родила Хара-Уолу девять

сильных сыновей.

Однажды пришел из Вилюйска знаменитыйбога-
тырь Терген-Чоргул и сталходить вокруг Тыгынова
двора. Царь Тыгын, заподозрив недоброе, выслал при-
шельцу зятя своего Чалданы. Чалданы славилсясилой;

его лук никтонемог бы поднять, а когда он царапал

себеживот, разгоняя вшей, — те, кто были при этом,

видели, что под оленьейдохой у него железноетело.

По слову Тыгына, вышел Чалданы к Терген-Чор-
гулу, спросил:

— Что ты за человек? Верно, бродяга, замыслил

недоброе.
На это Терген-Чоргул:

— Я человек незаметный,беглый.

И, не противясь, пошел к Тыгыну. Тыгын спро-

сил его:

— Какими уменьями ты обладаешь? Может быть,
умеешь бороться или состязатьсяв беге, или метко
стреляешь?

На это Терген-Чоргул смиренно:
— Нет у меня никакого такого уменья.

Тогда Тыгын:
— Может быть, выстрелишь в лоб быку так, чтоб
стрела без железного наконечника пронзила череп

и вышла насквозь?
— Попробую, — сказал Терген-Чоргул. И деревянной

стрелойбез железного наконечникапронзил насквозь
голову быка.
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— Вот хорошо стреляешь, — сказалТыгын. ■— Иди-ка
с моим зятем Чалданы поохотиться на глухарей;

посмотрю я, кто из вас отличится!
Пошли. Завидев глухаря, спрашиваетТерген-Чор-

гул, куда направить стрелу: в глаз ли, в шею или

же в кончик клюва. И каждый раз, по указанию

Чалданы, попадалстрелою Терген-Чоргул. Вернувшись,
сказал Чалданы Тыгыыу:
— Худой, опасный человек нашел нас; как-нибудь
намизбавиться надо.

Тыгын опять позвал к себегостя.

— Скажи, друг, где ты живешь?
— Живу я везде, как птица,и даже гнезданеимею.

— Друг, ты, кажется, одиночество любишь; жаль

мне тебя удеряшвать; на память о том, как у нас

гостил, возьми моегоконя,— такхитрилцарь Тыгын.
На это Терген-Чоргул:

■— К чему мне коня? Я даже не знаю, как ездят

на нем. Если хочешь почтить, лучше меня накорми

поплотнее!
— Изжарьте другу моему целого жирного коня; при-

неситезнаменитомуполный кубок кумыса, — в радо-

стиприказалцарь Тыгын.
После такого угощения Терген-Чоргул вернулся

в Вилюйск и сталродоначальникомвилюйских якутов.
Когда у Чалданы, зятя Тыгына, выросли сыновья,

пришли к Тыгыну несколько русских и попросили

продать им земли «с бычью шкуру». Посмеявшись,
велел Тыгын отвести им клочок земли, такой, что

мояшо прикрыть бычьей шкурой. Разрезав шкуру на

тонкиеремешки, русскиеобвели этойпетлейбольшие
пространстваземли и построилитамдеревянную кре-

пость. Тогда устрашились якуты, увидя коварство

русских. Была у Тыгына жена-тунгуска,от неероди-
лось три сына. Они сталистрелять в русских. Так
началасьвойна.

Три сына Тыгына и девять сыновей Чалданы,
теснимыерусскими,убежали. Осталисьтолько Тыгын
и Чалданы. И русскиеих убили.
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Говорят, один глаз Тыгына весил тридцатьФун-
тов: русскиепослалиего своемуцарю. Посмотревши
на этот глаз, русский царь огорчился, что убили
такого богатыря. А когда его убивали, то с одной
стороны стоял русский солдат с саблейи с другой

стороны солдат с саблей, а посрединесамгенерал-

губернатор. Когда же кричал Тыгын у озера Нирба-
ган, голос его слышался натомберегу, за три іерсты.
Вот какой был знаменитыйцарь Тыгын, якутский
вождь, богатырь.

Сыновья Чалданы сталиродоначальникамидевяти

хоринских родов. Три сына Тыгына, рожденныеот
тунгуски, пришли наНюрбу. 4 Одиниз нихсталродо-
начальником Первого Бордоиского наслегаМархин-
ского улуса, второй— Таркайскогонаслега,третий—
Омолдонского. У родоначальника Первого Омолдон-
ского наслегане было детей до шестидесятилет,

и то родился сын только после сильного камланья

шамана. Родоначальник Бордоиского наслегапрозы-

вался Сиелляях-Есюрге; вместо волос росла у него

лошадиная грива. Сын его Сюлля вызван был по

доносу в Якутск к русскимначальникам,его хотели

пытать, повесив на дерево за ноги; он оттудасо-

рвался и насмертьразбился.
У Сюлля было семь сыновей, самыймладший из

них, Онохо, ростом был в пять аршин. Когда Сюлля
погиб в Якутске, сыну его Онохо было восемнадцать
лет. Он предложил братьям выручить прах отца;

братья все побоялись. Тогда Онохо поехалв Якутск
один. В то время в Якутске русскийначальникбыл
очень грозный. Узнав от людей, где лежит телоотца,

Онохо стал рыть могилу. Тогда русскийначальник
разгневалсяи приказал его«задерясать. Онохо грелся

у костря, когда пришли за нимрусские;он перепрыг-

нул через костер и схватилсвой колчан и стрелы.

Русские, испугавшись, ушли назад. Онохо костиотца
собрал в мешок, унеснаНюрбу и тамсхоронилвозле

озера Менге.
В те времена на Нюрбе жил знаменитыйякут,
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богатырь Деимсе; у него было девять братьев. Они
вызвали Онохо набитву. Онохо созвал своих братьев:
— Кто хочет смотреть, как я умираю, едемсо мной.

Вышел один из братьев. Онохо поставилего в де-

сяти саясеняхот себя и, прицелясь, пустилстрелу.

Стрела попалав сердце, брат пал мертвый.
— Нет, нельзя было такомуиттисо мною набитву,—
сказал Онохо. И снова стал вызывать: ■— Не хочет
ли кто из вас посмотреть,как я буду умирать?

И ни один из братьев не вышел. Тогда вызвался
один мальчик двенадцатилет. Онохо поставилего

в десятисаясеняхот себя и, прицелясь, пустилстрелу.
Мальчик с ловкостью увернулся, стрела пролетела

мимо.

— Вот такому можно иттисо мною набитву, — ска-

зал Онохо. Он дал мальчику неезженногоконя, и сам

сел на своего скакуна; они поехаливоевать.

Утром они подъехалико двору Деимсе.Неезжен-
ный конь испугался, сбросил мальчишку на землю;

люди Деимсе, выпустив тучу стрел, убили его. Тогда
Онохо один уложил семерых; семь братьев Деимсе
истребилон, остался в живых только самДеимсе
и брат его Эргедей; они обратилисьв бегство. Онохо
от радостисталскакать на одной ноге, восклицая:
— Алакым! Алакым!

А плач и вопли жен семерых убитых братьев

были слышны на двадцать верст.

ш





ШАМАН ЧОЧУКУС

Жил в старинув Кулятском наслегезнаменитый

шаманЧочукус.
Когда камлал, умел себеголову срезатьи отдельна

на полку ее положить.

Когда отправлял на небо жертвенную скотину, 1
люди, жившие в ста и в двухстах верстах, видели

шаманапо небу летающего. Узнавали Чочукуса по
джалбыру-березке,бубензаменяющей, 2 на которой он
имел обычай целый конский хвост, вместо пучков

волоса, вешать.

В Жарханскомнаслегеа ил тогдаизвестныйкнязец
Джалагай, на трех женах женатый. Четвертую жену

князец вне время пскал, непременнохотел я«ениться

на дочери верхнего мира. 3
На помощь многихшаманов звал, только помочь,

никак не могли, и Дягалагай сильно их бил.

Не раз Чочукуса приглашал, но тот всегдакнязьца
избегали в дом его не являлся.

Вот заболела сестраДясалагая; она отдельно от

братая;ила.
Позвали Чочукуса, и, когда уяг камлать кон-

чил, в юрту вошел извещенный тайно князец: в

волчьей шубе был и в руке восьмиременнуюп.іеть

держал.

Когда камланпекончилось, Джалагайшаманаспро-
сил:

— Ты ли грозный и знаменитыйЧочукус?
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— Нет, господин, не слыву знаменитым,но все же

голосом пропитаньесебенахожу.
Дяіалагай:

— Врешь, все тебя зовут знаменитым,и хочу узнать,

правда ли это. Не откажи и мне.

— Догадываюсь, просьба твоя будет необычайна,я
яге над малымиболезнями4 только труягусь, — попы-

тался шаманвозразить.

Князец, слов этихбудто не слыша, шамануседлать
коня приказал.

Шаман, хотя и сказал, что конь его молод и слаб
и с быстрымконемкнязьцл не сравнится,все же в до-

рогу собрался.

Было все это в ноябре. Джалагайехалв ісредина
знаменитомконе яблочной масти,шаманпозади,далеко
отставая. Увидав, что князец от него далеко уехал,

стал Чочукус чмокать губами;тогдаот духов, в верх-

нем мире живущих, спустилсяконь и в клячу его

воплотился. Шаман коня быстрее пустил и мигом

князьца догнал. Оставалосьеще тридцатьверст. Шаман
выехал впередикнязьца, и конь его шагом шел. Конь
князьца шел рысцой и, несмотряна то, далеко отстал

от шамана. Джалагай, досадуя, своего коня во весь

опор погонял, — напрасно,конь шамананеподдавался.

Дягалагай, взмылив коня своего, наконецупросилша-

мана, чтоб ехал сзади.

На местоприехали.Конь шаманачереззабор пере-
скочил, конь князьца не смог и сломал две верхних

жердинки.

Жилая юрта очень была обширна; внутри в трех

помещенияхкрытых сиделижены князьца.

В юрту войдя, Джалагайвелел расстелитьна ска-
мейку медвеягыо шкуру. На ужин шамануна медном

блюде восемь жирных лошадиныхреберпринесли;дере-
вянную миску налилимолока.

Чочукус из ножен нояс достал и ребра разрезал
вместес меднойтарелкой;как бы удивившись, сказал:

— Какое некрепкое!
Взял четыре ребра, говоря:
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-— Грозный медведь, возьми-ка кровавое!— впередпро-

тянул. Из-за камелька вышел медведь, сгреб подарок

и скрылся. Чочукус четыре оставшихся взял и, про-

тягивая вперед, сказал:

-— Посмотри-ка,мойволк, возьми-ка вот этокровавое!
Вышел волк из-за камелька, подарок схватил и

скрылся.

Чочукус губы вытер и сталдрояіать, надевшаман-

скую одеягду; передогнем уселся, спросил:

— Над чем мне следуетпотрудиться?
Дягалагай:

— Вот говорят, что есть наверху Кэкэ-Чурая-госпо-
дин; 8 одну из его дочерей в жены мнеприведи.

Шаманпочесалзатылок:
— Страшную мысль ты задумал, князь! Онинас,ни-
чтояшых, не замечают. Невозможного просишь, ■— но

что я;е делать, гнева твоего избегая, попробую.
Во время камланияшамайпоказал медведя, волка

и своих птиц.

Увидев это, красивейшаяиз жен Дя;алагая, насме-
хаясь, сказала:

— Оказывается, бедняжка с диковинками!
В это время шаманобходил камелек и, услышав

Эти слова, губамипочмокал. Неизвестнооткуда, в ру-
ках его тунгусскаяпальма появилась.

Концомпальмы провелженекнязьца по ноге, и как

мертвая та упала.

Ни на что не глядя, камлать продолжал. Камлание
длилось целую ночь и целый день, и только к вечеру

Чочукус Дяшлагаго сказал:

— Та, которзю просишь, как будто твоею женою стать

согласилась.'

Князец похвалил:

— Вот это друг! наконец-томне угодить пожелал!
Шаман:

— Заметитьтебя соизволили. Найди скорее девять
молодых парней-провожатьгх,с их стороныдевять уже

готовы. Ставь лее скореелюдей, невестувстречающих
и за повод копя принимающих.■—■ Сказав, погрозил
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Джалагайкопьем. — Если спросишь, которая из доче-

р( й, — младшая. Скорее подарки готовь, с нетерпе-

нием ожидают. Для мужчин, провожатых невестина

поезда, припасилошадей, при камланьи служивших;
рыжих с белыми мордами; еще шкуру медведя с бе-

лым пятном на шее и для угощения крепкой водки.

Для женщин, поезд сопровождающих, рыжей масти

коров приготовь, крестовые монеты, рыягае колонко-

вые шкуры с пятномна груди и с четырьмя белыми
лапкамп.

Сказав, шаманконцом своей колотушки по самой
серединеюрту обвел и надвое юрта распалась.Ша-
ман каждую половину юрты вывернул: внутреннее

сделал наружным. Камелек головою вниз обернул, и

огонь, несмотряна то, все так же горел. Через тре-
щину, посрединевозникшую, выпал снег; и внутрен-

ность юрты вся заиндевела,так что в шубы пришлось

одеться.

Шаман, подойдя к ягене Дягалагая, неподвгокно

лежавшей, в лицо ейплюнул, и женщинатаочнулась.

— Где твои подарки? — обратился шаман к Джала-

гаго. — Они уже выехали со двора. Где же люди, поезд
встречающиеи коней принимающиеза повод?

Дальше шаманузнал, что невеста,ранеезабереме^
нев, дорогою на краю облака родила.

Князец испугался:неждал, чтожеланьеисполнится;
шаманаупрашивать начал:

— Вот так беда!Друг мой, не моя; ешь ли ты пх на-

зад отослать?
— Плут, о чем ты думал, когда камлать заставлял,

еслидаяіе теперьстрашишься, когда еще и неприбыли!
Сколько подарков припас?Сколько яств приготовил?
Скорей выставляй!—- Шаманкнязьца падьмбйударял,

настаивал.

Джалагай, еще больше пугаясь:

— Постой, остановись, отошли их обратно!
Этимсловамневнимая,шаманпродолжалтребовать:

— В одном из помещенийдля женщинустройпоско-

рее лояіе для твоей невесты, сейчасляясете спать.Из
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медвежьейшкуры и колонковых шкур постельпостели.

Беда приключилась, —-вот сейчасони в дом зайдут.
Находиже скорееповод привязывающих, друг у друга

ковер отнимающих,дверь отворяющих и невестув дом

вводящих. 6 Если не веришь, в окно посмотри. Раз
нет никого, придетсяуж нам с тобой самимповода
принять, — и шаман с князьцом на улицу вышли.

На дворе без числа копошились огненныелюди,

видом как рыбные ерши. Мужчины их ехаливерхом

на рыжих с белымимордамилошадях, женщины*— на

черных с белымимордами.Прибывшие, теснясьи давя

друг друга, визяга голосамигорностаев и колонков,

началив юрту входить

Послышались необычайныезвуки — это, сказали

повороя;денный плачет.

По всей юрте забигаломного горностаеви колон-

ков. Невестачерез шаманау ягениха спросила:

— Господинмуж, где наша постель?
И вот сама появилась, — встала слева огненным

дрожащим столбом. Вошла в помещеньедля женщин

и говорит:

— Давайтемнемужа!
Князец со слезамишаманаупрашивать стал— от-

править прибывшие обратно.
Чочукус к просьбам прислушался, наконец,и к ду-

хам так обратился:

Плоской стопою ходящий,
Поперекпрепоясанный,
С робкой душой, косоглазый
Жених урянхаец-якут;
Вашего приближения,

Чистого мира дыхания
Вижу-— ему не снести!
Можно ли вам без обиды
К верхнему миру вернуться

После больших даров?
Вот — дары простирая,

Вот — пестрыйшнур натянувши,—
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Упрашиваю: вернитесь!
Черных коней беломордых
Девять я вам дарю;

Рыжих коров беломордых
Девять я вам дарю.

Вот — одарив дарами.

Упрашиваю: вернитесь!
Вверх отсылаю вас!

Духи, громко зарыдав, голосили:

О досада, горе, беда!
Обиделнасурянхаец-якут!
Мы, поддавшись обману его,
Напрасноприбыли в чуждый край,
Столько терпя лишенийв пути!
И, не услыша приветных слов,
Не удостоясь почетных встреч,
Добрых обычаев не узнав,

Тут же обратно изгнанымы!

Чем настойчивеепросилшаман, темяіалобнеепри-
читалидухи:

О досада, горе мое!—
плакаланевеста:—

Обиделменя урянхаец-якут!
Я поддалась на хитрость его,

Из верхнего мира спустиласьсюда,

И, ногой еще не вступив,
Уже обратноизгнанаяі

Девять черных и девять рыжих лошадейпривели.
Лошадей отдавая в подарок, шаманупрашивалдухов

вернуться. Наконецдухи вняли его мольбам.
Невеста,выходя из юрты, князьцу сказала:

— Осенью, когда подмерзнетгрязь, я самаявлюсь и

тебя уведу; тогда же и все богатство свое возьму.

После, ухода духов шаманѵ три дня и три ночи

камлал, чтобы юргу обратно перевернуть.
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Закончив камлание,Чочукус сказалДжалагаю, что
осенью жена возьмет его к себе.

Всего камланиедлплось семь лней и семь ночей.

Осенью, с первыми заморозками, князед поехал

осматриватьсвои табуны и, прислонившиськ дереву,

умер: его душа сквозь макупіку вылетела.

После Джалагая осталасьмать; оназаколоть велела
весь оставшийсяконный скот и сложить в амбарзаста-

вила. Из амбарабожество, покровительницалошадей,
под видом трясогузки, на небо вылетела.

Так некогда прославилсяшаманЧочукус.



ПГАИІАН БЭРГЭСЭЛЯЯХ

Встаринув десятиверстахот Якутска жил бога-
тый якутский тойон, ездивший даже в Петербург
к ЕкатеринеII. ' В то же время в Кугдарскомнаслеге
Сунтарскогоулусажил знаменитыйкнязецБыгдык или

Мыидай.

Якутский тойони Мындай были закадычныеприя-
тели.

Князец Мындай каждый год возил в Якутск подати
со всего населенияКугдарского наслега.Ехать всегда
приходилось весною, до Петрова дня.

Насталавесна, и Мындай снарядилсяв путь; вместе
с ним поехалишаман Бэргэсзляях и еще одинсилач.

В дороге целых три дня без передышкилил дождь, но

шаман сделал так, что дождь не замочил путников.

Мындай, не доезжая до Якутска, свернулв сторону
п поехалотдохнуть к своему якутскому другу.

Приехалик богачу вечером; оказыпается, наутро

готовилось весеннеепразднествоысыах.

Мындаго отвелиотдельную юрту. Шаманас силачом
поместиливместес работникамив хлеву.

С самогораннегоутраначалиготовиться к празд-

неству. Внутриюрты подостлализеленую траву, пучки

ее положили также по концамматиц.

Посрединеразостлалимеховой ковер с шахматным

узором, с белымикраями, и поставилинанембольшой

кожаныймех с кумысом и маслом,а вокруг маленькие

деревянные кубки.
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Затемотдельно взяли большой деревянный кубок,
до половины налилив негокумыса с масломи подали

своему шаманудля возношения.

В это вр мя шаман, приехавшийс Мындаем, дре-
мал около столба, с кожаным колпаком на голове, и,

когда он слишком низко наклонился, колпак упал на

землю; шаманскорее поднял и надел.

В доме было многонарода;иныесталипересмеивать

шамана.Кто-то из стариков унял насмешников.

В это время якутский шаман, только что приняв-

ший на руіш кубок, свалилсянапол и стадсудорожно

биться.
Почтенныегости, посоветовавшисьмеягду собою,

послалиодного из своих к хозяину— рассказатьпо-

дробно о случившемся и попроситьу него совета.

Выслушав, хозяин сказал, что это, вероятно, про-

делка приезя«егошамана.

Другого шаманапоблизостине оказалось; хозяин
попросилМындая, чтобы он уговорил своего спутника

вознести кубок, дабы не расстроилосьпразднество.

Бэргэсэляях согласился; тогда сняли костюм с обмер-
шего шаманаи наделина Бэргэсэляяха.

Бэргэсэляях, подойдя к якутскому шаману, стал

бить над ним в бубен и свистеть. Обмершийпришел
в себя; его отнеслина левую половину юрты.

Бэргэсэляях взял кубок, попросилнемногоприот-

крыть дверь и, подняв кубок обеимирукаминадголо-
вой, опустилсянаодноколенои началвосхвалениедухов.

Говорил он очень долго и закончил следующими

словами: «И аоыы и абаасыприняли мое призвание.
Если стану говорить истинно, как подобает, и если

скаягу угодноебожествам,— да прилетятс востокатри

белыептицыи дапокажутсясобравшимсяздесь; птицы,

имеющие указаниесвыше, — явитесь народу, чтобы
поверилимне!Уруй! Уруй! Уруй!»

После этого неполныйкубок плеснулчерез край,
и кумыс, шиня и пенясь, вылился на землю. Шаман
взял пеиѵ и, вылив на огонь, объявил народу: «Вый-
дите, посмотрите:еслия истинноугодил своим воз-



ношением, то три белые птицы, покружившись над

юртой, улетят обратно».
Выйдя на улпцу, народ увидел: три белые птицы,

прилетевс востока, покружилисьнадюртой п улетели

обратно.

Подивился народ приезягемушаману. Слух о чуде

далеко разошелся по окрестностии дошел до русских

начальников, живущих в Якутске.
Через три дня Мындай со спутникамивъехалив

Якутск, и князец явился к начальникам.сдаватьподати.

НеприветливовстретилиМындая русские;обвиняли,
что задержал подати,-хотя до срока еще оставалось

несколько дней, но обещалипростить,еслион заставит
своего шаманакамлать передвсем народом.

Бэргэсэляях согласился.

В назначенноевремя вся русская знать собралась
в большом общественномдоме.

Бэргэсэляях началкамлание:заклиная, воскликнул,
что на небеживет род Улуу-Тойона, у которого ло^-

шади рыжей мастис белойполосойналбу и с четырьмя

белыми, как стволы берез, ногами, а ростом по вер-

хушку деревьев.

Услыхав этисловашамана,начальникиобратились
к нему:

— Довольно, остановись! Укажи нам, где живет род

Улуу-Тойопа? Покажи хоть одного из них; еслине

сделаешь, строго накажемтебя: наденемна шею ко-

лодку и завинтимголову железным обручом так, что

выскочат глаза.

Крепко задумался шамани, наконец, сказал:

— Нет, показатьих немогу; разве дамкакую-нибудь
примету, чтоб вы могли убедиться в правдивости

моих слов. Если не желаете,— можетеказнить.

Русские не сталинастаивать.
Долго камлал шаман, проходя путь свой на небо;

наконец, дойдя до Улуу-Тойона, заклинаетего:

Доняли меня ледоглазые,

Мучают русскиеначальники,
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Пахнутпотнымиподмышками,
Жалят купороснымивзглядами,

Яіаждут убить беззащитного!
Что мне сделать, чтоб смиловались?
Светлый владыка, Улуу-Тойон!
Прибыл к тебея, упрашиваю:
Насмехне дай стсклоглазому!
Выручи от неправедного!

Выкупи у злого длшу моюі
Только и надо выкупа —

Волос один-единственный
С челки твоей рыжей лошади.

Сжалься! Даруй мне милостивоI

Улуу-Тойон ответил:
— Этот шаманне ходил нечистымипутями; должно-

быть, правда, что слишком принуждаютбеднягу те,

с ледоватымиглазами;поюму-то, возмояіпо, и решился

явиться ко мне. Парни, идите-ка,загонитетабунв.
изгородь: если сам сумеет,пусть возьмет!

После этих слов шаманначалбегать по комнате,

как бы гоняясь за лошадьми; наконец,махнув рукой,
сказал, что выдернул один волос, поблагодарилУлуу-
Тойона и, камлая, возвратился обратно; в р\ке его

очутился волос, толщиною с мизинеци длиною в три

с половиною маховых сажени.

Все присутствовавшиеочень удивились, а началь-

ники, получив волос, приказалиприбитьего наворота,
маленького базарана память о случившемся.

Между прочим, ты не заметилли его, русский,,
когда был в Якутске?
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ПЕСНЬ О ВРЕМЕНАХ ГОДА

С семивихорнойсеверной тундры спешит студеный
Семенов-день;

Приближается праздник с просторных тундр, с

необъятных важно идет,

Ледяным трехсаженнымклювом грозя, четырехгранный
клюв наточив,

Прискакал прохладный праздник Покров на резвом

рыжем коне,

Полосатые сильные ветры послал и несносныйжар

притупил,

И пошел порошить перистыйснег, мельче стриженных
ресницстригунца.1

Непогода, чтоб зиму выманить, к намиз-засеверных

строгихморей

Стала стаисильных мятелейспускать, на трип ільца

на спину снегнаносить,замораживатьи пугать,

И поверхность больших дрожащих озер накрыла

корочкой льда,

А поверхность земли, окопав, подняла на целую

четверть вверх.

«Суровая, видно, будет зима», говоря, выходит якут,

Очищает гладкий широкий двор, выгребает кучами

снег.

«Жестокая, видно, будетзима», говооя, выходит якут,
Ставит вехи по всей дороге большой, той, что девять

саженв ширину.

А когда приметныйпраздникпришел, позднийМихай-

лов-день, —
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Не осталосьлучшего летапримет,непогодасгладила
все.

От владычицы-тундры холод несет, жаждет стать

жестокойзимой.
Прошлогоднюю, вылезшую доху приходитсядоставать;

От суровых морозов, меховойсангыяха одевши, можно
спастись;

Когда же грянет большой мороз, наденемкороткий

сон. 3
И вот заметаетНиколин день метелистаязима;
И вот леденящийхолод раститсугробамиснегопад,—
Большому быку чрез такой сугроб, поясалуй, непере-

лезть.

И вот от западнойстороны, больших морозов друзья,

Однотелок-важенок приучив к запряяске маленьких

нарт,

Тунгусы-люди с пушниной в руках торопятся, едут

к нам. 4
Я?ир-Вилюй, бабушкав -река, тебеусталостьнесем;
Чиновным начальникамприпаслибелошерстойпуш-

нины в дар;

А этим добрым людям везем с уваягеньем весь наш

запас,

За ложку чаю, за горсть муки, за пестрогоситца

аршин

Да за трубочку табаку,— так они говорят.

И долго гостят и лсивут у нас, ведут и торг и обмен;

Когда же радостноеРождество, веселый праздник,

придет,

Они закапчиваютдела и выстраиваются в ряд:

«Крещенский праздник в якутской земле встречая

ныне, стоим.

Хозяев-якутов лселанья все выполнив, вот стоим.

Скажите, приятели,сильныймороз сдвинулсячуточку,
что ль?

Скажите, приятели, с южных стран солнцеглянуло,

что ль?
Плотный, холодный воздух подняв, теплый спустило

что ль?
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Начало, что ль, всходя пригревать?»— так говоря,,

стоят.

«К Маслянице-праздникуменьшемороз»— такговоря,,

стоят.

«Сбил ли с ветокмороз кухту, 6 сбросилли?» — говорят..

«На северномморе— кладовка зимы, на западном:

море— амбар;
А мы откуда на будущий год царскимлюдям добудем:

дань?
Не в устье ли Ленского моря пойдемза ценными.

дорогим?
Не дастли бабушка-река-Аиабарровдуги 1 намувезти?
Хета-река8 не даст лп песца, Хатанга9— оленьих

шкур?» ■—•

Сказали и выехали от настунгусы— гостизимы.

А у нас на виду праздникПасхастоит, ожидаемым:
летом дыша.

И когда долгожданноелето мое я к Егорьеву-иразд-
нику ждал

И когда я вглядывался туда, в отдаленногонебакрай,
И когда, напрягаясь, я вдаль смотрел, показалось,

что вот летит,—

Ярко-белые крылья с черным концом, как ножницы

размахнув,

Отдаленногонеба край обогнув, в сторону тундры

стремясь,

С чужеземнойли стороны ускользнув, от целящихся

из ружья,

Несговорчивый ли китайскийнарод покинув и в небо

взмыв

На такойвысоте, чтоб пулейнесбилширокийружей-
ный ствол;

И отменно-прекрасныйголос узнав, в ояшдании мы

стоим,

И отменно-прекраснаяптицамоя как будто бы уже

здесь.

На узорном шахматномполе моем, будто лыжники

пролетев,

Пробеягалитающие снега,те, что раньшесобралмороз,
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Промелькнули быстрее легоньких нарт, к просторной

поляне стремясь.

Посрединеполяны, покрытой ещеледянистойхрупкой
корой,

Не очистившеесяот тонкого льда, оказалось, озерко

есть.

Что достойнопамяти,— помню я, ожиданийдостой-
ного, — жду;

Ожидаемая,с отдаленныхнебеснаозерко птицалетит,
Вспоминаемая,опускаетсявниз наозерныйкрай-бере-

я«ок,

А озерный край-бережок давно оказался с другом-

травой,
Оказался с палочкою-хвощом, с шишковатой травой

локуор, 10
С копьевидной манчари оказался край-береясокозерка

моего,

Я на ту, что, спустившись, уселась здесь, подбирая

сравненье, смотрю;

Примечаюграненыйсветложелтыйклюв, вижу красную
голень ее;

Из литого золота крылья блестят, из крученого золота
перья висят, золотой раздуваетсяхвост.

Шесть охватов в окружности— вот какова, как раски-

нулась широко!
Мелкоперистоеожерелье у Ней, блестящийграненый

клюв,

Ободки на глазах, — и стройнопоетголосистаяптица
моя.

Ну, и скоро ж ты сбросила зимний убор, певучая

птицамоя!
После этого дето вступаетк нам с плодородиемна

груди,

Разногласию птичьих крикливых стайпрелестьпесен-
ную придав.

А когда я спросил: «Отчего ж ты так хорошеешь,

моя страна?»—
Оказалось, сияющий наступилпраздниклета— Нико-

лин-день.



Разливаются реки, русла раскрыв, до вершины камен-

ных гор,

До высоких пригорков лед донесут, разламывая и

шумя.

И как музыка— звон измельченныхльдин, размытых

полой водой,
И растущиеустья рокочущих рек, расступаясь,впустят

моря.

Вот ликуя, играя, навстречулетитта прежняя птица

моя.

Круглоклювые, пару себе ища, прилетаютночью и

днем.

На вершины высокого лесагляжу: тамкукушки усе-

лись в ряд,

Восседают,важно выгнув хвосты, красныйголос хотят
подать.

На моем мысу, на толстых корнях, важно листвен-

ницарастет,

А на ней, раскрыв изогнутыйклюв, кукует кукушка

мне,

Пронзительным голосом говорит, что звучное лето

пришло.

И вот деревья на моеммысу украшенные стоят.

И вот— с далекойморской стороны прогрянул голос

его;

И вот — с обширной морской стороны хрустнул его

хребет;
И вот— над нашей земной стороной спустился,.

сгустилсявихрь!

Проходящий ветер сделав конем, мелкий дождь —

посыльным-слугой,
Другом-товарищем— крупный дождь, молнию— быст-

рым бичом;
Кудрявую лиственницурасщепив, придорожную пова-

лив,

Господин трех яростей, грозный гром на верхушке

небагремит!

Тогда от насотступилаболезнь, тогдаудалиласьхворь,.
Тогда бежалинечистыепрочь, злые духи ушли.
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А гром, спросив: «Почему пришла в упадок эта

страна?»—
По небу радугой проложил хвостовые перья орла;

И долго всасывать продолжал воду морских глубин,

И долго вверх к себеподпималводу морских пучин.

«На поверхность вселенной пролившись, будь изо-

бильем и полнотой»,—
Так говоря, проливал опять воду, что поднял вверх.

И вот я вижу, взглянув невзначай,что лиственница

моя

Оделась серым шелком листвы и стремящихся ввысь

цветов.

Недаром текла, проникала вода в землю на девять

аршин;

Червивым мхом прорастая вверх, пузырится пеной
земля;

И вот поверхностьмоей страныпокрылась пышной
травой,

Вся заросла зеленойгустойдевятиветвистойтравой,
И превращаетсяв серый шелк земного мирапокров.

«Вот такое чудесное,— говоря, — разве оставим

так?» —

Якуты изгородь мастерят, чтоб оберечь траву.

Заплетаятальниковый плетень, опоясалилуг в цветах,

Опасаясь, что скоро поникнет трава, столбиками
обнесли,

И уж вбита устойчивая коновязь, и загнан табун
жеребят;

И уже приготовленважный сосуд, крутобокийкумыс-
ный мех,

И уже до средины наполненмех кумысом, свежим

питьем,

И якуты лету важному в честь из каемчатыхкубков
пьют,

И красивомулетунапохвалу из узорчатых стопедят.

А когда коновязи стоят стоймя, узорно водружены,

И когда к девяти надрезамих привязано девять коней,

.И когда, говоря, что лето пришло счастливои радо-

стно к нам, ;
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И когда, собравшись наысыах, якуты важно сидят,—

Вот тогда прибывает праздник Петров, приказывая

поиграть.

На разостланныхшкурах бычков двух годов, наступая

на них ногой,
И на кожах коров десяти годов, опираясь на них

пятой, —
Начинаетпритопывать молодежь, потешаясь важной

игрой.

Посмотри-кана нас, пологийВилюй, троеруслаянаша
река!

Вот такие обычны игры с тех пор, как родились и

выросли мы.

Бесконечный Вилюй, река-госпожа, вся в узорах от

островов, —-

Как нивзглянешь: маслянапенатвоя, творожная грязь

у тебя.
Подкрепляешь первою пищею пас, мажешь маслом

поверхность земли.

Изобильный Вилюй, наша бабушка-река, ты пасешь

на высотах длинпогривых коней,

А в срединеполей, с испоконвеков, ты кормиластада

круторогих коров.

И еще не такой сохранилаклад наповерхностибере-
гов:

На неровностях твоих берегов много бегаетбурых
лисиц,

На подъемахтвоих больших берегов белогрудыйбро-
дит медведь,

В прибрежных лесных массивах твоих притаился

рогатый лось,

По опушкам полян в тревогебежитосторожныйзаяц-
беляк,

На загривке своем, в сокровенных лесах, сбереглаты
соболя нам.

Вот каким богатством владеешь ты, река-бабушка-
госпожа!

Вот за что тебя якуты зовут: «Золотое-Подножье-
Вилгой»!
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Вот и с южного острова люди пришли ради золота

твоего,

На своих пароходахприплылиони, чтоб скорейвымол-
вить: «Дай!»

Говоря: «С губерниейнадо быть», — приохочивают к

себе;
«Прибавляясь и множась,— толкуют нам,— учиться

должен народ!»І2



ДНИ И ГОДЫ МЕНЯЮТСЯ

1

В непроглядных только лесах,

Над кровавой только едой,
Черных воронов только грай,
Не смолкая только стоит.

2

Над краями только лесов,

Сладкий голос только подав,

Птицывольные только ввысь,

Зашумевши только летят.

3

Стал короче только мойдень,
Возросла моя только тень,

В непогодутолько ветра

Разыгрались только, свистя.

4

Ранний утренниктолько трещит,

Веют зимниетолько ветра.

Мои старые только дерева

Застоналитолько скрипя.

5.

Прилетевшая только к нам

Иэ далеких только земель
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Та, что шишки только клюет,

Моя птичкатолько снигирь

Радость близкую только поет.

6 •

Почернелитолько снега,

Показалисьтолько бугры,

Куропатка только моя

Очень звонко только кричит.

7

Изобильной только красой
Зеленееттолько трава,

Расстилаясьтолько, склонясь,

Нежит спинутолько мою.

8

На пригорке только крутом,

Над овражка только норой,
Звонким лаем только щенок

Заливаетсятолько мой.

9

И на западтолько идет

Солнца мирного только бег,
И корова только моя

Полосатаятолько мычит.

10

Час вечернийтолько настал,

Мой любимый только скакун

Окликаеттолько, заржав,

Разбежавшихся только жен.
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11

На высоком только лугу

В намордникетолько телок, —

Как он прыгаеттолько вверх,

Я со смехомтолько смотрю.

12

Мое солнышко только взошло,

Златогрудый только певец,

Звонкий жаворонок только мой
Услаждаеттолько меня.



ПЕСНЯ О РЕКЕ

В ивняке из витого золота,

В тальникекованого золота,

Обширная Таатта-бабушка!
Трава твоя — вышиной в ладонь,

Воды у тебя— с ложку всего,

Снега— с поварешку деревянную!
А на темно-темнистомлесу твоем,

Хвоя шелковисто-пуховая,

Нашимресницамподобная,
Стала совершенносерая.
Вот ведь! Вот ведь! Эй, друзья!



йшшшшш»шв>:

ОРЕЛ

С пятками,дивно разубранными

Оленьейрасшитою шкурою,

С разузореннымиподошвами,

С мелкограпенымилодыжками,

С мягкими шелковыми голенями,

С пестрыми,узорчатымибедрами,

С ногамипрямыми, стройными,
С поясницейузорно-шахматной,

С вышивкой из меха оленьего

Вдоль всего спинногохребта.

С огромнымикруглыми узорами

По всей покатойсильной спине,
По плечам— с узорами зубчатыми,

В перьях литого золота,

Кость — сереброкованое,

Круглая складка на горле лежит,

Глотка мелкоузорчатая,

Зычный голос, горбатый клюв,

Пестрых— мать и пегих— отец,

Перелетных,пернатых— глава-господин;

С дальнего светлого юга летя

(Дорожный спутник— белый снегирь),

С поднятой вверх головой прилетев,

Опустилсяна темныйбор;

Сел на сухой высокий лес,

Крепкимикогтями вершины собрав,

И, господствуя, закричал,

Голову вверх высоко подняв,
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Обратившись на светлый юг;

И украсился, похорошел

От звучного голоса темный лес.



%т<шт<ш*§

ПЕСНЯ О ЛЮБВИ

Ах, ребята!Мысли мои вы вскружили, запутали!
Стоя вертясь, блеском светя, мужчины проворные,.

ловкие,

Свой обманзатаявнутри, укрыв словамиколдующими,.

На свое богатство, на доброту меня заставивпоза-
риться,

Сердцемое, печеньмою насквозь проникаявзорами. . ,

Ах, ребята! Если бы я, полюбив человека этого,

Хоть на два часа, на недолгийсрок моглаб подойти,.

обнять его,

Приблизитьк сердцу его могла, поцеловаться, поню-

хаться,

Разве после, расставшисьс ним, когда я, худая, хруп-

кая,

Телом зкидкая, как вода, станустарухойдряблою.
Разве после, когда распадусьсловно гнилоедерево, —

Разве я тогданескажу, что была в юностисчастлива?

Эгяй! Эгяй! ' Ты,русский,сидишь, словамоислушаешь,
думая:

«Что хорошего можетсказатьтакаяженщина-девушка^

С узкой памятью, с короткимумом, в платьежестком,г
невыделанном?

Мужчины-людиI Придумаливы, что из женщинлуч-

шие, девушки,
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Живут, не имея сердцав груди, родились, к любви
неспособные!

Ах, еслиб знать, что мой язык, что речь моя, голос

гортанимоей

Способен сердцерастрогатьвам так, чтоб рвалось от

жалости,

Может заставить,чтоб обо мневы хорошо подумали,—

Я без устали пела бы, — ах! беспрестанноя воспе-

вала бы!
Отголоскомголоса обратясь, ставширечпприкрасою,
Я вам разжалобила бы сердца, каменностьмысли

смягчила бы;
Ледяную память растопилабы вам, связанную раз-

вязала бы;
Вы ослабелибы, как дитя, только сидетьначинающее;

Заговорила, запелаб я вас так, чтоб ни встать вам,

ни двинуться.

Ах! Эгяй! Ваш голос певуч, пояс подобенрадуге,
Ваше платье— как у чирка на крыльях пестрые

перышки . . .

Туда и сюда разъедетесьвы, далекиелюди, нездешние,

Уйдете, блеснув падучейзвездой, прочеркнув по небу
молнией;

Заставивпозариться-полюбить, уйдете,ребята, скрое-
тесь,

А я, ребята, в мыслях о вас, ходить, слывя за счаст-

ливую,

Взад и вперед, однаназемле, буду ходить несчастною.
Парни! Хорошие люди! Эй! Осердитесьвы, осудите.
Скажете: «Заглядеться на нас,— что за чудная—

осмелилась?»

Чем же от этого я спасусь?Мне ль обвинить ваше
доброе?

Хорошую вашу странуобвинитьмнели? Горе, досада
моя!

Быть бы лучшей, почтеннейшеймне,— мысли ваши

вскружились бы.

Ах, досада!Уйдетевы, обидевшись и разгневавшись.
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Но ведь на солнечныйласковый блеск смотрятглаза

неравные,

Смотрят худых и хороших глаза,— солнде разве

обидится?

Ребята! Есть па том светегосподин— так от многих

я слышала:

Все грехи и худые дела он, говорят, записывает.3
Так неужели этот господин сочтетменя виноватою

В том, что я смелана лучших себя глянуть глазами

любящими, —

И запишетмои слова в черноеэто писание?

Ах! досадные! Улыбнувшись, как тень, уходите вы,.

уезжаете!
Огонь заходящего солнцатак на глазаху всех умень-

шается.

Выйдя на гору, медлит-блеснетдальше, дальше-— ж

скроется.

Но все-такитам, высоко в горах, солнечныйотблеск:

останется.

Но все-такив памяти, в мысли моей останетесьвы!:

Эгяй! Эгяй!



ПОЧЕМУ ПОСЕЩАТЬ ПЕРЕСТАЛИ

Что дымом, гарью пропахшего,

Коней иноходцев пасущего,

Кильдемского и Кангаласского1 —

Вот такого парня приблизила,—
Приезжать, узнав, перестали.

Что с быстрыми иноходцами,
С речаминаглыми, дерзкими

БагарадскогоJ и Кангаласского
Себе избрала парой,— узнав,

Посещать меня перестали.

Что с гпедымикошіми-иноходцами

Уроженца второго Нахарского
Своим другом называю, — узнав,

Пересталиу меня останавливаться.

Что маелом-mj кого упитанного,

С Амги и Тааттыприплывшего, —
Узнав— считаю приятелем,■—•

Не хотят приезжать, злопамятные.



БЛАГОСЛОВЕНИЕ НЕВЕСТЕ

Приди оградою оградить воспитываемыйскот;

Приди уютно устроитьгнездотому, кто будетрожден;
Приди внушить, чтоб воздвигли столб— медную коно-

вязь.

Голос ржанья дай жеребцам, быкам— мычанья язык.

Приди! Короткое удлини, суженноерасширь!

Ременный аркан, в девяти местахизвившийся, —

оживи!1
Ребенка с родимым пятном роди; кровного коня вос-

питай!

/
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ОЖИВЛЕНИЕ БУБНА

Шаманнадеваетдоху, уходит за камелек и там,

призывая своих помощников-духов, брызгает трижды
слюною. Затем, скрестив ноги, садитсяпа пол, на

разостланнойконской шкуре; трижды зевает, бьет
колотушкою в бубен и начинаетпеть:

С нёбных валиков слетая, в луо-рыбу 1 воплощаясь,

Сверху донизу колеблясь, пестройрыбой обращаясь,
Краем губ овладевая, низом, верхом, быстротою,
Колыханьем, потрясеньем,изо рта стремитсяслово! 2
Семь деревьев-однолеток,лиственницвосьмиветвистых,

Взросших на спиневселенной,с ивовой подпорой-

тростью,

Наклоненнымиветвями по земле стелясь к востоку, 3
А спинойна запад стоя, у вселеннойна загривке,—
Знаменитомушамануот роду предназначался

Полым бубном статьжелая, с множествомподвесок

медных,

Суетливостью болезней4 устрашенныхстать желая,
С круглой шапкою-подвеской, с рукояткой-кресто-

виной, (
Вещим, важным статьжелая, — дозревали, вырастали!

От твоих сварливых мыслейначистоосвобождайся,

Гнев твоих могучих мыслейнаглухо изгладь,

очисти!6
Круглым, полым, вещим, важным— станешь,

лиственница,бубном!
Пред тобой, отважным, стоя, украшенья заклинаю,
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Побрякушки и подвески подбираю, собираю,
Шеркунцы твои приладив, колокольчики подвесив,

Мягкой, важной наделяя рассыпающейсягривой,
/Бубен с круглое озерко, замерзающеесразу,

Круглый бубей превращаю, делаю конем могучим,

Превращаю, сотворяю лошадь быструю из бубпа,
Делаю пером блестящим, золотым крылом шумящпм.

В верхниймир шумя, сверкая улетающий «кюсянга»!
В нижниймир спустисьсо звоном, будь конем

отменногрознымі
Ты, отважный, славный бубен, в девять полостей7

звучащий,
В три ременныезатяжки 8 перетянутыйисправно,
Загуди, о бубен— шкура двоетравого теленка!
Затрещи, о бубен— шкура трехвесениеготеленка!
Зареви, о бубен— шкура четырех годов скотины!9
В край далекий, безграничный,ты, отважный,

отправляйся,

Иноходью ускачи ты, резвой рысью унесисьты,

Мчись конем золотокрылым, прянь поверх воды

болезней!10
Прилетая, прибывая, вскачь от мощных стран

являйся!
Путешествиеудачно, счастливатвоя поездка!

В трех местахжелезныйпояс спинувыгнутую
вяжет, —

Будь берестянойурасе, трижды связанной, подобен!

Одареннаядыханьем, словно дышащее пламя,

Наделеннаянапевом, песнеюмногообразной,
Будь выносливою, лошадь, если путь лежит на запад,

В ту странунечистыхдухов, злых, лукавых абаасы!
И когда на юг придется, пе оглядываясь, ехать,—

Будь скакун неутомимыйс быстрой, ровной
иноходьвд!

Направляясь даже к духу светлой стороны

восточной,—
Будь ты, лошадь, сильной, бурой, резвой, молодой,

счастливой!

Если даже к Хомуллагас,и к мрачно-севериомуроду,
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На зловещую дорогу я тебя вступить заставлю,—
Завертисьволчком и прыгни, развевая хвост

звенящий!
Мать-душа тебе, отважной, наяву пути укажет,

А отец-душа,12 взъерошась, странствоватьс тобою
будет!

Без вреда носи по свету эти выгнутые щеки!
Возомнив теперьнемало, донимая, допекая,
Отдаляя, выгнув щеки, ноздри пятнамиотметив,

Будь, отважный бубен-лошадь, с куличком чок-чок

кричащим,

Будь с кукующей кукушкой, будь с гогочущей

гагарой,13
На высокий твой загривок хитроумноусадивши,

По спинетвоей округлой мерно бить меня заставив!
От тебя благиемысли не бегут, мой конь отважный,
И издавнане отходят угрожающие мысли.

Мы с тобою, конь мой, бубен, исцелителямибудем
Для людей косноязычных, для якутов-урянхайцев,

Изувеченных, недужных, впавших в тяжкие

проступкп.

Вещью вещего шамана, знаменитогошамана,

Будь-ка ты, отважный бубен, бубен-чудо,
бубен-лошадь!

Я большой шаман-хозяин, я шамандлинноволосый,

Тот, что топаетподошвой и пристукивает

пяткой, —

Вот кому принадлеяшшь ты, вот ты чей, отважный
бубен!

Мать-душа твоя не знает, что ее сразить я должен,

Превратившись в олененка,став животным

остророгим,—

Растерзатьее рогами, расплескатьее по миру.

И тебя я забодаю, став быком рябым и сизым!

Мычит, подражая быку; опрокидываетбубенперед

собою и, трижды обходя кругом на четвереньках,

бодает его выступы и ударяет одной рукою — коло-

тушкой. В левом углу юрты шаман выпрямляется,
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берет бубен в руку, бьет колотушкой и продолжает

заклинать:

Побеясденли ты, отважный, ты осиленли, мой

крепкий?
А ведь я тебя осилил, победилтебя я, бубен!
Мне тебя приходитвремя сделатьездовым

животным!

Садится верхом на бубен; ударяя его то спереди,

то сзади, кружится волчком, выкрикивает: «сай!сат!»,
как бы погоняя лошадь. Некоторое время поет без
слов. Потом начинаетзаклинать:

Упряжная лошадь, конь верховой!
Надежнаяты повозка моя!
Крыло для полета!Вихрь золотой!

Звени, залейсяподвесками!
Отважныйконь, укрощенный зверь!

Шуми, рассыпься привесками!
Осилилтебя, смириля тебя!

Ну, вот победиля, кажется!
Я донял тебя, развольничался!
Душу-мать забодал, отважный, твою!
И среднегомира твоя судьба,
Вселеннойтвое назначение,
И глинистойпочвы зрелость и рост,

Большое определение,

И вот, завещаниекрепкое,— все

Нарочно мне предназначено!14
Путейхозяева создалитак.

Разбрызнись же, счастьебыстрое!
Меня повисшимвниз головой,
Меня упирающимся узнав,

Умчи от странызакрученных трав,

Деревьев, свернутых вкруг себя!
Я здесь исстрадался!Рысью скачи!
Прислушайсяк крикам: «Сай! Сат! Суй! Суй!л
Отваяшым, послушным пегимконем

Круясись и скачиі На землю вернись!



Трижды обноситбубен вокруг себя. Идет к углу,

что около выходных дверей. Заклинает:

Владелецвороных, беломордых коней,
Живущий в верхнеммире,— велел,

Хара-Суорунназначилтебе:
Навязчив будь и возлюблен будь,
Укрощенный конь неотступнобудь,

Наверх поднимисьи вниз невернись,

Как молния пестройлошадью будь!
Вот этой вещи мать-душу убей,
Кусочки ее подбери, собери,
Ее с привескамисоедини,

С бубенчикамиее сочетай,
Ее колокольчики задержи,

К ее побрякушкам привыкай,
От крестовиныее оторвись,
Выпячивай девять выпуклостей!
Оглуши насгулом! Гуди, шуми!
Самым счастливымбубном будь!
Радость! Счастье! Строптивый, смирись!
Запальчивым пламенемныне стань,
Гори священным, прекраснымогнемі
Гнутое дерево, бубном став,

Навек счастливым,удачливым будь
Даже в болезнях, даже в беде!
Восемьдесятдошлых духов призвав,

Девяносто голодных волков собрав,

Семьдесят ярых медведейпоймав, 18
Счастливым будь, удачливым будь!
Девяти улусов отрадой будь!
Семи улусов оградой будь!
В нияшем мире, вдоль и поперек,—

Задниеноги пусть не скользят,

Не споткнутсяпередниепусть,
Лучший мальчик пусть держит узду,

Пусть никогдане сползетседло,—
Лучшей отважной лошадью будь
Большого жертвенногопути!

S0



К высокому, важному меступусть

Тебя с молитвою поведет

Твоя отважная мать-душа!
Ты будешь чутким ухом моим,

Ты будешь зрячим глазом моим,

Гибким коленом, согнутымлоктем,

Моей повернутою щекой,

Движеньем, успокоеньеммоим!
Речистым будь, говорливым будь!

От болезненныхприступовогради!
Отродье невишмых запирай!16
«Лишнее, вредное прибирай,

Великое чудище, бубен-конь!

Солнце— перья, луна— крыло,

Рог — звезда, единственныйглаз,

Грозный, сильный, полый барабан,—

Запряясен и занузданты!

Главной хвори, внезапнойбеды

Ты основную причинузнай,

Гони, преследуйее, донимай,
Не расшатайся,не ослабей!

Смотри— обратноне расплесни!
Духи-хозяева славных мест,

Бабушек-государыпь рек,

Испещренныелики озер,

Поводья пестрыхгорных хребтов, —

Слушайте вы, отваяшые, нас!
Силой и помощью будьте пам!
Деревья, выгнутые вперед,

Три гнутые однолетки-ствола—

Вот основа, бубен, твоя,

Быстрее быстрого ухвачу,

Тебя, отважного, поглочу,

Кожей высохшею обив,
Полосатую приготовив плеть

С переднюю ногу молодого бычка, —
По крайнемунебу, шумя, пронесусь!
Путь мой— алого облака край,



Золотого, западногооблака низ;
Раскрыв крылья, вниз головой
Устремясь, вылетев, унесусьі

Опрокинув бубен, кладетна пол; трижды обойдя
кругом на коленях, бодаетголовой девять его высту-

пов. Встает, беретв руки бубен и, ударяя по нему,

продолжаетзаклинания:

В той мерцающей, темной,далекой стране,

В том воспетомкраю, где заблудишься ты,

Там, где сосны ноют, там, где травы ревут,

Где взывают оставшихся ив голоса,

Где оставшиесядеревья мычат,

Где березы бряцают и тальник звенит,

Где железнойосокой земля заросла,

В страшныхчащах, где даженаперсткуневстать,

В диких дебрях, где ножпидамдаже не лечь,

В этих бедственныхзарослях, в лютой глуши,

Где иголки— и той не удастсявоткнуть, —

Там, с рябыми ноздрями, хозяйка земли,

Сибие-сяйденшаманкаи Кюлюк-Сгоёдер. 17
Вы, отважные, в гостине вздумайтек ним,

Не пытайтесьвойти, чтобы высмеять их!
Этой вещи отважной мать-зверь, мать-душа,

Обернувшись зеленою мухой-слепнем
Или стянутойв поясе желтой пчелой,
Пролетела, быть может, гористойстраной,
Посетила,быть может, Кюлюк-Сюёдер,
И об этом, пожалуй, уж знаетевы?
Хоть не знайте,хоть знайте— не буду менять!
Ты от средних, от серых назначенастран,

Обуздаться тебе, основаться тебе,
Заплетаядеревья, запутавтраву, —

Быть великой страной!Уйаях! Уйаях!

Бросаетбубени ложитсянавзничь. Такой «ныряет»;
его руки и ноги начинаютпереплетаться,как скру-

ченные веревки. 18 Кто-нибудь из присутствующих
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вынимаетиз веника прут, проводит им по рукам и

ногамшамана; они перестаютскручиваться. Продол-

жая летать, шаман ловит руками уходящую душу

бубна, зажимаетее в кулак, берет в рот и очень

долго разжевывает. Затемсадится,беретв руки бубен
и, деряга его горизонтально, выплевывает туда душу,

все время ударяя по бубну снизу колотушкой. После
этого опрокидывает бубен вверх стороной, обтянутой
кожей, и лижет, а затемсадитсяна шкуру и, ударяя

по бубиу, продолжает:

Соответствиевижу, сравненьенашел!
Круглым бубном, звенящим бубном ты стал!
Я мать-душу твою затравил, загнал,

Разжевал ее, съел, до конца проглотил!
Ты, отважный, упряжным животным стал,

Верховая лошадь, приятель, ты,

Знаменитая,славная защита-вещь!
Одноглазый будь, пешнеклювый 19 будь,.
Прозорливому белому шаману20 служи,

Чтоб отважным и чутким он был всю жизнь,

Чтобы век не случилось споткнутьсяему,

Чтобы век не скользили ноги его!91
А когда от всех народов земли

Соберутся шаманы толпою к нам,—-

Ты железным панцырем,2а бубен, будь!
Ты железнымприкрытьем, отважный, стань)
Ну, а еслинам с тобой суждено

Быть удачливыми и богатыми,—■

В десять днейпройдя топотлпвыйпуть,
Изо рта шеститравогожеребца,
С подвижного нёбаего слетев,—

Устремимсявверх! 23 Пусть будет так!

Бьет себя колотушкой несколько раз по голове,

трется о бубей щеками, плечами, коленом, затемкла-
дет его на землю, еще раз трется щекою и гово-

рит:

— Пятикопеечноймедноймонеты нетли?
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Жена шаманаподает монету. Шаманпроглаты-
вает ее и начинаетбить себя колотушкой по животу.

Проглоченнаямонетавдруг, оказывается, лежит на

бубне. Шаманкрестообразнопроводит ребром ее по
коже, обтягивающей бубен, и выходит на улицу—

освобождать внедрившихся в него духов.



ИЗГНАНИЕ БОЛЕЗНИ

Перед камланием родственники больного изго-

товляют три маленькие берестяныесосудца, со спи-
чечную коробку величиною; их наполняют кровью

цз уха жертвенной скотины и ставят на пол перед

шаманом.

Шаманпо обыкновению выходит на улицу— впу-

стить в себя духов. Тем временемподметаютюрту,

чтоб не мог спрятаться в сору хозяин болезни.
Войдя, шамансадитсянабелую лошадиную шкуру, J

разостланную на полу передкамельком; тршкды ку-

кует: ку-ку! тршкды зевает, трижды свистит,трижды

бормочет: ба-ба... Некоторое время поет без слов;

наконец, ударяя в бубен, приступаетк самомузакли-

нанию:

На долгое время уселся я,

На длительноесидение,
Отважный, надолго уселся я,
В рот беру кровь и разбрызгиваю,
Вполне овладевши хитростями

Двенадцатиразных родов-племен

В моей окраинноймать-стране,

Восьмиободиой вотчине!
Хозяин знаменитогобубна моего,
Того, что со звоном натягивается,—

Мой бубен— восьмисаженныйстог,
Мой бубен— молодой могучийжеребец!
Опять наступаетвремя для нас

Счастья испросить, удачи призвать...



Сорок четыре сыча в тороках, 2
Крупные пятна с головы до ног,

Одна белая полосана лице,—
Ты, изрядно темнаяночь!
Тебя, беспокойную, просидеть,

Бормоча и выкрикивая, — время пришло!
Ты, хозяин большого заклинанья моего!
Ты, хозяин моего растянутогорта,

Неослабного,словно лук-самострел!
Вы, хозяева отважных напевов моих!
Вы, хозяева могучих припевов моихі
Все прислушайтесь,приходя!
Вы, чье пмя— нечисть, абаасы,
Чье жилище— подножье лиственницы,

Вы, что являетесь сюда распевать,—

Тояге прислушайтесь,приходя!
И от тебя я помощи жду,

Хозяин старогопепелища.
Ты, что выглядываешь подсмотреть

И заигрываешь со мной.

И ты меня пожалей, помоги,
Хозяйка вселенной,владычица, госпожа!
Вот, стреножпвшись,3 я сижу,

Мне нужно срезать силу гоёр,

Я должен мощь его окарнать!
И ты попробуй спеть и заклясть,

Дева окраины Чынгыйдаан, 4
Несущая силу и помощь мне,

Говоря: «Постояннопоешь!
Так безрассудноне распевай!»
Бестолково силу самапе трать,

И баловаться не вздумай с ней!

Переставударять по бубну, колотушку подносит

к г.іазам и, как бы вглядываясь, начинаетпредска-

зывать:

— В чаще стариннаяподвеснаямогила, в оказывается;
от нее-то, оттуда, ваших поветрийи болезнейначало,
оказывается. И еще такое место, где в старину,три



поколенья назад, злые, с конями черными, беломор-
дыми, 6 между собою силамимерялись; кровь их сочи-

лась; сильные юёр умножились,— вот такое место

в этой страневашей, оказывается. Если же знамени-
тые заклинания спою— уладится. Озера вашего на

севернойстороне, лиственницыс наклоннойверхуш-
кой, с легко отстающейкорой, с корнями надземными,

с дуплом на восток, — такой лиственницынемного

южнее пустойпень, оказывается. Внутри— серьги-под-

вески, суконный картуз. 7 Что, такая потеря случи-
лась ли?

Ответприсутствующих.Терялось в старину

такое.

Шаман.Телячийабаасы8 унес,оказывается. Теля-
чий абаасыодеягду уносит; такойимеетобычай.

И вот этот домохозяин, походка вразвалку, пле-

шивый висок, алый румянец, со шрамом на шее, —■

промышленник ои, оказывается. Когда с бородавкой
наморде зайца9 поймал,петлейизловил, — в то время

украли, взяли.

И у глубокого круглого озера на западной сто-
роне в стародавниевременаумершегошамапамогила,

оказывается. Вот оттуда, с криком «чу-чу», прилетая,

кулик, емегетего,10 на вас всевремя зарясь, чуокает,11
оказывается. Ысыым!

(Как бы усиленновсматривается.)
— С глазами, кольцам уздечки подобными, со лбом,
подобным колену, с густой бородой, почтеный, сте-
пенныйчеловек в гробу уплыл, 1 "2 вниз головою лежа.

Оставленныеим, — рыдая, остались. Кто я;е такой?
(Перестаетсмотреть, снова ударив в бубен, поет,

заклинает.)

Равные мои, сюда, сюда!
Приятелимои, веселей, веселей!
Сильные мои, беспокойныемои,
Сюда, сюда, товарищи мои!
Ты, с иссохшимипальцами,

Как черви мясные скрученными,—
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Ты, со щекою выгнутою, —

Ты, с глазамивыпученными,—

Ты, у которого ржавый лоб,
Взоры молниеносные!
Шустрыйпаренек, приятель, сюда!
Здесь со мною побудьте-кавы!
Полого бубна хозяин приди,

Растопыреннойкрестошніы хозяин внемли,

Вольной колотушки хозяин, ответь, —

Да будет удача крепкая !
Будет хилому подспорье от вас,

Ваше расположение!
Вы, пятикратносильнейшиенас,
Вы неустанноподвшкные, —

Тучную почесть вам воздам,

Готовлю горой угощение,

До самойглотки воздвигну стол.

Поставлю пищи по самый рот!
Шальные юёр, не выглядывайте!
Главное чудище, перестаньвредить!
Ты клыки заострил, ты двшкепль хвостом,

Ты спинувыгнул, ты выпятил ясивот,

Ты в шального юёр превращаешься,

Шестьдесятшесть абаасыпод началому тебя!
Сидя — вздремни!лежа— усмирись!
Зачемже, отважный, прибыл я?
Ради чего осквернился я?
О чем заливаюсь песнями?
Девяносто узорных напевов моих—

От лесных еланейнапевымои,

Только что спетыепеснимои—

От тайныхтропинокпеснимои,

Дымящиеся, затуманенные.. .

Вы, мои незримыеприятели,

Шустрые и превосходные!
Вы, беспрестаннозвенящие,
Как комары сытые!
Вы, певуче жужжащие
Как голодные оводы!
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Войдитев меня, проникните!
Набейтедополнамнеживот!
Сильное счастьеда будет мне!
Раскройтесьмне, попробуйте!
Хозяева моих низовых путей,—

Таких, где другой отважный шаман
Даже спинойне протиснулсябы —

Тихо, отважно прохаживаясь,

Не мечитесьвы, не высовывайтесь !
Где восемь знаменитыхшаманов навек

Вехи из слез оставили,—

На той окраинемоей страны,
Слыша и видя, останьтесьвы!
Где голенидевяти шаманок-дев

Костяными вехамипоставлены,—
Видя и слыша, останьтесьтаи,

Страны моей будьте хозяева!
Где шумящие вехи из больших голов

Знаменитыхшаманов расставлены,—
На той окраинемоей страны,
Слыша и видя, останьтесьвыі

Взлетая, скрываясь, всплывая вверх,

Проходя, изловчась, обманывая,
Взлетая, скрываясь, всплывая вверх.

Цепенеянизвергнусь в нижниймир.

Приняв голодного волка вид,

Облик медведя грозного!
Подобных серымдевяти волкам,

С громким воем усевшимся,—

Хозяева моих девяти мысов,

Слыша и видя, останьтесьвы!
Подобным девяти черно-белымжуравлям
Стоящим, сомкнувшись клювами, —

Хозяева больших девяти мысов,

На окраинетой останьтесьвы,

Где расставленывехи из белых черепов

Моих лошадей жертвенных,—

На той окраинемоейстраны
Останьтесь,будьте хозяева!
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На окраинемоей голосистойстраны,
Кусачей, подобно визгливому псу,

Слыша и видя, останьтесьвы,

Будьте ее хозяева!
Где злобно друг на друга скосясь,

Как быки, бодаться готовые, —
Два большие мыса чернеют, стоят, —

Слыша и видя, останьтесьвы!

Подобно ясеребцамот двух табунов—
Важно стоящих мысов моих,

Хозяева будьте на окраине той, —
Слыша и видя, останьтесьвы!
На окраинетех туманныхморей,
Где ходят волны пз малых детей,
Где зыблются рябью юноши,

Плещутся наледью девушки,

Взрослый люд несется,как лес-сплавпик,

Русские, колдуя, 13 набегаютволной, —
В те моря шаманрыбы навел,

Этим шаманпрославился...

Первоначалышца-бабушка!
Пора к тебе, госпожамоя!

Время насталопереправиться,
Держа в руке лопастноевесло,

В лодке восьмидощатоймоей,
В той, у которой приподнятнос...
Бабушка-море!Не ставь меня
Пестройсобаки посмещищем,
Серой собаки глумлением,
Белой собаки поруганием!
Злорадству равного не предай!
Осужденьемсхоягего не обидь!
Не дай на позор смежному,

Насмех— единородному!
Не выбрось ошибкой не в этот край,
Не забрось в противную сторону.

Вот я до срединызаклинанийдошел,
Как будто время подняться мне!
Помогите, хозяева рябых моих гор,
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Где птички-каменушкиперепархиваютI
Поднимаюсь я с другой стороны, —

Восхожу, дзииг-дзингпозвякивая!
Продоляѵаю путь с окраины,

Клекочу птицею-вяхирем!
Хлопаю крыльями, как птица-турпан,

Кричу отлинявшей птицею!
Девяносто девять голодных волков

Переплылипоток, — я плыву вослед!
Девять пестрыхгагар ныряли в воде, —

Я весело продоляіаю путь!
Девять белых чаек линяли в воде, —

Пусть же я продоллсу их путь.

Девять серых куликов игралив воде, —-

Пусть яге я продолясу тот путь.

Рыбы-щуки образ приняв,
Взад позвонками, глазамивспять,

Глотка на темени,вывернут хвост, —

Я низвергаюсь прежнимпутем!
Девяносто девять чудесу мепя,

Восемьдесятвосемь хитростей,
Тем прославленныйудалец,—

Пусть теперь я продоляіу путь!
Семьдесят семь проделок моих,
Шестьдесятшесть черноголовых червей,

Ну-ка, попробуйте,проникнитев мепя

На темнойокранпемоей страны!
Я на сильном пристанищеостаюсь,

Я в распеваемомблеске сижу,
Притворяясь, приманивая, кружась, обходя, —

Я убедительнопою!
За темную сторону, отважный, схвачусь,
По самойглубокой сторонеотдалюсь,

Сквозь девяносто льдов побреду,
Семьдесят открытых ран наживу,

Как тинистыепроруби сталиглаза,
Глядящие наизнанку,вниз,

И вот уж густая борода отросла,

И лысый лоб как колено стал...



Рыба-спг за спутникамне,
Белорыбица— мое пропитание,

В свежейкрови отдыхать сая;усь,

Кровяные сгусткипережевываю,

Подвескамииз мяса потряхиваю,
Берцовой костью подпираюсь, иду,

Заплечпыекрошни 14 — из костибедра,
Колчан— из кости лопаточной,
Бедреннаякость— пі рекладиною,

Реберная кость— рукояткою,

Рыбу ловлю, растопыриваюсь,

Болтаю сачком, раскачиваюсь;

Вот какой увлекающий угон, —•

Так говорю, приговариваю.

Послеугона поем, сидим,
Встречаемпредназначение.
Страшно сердит, слишком могуч,

Из преисподнейразгневанныйгость, —
Шаман, звенящий подвесками,
Бьющий свободной колотушкою, —

Вот кто велит путь продолягать,

Приноситпредназначение.
Скорая хворь! Быстрая болезнь!
Тебя прибираем,опрокидываем,
Отсылаемк счастливомужилищу твоему,

Отправляемпо гладкой дороге твоей,
Отдаляемот двора, выставляем из яіилья,

Из дома удаляем, отделяем тебя!
Заклятьем моим, подобнымконю,
Сижу, заклинаю без промаха.
Еслине слишком противишься мне—

Сильно мое заклинание.

Рябо-сизой скотиныспиннуюкровь,

Рыже-пестройскотины ушную кровь

Возливаем вам в угощение,—

Ваши бы мысли ублая;ились,
Сердце-наперстокугасло бы,
Печень-заплаткаутихлабы,
Круглая жила18 смягчилась бы,
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Котел-сшша расшириласьбы,
Чугун-голова не мыслилаб зла

У вас, у чудищ заклинаемых,—

Вот зачем распеваю, сюку,

О чем заклинаю напевами.

«Вот, голову задрав, закричал!»—
Сказав, не вздумайтевзглянуть.
Лежа, смиритесь,сидя, засните,
Стоя, затихните,чудища,
Будущее счастьевручите мне,—
Смеяться ли надо мной задумали?
Силой ли, хитростью— покорю,

Угоню вас к жилищу вашему!

До сегодня вы заставлялиболеть,
Ну, а теперь довольно с нас!

Будет потом что порассказать

На близкой большой остановкемоей!
Там, продоляштельно сидя, крича,

Вам до глотки накрою стол,

Сооруясу до плечапрестол,

До самогорта напитаювас!

Взяв в рот крови из берестяногососуда, дважды
ызжст ею по сторонами причитает:

Хозяева здешних и тамошнихпутей,
Вкусите все, до единого!
Не вспомнитепосле лихом меня!
Я кровью из берестяныхчаш вас белил,
Кровью из турсука вас щедро кропил,

Кровяные сгусткивам дал поягевать,

Ту кровь, что в кишке сверпуласькольцом,

На вас ошейникомя надел.

Пресытьтесь, изголодавшиеся!
Напейтесь,издавнажая«давшие!
Почетаиного ие увидите,
Уваженья большего ие встретите!
Такая и есть почестьмоя,

Такое и есть уважениемне!



Вот эта— называемаясильная ода.

Вот это— называемыйдорожный пир!
Этим насытяоь, попробуйтеотстать!
Удачно ль угостились? Насытилисьли?
Теперь с изнанкивзгляните па себя,
Теперь обопритесьна спину!
Теперь у вас животы отекут,

Теперь у вас спинывыгнутся,

Вы будете с округлыми бедрами,

Разжиреете, отощавшие!
Иссохшие, вы размякнете,

Расплыветесьвы и растаете!
Я так вас заклял, я так напел,—

Стоящие здесь пугаются,

Стоящие здесь съежились,

Леягащие здесь притаилисьвсе!
Не я ли, словно бы круг проведя,

Замазывал и выдалбливал,

Отделывал и оттачивал?
Не я ли пел убедительно,
Не я ли просилу вас тишины?
Кончается время мне сидеть

На светломлике среднейстраны,
На этом длинномзагривке ее;

И вот приходитмне время встать,

И важный отдых мне наступил!

Заклятье, что все это время пел,

Теперь завершается, друзья!
Вы самисоздали эту хворь,

Своею плотью творили болезнь,
Своею кровью питалиболь,
Своими коварстваминаделив.

Поэтомувас упрашиваю,
Поэтомувас обманываю
Кровями коровы сизо-рябой, ■—

Ублажаю мысли, отделываю;

Коровье свея«ее питье подношу;

Кормлю кровяною жвачкою,

До самойглотки нагораяшваю,



До самогоплеча устанавливаю,

Угощаю, умоляю, упрашиваю, —

Чтоб только, расплывшись, рассталисьвы!
От вас прошу, одного впустив

Кееляни, 16 сильного, щербатого!
Берестяныебоги, 17 будьте со мной!

Шаман идетк дверям; раскрыв подмышку, впу-

скаетдуха-заикуКееляни и, заикаясь, вопрошает от

его имени:

— Дом-мо-х-х-хоз...зяин, г-гдет-тыси-дишь? —и сам

отвечает:— Вот сияіу.

Кееляни (страшнозаикаясь). Мепя зачемсдви-
нул, заставилсюда привести?Знаменитый,прослав-
ляюсь я, грозный, отваливаюсь, даже слепымнапосле-

док являясь, прихожу. Какую плату дать думаешь?
Ответ. Ничего не имею.
Ко еляни. Если так, для какой нужды менязвал?
Ответ. Вечерней росы, утреннегоинея мне пе

вынести; вот почему заставилпозвать.

Кееляни. Если так, львиной крови нетли?
Ответ. Нет.
Кееляни. Ексекю-птипы желчь, быть может,

найдетсяу вас? .

'Ответ. Нет.
Кееляни. Так попуступриплелсяя, что ли?
О т в е т. На будущий раз отдадим, если поды-

мешь больного нашего.

Кееляни. Ну, друг, опять бы пе обманутьсямне!
Ответ. Нет, не обману. Каждый раз зачемя;е

буду обманывать, еслик другому твоему приходупо-

правишь человека нашего?
Шаман раскрывает подмышку, выпускает духа.

Переставзаикаться:
— Радость и счастьееслипояселаюпоказать— посмо-

трители?

Присутствующиеотвечают: Посмотрим!
Ш а м а и. Если станувеселиться— будетели смо-

треть?
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Ответ. Нет.
Шаман.Не посмотрители, как в медведя гроз-

ного превращусь? Непосмотрители, как волком голод-

ным стану?
Ответ. Нет.
Шаман.У меня восемьдесят хитростей,девяно-

сто оборотнпчеству меня выглядывают! Люди мои,

почему хотя бы немногоне посмотрите?
Ответ. Нет, не будем смотреть, смирно пройдя,

уходи.

Шаман.Если так, при желании гадать, заста-

вите ли? Погадать я хочу. Счастье призвать— заста-

вите ли?
Ответ. Постарайся!
Шаман,держа подмышкой бубен, скачет и рас-

иевает:

Да будет, что я распелнаперекор,

В девяностаблагозвучных напевахмоих

И счастье, и участь будущего!
Его раздавишь— не поддастсяопо,

На него наступишь— не погнетсяоно,

Знаменитоемое заклинанье!

Призываю счастье, назначаюсудьбу,
Изгоняю юёр многочисленных!
Заставишь ли ты, чтоб выздоровел?

Приляг, лежи, ворожба моя!
Посредиспины, на середкегруди,

На шейномпозвонке выпуклом,

На холмике затылка, приляг, лежи,

Тяжелая, вещая ворожба моя!
А еслимне исцелитьсуя;дено,

Смогу заставить, чтоб выздоровели, —

Тогда с подпояо>я серебряного,

Толщиною в три пальца слитого,

Я знаменитыйнапев спою,

Скажу заклинаньеславное:

Стань-ка, земля, полем ледяным!



Круяштся волчком на одном месте, повторяя:

«кыырьтк! кыырык!» — бросаетколотушку вверх, и

она падаетстороною, предвещающею удачу.

Присутствующие.Ледяным полем стало!18
Уруй! . . Уруй! ..

Шаману подают колотушку, и он бьет ею по

бубну, а затем отдает ее своему помощнику, прика-

зывая:

— Заставьзвучать! Заставьпинать!Заставьколотить!
Застаіь грохотать!

Помощник непрерывнобьет в бубен. Тем време-

немшаманприпадаетк больному, долго прилаяшвается
губамии, наконец, вытягивает из него духа болезни;
потеряв сознание,опускается,но присутствующиепод-

хватывают его за повод 19 и усаяшвают на пол по

левой сторонеюрты. Охая, шаманпостепенноприхо-
дит в себя и начинаетвещать от имени вошедшего

в него духа болезни:

Э, никак, за ребенкасчитаяменя,
Из пухового гнездышка вправду ты взял,

От согретогодома-яшлья отдалил!
Ты, отважный, смотри: я уйду лишь тогда,

Как мне дашь обонять опаленнуюшерсть

Сизо-пестройскотины от носа и губ,

Как понюхать отрезаннойшерстимне дашь,
От спиннойи от лобной мнешерстизаяіжешь,
Заклинанья удачные произнеся,
Вот тогда я уйду, — до тех пор не уйду.

Рьпке-нестройскотины с почтеннойспины
Ты отрезаннойшерстью еще почади,

Так заставишь уйти,— без того не уйду!

Один из присутствующихберет клочок шерсти с

ясертвеннойкоровы и, сяяігая его нагорячих угольях,

предоставляетшаманунюхать чад.

Шаман.

Ну, вот! Сужденная пища мне!
Сладка, вкусна оказалась ты!
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Смягчила черную печень мою

И гнев ее слоистыхкраев!

Теперь останетесьбез меня,
От века и до веку благо вам жить;

Ну, а где же шелковый тот платок?

Ну, а где ж из волос сплетенныйшнурок?
Где с шестью зарубкамипешка моя?
Земноводная ящерица— в-седьмых?
И, в-восьмых, — дождевой аршинныйчервь?
Разве так выполнялось вот это все?

Присутствующиев ответ: Выполнялось.
Шаман,открыв подмышку, выпускаетдуха болезни,

беретбубен и, ударяя в него, говорит:

Да будет так, что заставлю звучать!

Да будет так, что буду пинать!
Ударив, ударив, тряхнув, тряхнув,

Заставлю дрожать, трястись, грохотать!
За то, что, страшный, перечилмне,
За то, что ты тощал и худел, —

Теперь, чудовище, отделись,
Отправляйся, покачивайся, уйди,
Отставая, осклабившись, улетай,
Раскинься, проваливайся, исчезай,
Шатайсяпо самымдальним местам,

Переваливайсяпо далекимместам,

Твоему лежанью насталконец!
Убирайся, засевшеечудище!
Трехпятнистымтальниковым кнутом

Тебя, ужасного, я угнал,

Колотушкой крепкой отделал тебя,
Подвеской, что, заливаясь, гудит,

Тебе для возврата путь заградил.

Теперь тебя умоляю, пою,

Как самогодоброго соседапрошу, —
Не вздумай обратно вернуться к нам,

А то надтреснутвертлюги твои!

А еслина насоглянешься ты,



Пусть расколются кости твои!
Проклятья мои и стенаньятвои

Хочешь — вытерпи, хочешь — нет.

Сай! Сат! Пусть будет так!
Сай! Сат! Пусть будет так!
Сай! Сат! Пусть будет та;!
Исцелениеи угон!
Исцелениеи угон!

. Исцелениеи угон!
Пусть будет, что я абаасыотделил!

Под солнцемтяжкий год пропустил,

Знаменитыйгод между ног пропустил!
Чудище в сторону, прочь угнал!

От болезни больного освободил,
От поветрия, от недугаочистилего,
Избавил от внутреннеговреда!
Отдаваясь в стучащиепятки мне,

Просторней,просторнейпусть будет ход!
Отдаваясь в звучащие пятки мпе,

Пусть будет топотзвучней, звучней!
Мой полый бубен, с озеро шириной,
Пускайзакроетему лицо!
Побрякушки посыпались, загремев,

Подвески рассыпались,загудев,—
Кюсянга звонкими зазвенев,

Нисходитскорое счастьек нам!
Я был рожден от сосновойреки,

Я был менериик,я твердил, твердил:

Смотрите, слушайте— вот я какой!
Я три поколения переяшл,

Я трех народностейабаасы
Поймал, поймал,— вот я какой!
Расплеснул,расплеснул,— вот я какой!

Обращаясь к больному, предупреждает:
— Болящий! Если сужденовыздороветь, —-отнынеш-

него через два дня, с полудня, начнешь выздоравли-

вать. Если суягдепо не поправиться,— с полудня этого

дня стапетхуже. Так узнается.
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Окружающим:
— До истечениятрех днейпотихоньку шумитеи не-
громко стучите.От шума расплещетсявоздух — душа

его; рассыплетсякут-душа, и сюр-душа20 распадется!
вот тогда умрет. Этого сильно берегитесь.

Садится на шкуру и, ударяя в бубен, говорит:

Заклятье крепко, хитрость ловка,

Сиденье обширно, долог присест,
Теперь, подвинувшись, встать хочу.
А чудище пусть на насне глядит,

Зарывшись в гладкую рысью шерсть!
И трещинупусть укроет свою —

Большую, открытую, как ушат, —■

Укроет в косматую волчью шерсть,

От волка с чернойполосойна йогах!
Пусть закроется зоркий взор!
Пусть притупитсячуткий слух!
Найди-ка,нечисть, местосвое!
Вошедший к нам— затихниздесь!
Отдохни, сидящий! Леясащий, смирись!

Опрокидываетперед собою бубен.
Шамануподают на тарелке семь кусочков варе-

ного мяса. Пожевав, он выплевывает мясо по сторо-

нами в огонь, а затемвыходит на улицу выпускать

духов.



ПОГОВОРИМ и пословицы



Сытому и жир невкусен; проголодаешься— и вода

сладка.

Задравши голову, не плюй: в глаза попадешь. ™

Что потерял один дурак— сто умных не найдут.

«Нет»— крепче дерева.

На друга не надейся, а надейсяна стену.

Умереть— небодалеко, провалиться— земля тверда.

С больного местанесходитрука, а с любимого—
глаз.

Ждать— день долог, ревновать— ночь долга.

Старая собакапонапраснуне лает. __

Молчаливый всегда слывет за умного.

Хозяин— с двумя глазами, хозяйка — с одним,,

работник— без глаз.

Без ветра дерево ие шатается.

Предчувствиене удаляется, рок не уходит.

Не спрашивайу старого, спрашивайу бывалого.

Молодым — не надейся, стариком— не отчаи-

вайся.

Как собака костью не давится, так русскийчинов-
ник (и поп) не давится якутами.

Слишком торопясь, собака слепого ребенка рож-
дает.
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Только у русского слез нет.

Шаманажена в рай заходит, священникажена в

ад спускается.

Имеющему желаниене препятствуй.

Толстоене переламывается,широкое не раскалы-

вается, богатствоне кончается.

Что родня далеко, что вода близко— хорошо.

Когда мальчик рождается, черный ворон раду-

ется; когда девочка рождается, хозяин огня ра-

дуется. 4

Вместес певцом— сидящий человек певцом ста-

новится, вместе с шаманом— сидящий шаманом

становится,вместес кузнецом— кузнецомстановится.

У сытостиесть предел, у голода— мученье.

От большого в смятеньене приходит, от малень-

кого не теряется.

Ухо далекое слышит, глаз близкое видит.

У беды— удобный случай, у горя — веревка, сча-

стье слепо.

Несчастьенайдетдорогу, неудача— удобный слу-

чай.

Этот парень просушит отцовы копыта. а

Путешествиелюбит спутников.

Путнику попадаетсяспутник, страннику— сотова-

рищ.

Путнику— голод, страннику— недостатки,гонцу—

усталость.

Дорожная собака ворчлива, кочующая собакарев-
нива.

Рот мой Алдану-рекеуподобился, глотка моя упо-

добилась солнцу. 3
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У этого пищи до октября, сеиадо Февраля. 4

Половина доски на икону, другая на лопату.8

У этого только слез русского нет. 6

У этого верны только следы на снегу.7

Этот, с попутчиком ехавши, вместо коня лесину

ему подсунул. 8

Для еды малая семья хороша, для работы— боль-
шая.

Не показывай пищи голодному, одеясды— голому,

огня— озябшему.

Этот демон только тем человек, что еду погло-

щает. 9

У этого изо рта золото не просыплется.10

Варится, словно Кычішна быка голова. п

Копь имеетславу, дорога— известность.

Этот словно конь прославился, как дорога известен

стал. 19

Был бы конь —і будет и седло, был бы нож—

найдутсяи нояшы.

Побежитконь — побеяшт и собака, улетит селе-
зень— улетити чирок. (Варианты: покатятсясани—
и собакане отстанет;взлетаетселезень— всплывает

и водоросль.) 13

Этот у верхового хлыст заберет, от пешехода—

посох. 14

Голодному всякая еда вкусна.

Не гордись в богатстве,не унывай в бедности.

Кто живет близ моря, у того ноги мокры.

Спесь громче богатства.

Богачу не жаль бедняка, бедняку не ягаль богача.
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Богатому небо по горло, строптивомуморе по

колено.

Своеволье —■ отродье богатых, строптивость—• по-

рояідение сытых.

Помыслы богача— текучая вода.

Богача как обойдёшь?

С богатым не борись, с быстрым не гонись.

Конченого не почерпнешь, пролитого не подбе-
решь, порванногоне прирастишь.

Отставшаясобакана бурелом взлаялась. 1В

- У этого и вшей на голове нет.16

Вошь торбазоввлезла наголову, вошь чулок всполз-

ла на затылок. 17

Только карась шумит. 18

— Здесь я зыбку повесил.19

Зерна посыплются— мышь прибежит, медные

деньги брякнут, казак зашевелится.20

Дым о дыме «у него больше» думает.п

Этот, разрываясь, срастается,утопая, всплывает,

умирая, вновь воскресает.̂

Нож черенка не строгал, ворон ворону глаз не

выклевал. 43

Нож сломался у самого кончика. (Вариант:рвется
веревка, где топко, ломится нож у кончика.)

Укусит вошь — поцарапаемся.и

Вчера собачью ляжку в зубах таскал, сегодня

лисийхвост на руках несешь. №

Ест словно рысь из-за валежника.96

Бисер на обшлагах считает.27

Волк волка отцом назвал. а8

Споткнулся— не выправишься.
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Косись на того, который давно за Вилюем.

В море и капля нужна.м

Положись на собаку, не на товарища.

Обеднев— не рассказывайо преяшем богатстве;

состарился— не говори о бывалой силе.

Женщина только будет довольна, как получит

землю своей могилы.

Женщина, поутру огонь разводя, сорок дум пере-

думает.

У женщины ум короче ее волос, грудь уже ее

рукавов. 30

Женщине— потасовка, картам— тасовка.

Так и умер, не повидав заднюю сторону своей
юрты. 31

Счастье слепопа оба глаза.

Наше счастьевсего с полпуда.

Тоска родителей— все по детям, тоска детей—

все по скалам.32

Двое плешивых друг у друга вшей ищут.

Этот дважды вокруг большого пальца тебя об-
ведет, трижды вокруг указательного.

Будущее -— лучиной ведь не осветишь.

Этот— словно передняя пола. 33

Старостыжена— с заднею мыслью, кузнецаясепа—

со скрытой мыслью, шамана я?ена— с запасною

мыслью.

(Вариант:шаманаженалюбитугощаться, старосты
Женалюбит повелевать.)

Пестротачеловека— внутриего, пестротаптицы—

вне ее.

Погладив чолку, разрубил затылок.
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Заступникмой— только глаз моих слезы, защит-

ник мой— только глазницмоих истечение.

Разве я тупгус кочующий или русский проплыв-

ший, чтоб ты мнене верил?

Утинойкости не сломит.зі

Мышь коренья хвостом мерила.3S

Чирий вскочил, где вздумалось, судья рассудил,

как поправилось.

Девочка в семье— чужое добро.

Ты — сокол мисок, ястреб лояіек, сова турсу-

ков. 36

Что скупой богач, что жирная собака— пользы

нет.

У скупцаи крестанет.

Почерпнулу скупцащербатойложкой. 37

Шутя, смеясь, разрыл его пепелище, играя, рез-

вясь, потушил огонь. 38

Подмигнисвоей тени.зэ

Угощенье— не уголь, уваясенье— не пепел.

Схватился за края солнцаи луны. 40

Напална сено без народа. 41

.__ Осеннийчеловек—-смеющийся,весений— облизы-
вающийся. 4а

На ходу зеленойтравы не сломит.43

Я ей уступила— черепокподарила.44

Ушел, куда костыль поведет.

Плотникунебыть богатым, певцунебыть счастли-

вым. *5 ->

Прибыло всего пять казаков, считая со мною. 46

Нуждающийсянаходчив,бедствующийбеззастенчив.
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Горемыка любит поплакаться, несчастныйищет
слушателя.

Собрались горемыки к морю. 47

Ищи веревочки у безрогой коровы.

В споре и белая ворона черна, и черная ворона

бела.

Этот, как сова, на верхушку садится.48

Мокрый ремень не рвется. 49

Русский по дороге бежит, якут спасаетсяле-

сом.

Русский, пока незамерзнет,всемговорит: «тепло».

Русский и при смерти за долгом руку протя-

нет.

Не надейсяна жену— надейсяна стену.

Бывает ли, чтоб при шаманеневрал человек, при

кузнецене сломаласьпосуда? в0

Воспеваньем чужих, воспоминаньемблизких стал
Этот человек.

Опа только ямка лежанкии дыра постели.51

Это дитя— со днаживота, сушитсосцыи снимает

колья. м

Несчастийбольше у меня, чем травинок, неудач

больше, чем соринок.

Повремени, пока малое вырастет и тощее ожи-

реет.

Умирающийза травку цепляется.

Беда и горе приходят, будто им время назна-

чено.

Пока доедешь до врага, конь твой будет без
сил. 83
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Старое пепелищеимеетпни, прежнееяшлище —■

заветную память, огонь — искры. - д

Этот— окно земли. и

Земля и черна, да на ней хлеб растет,снеги бел,
да на нем собакамочится.

У этойлицо обрызгано кислым молоком. Ь8

Этот— лежащейкоровы не вспугнет.86

Потерянное не найдется, потонувшее не всплы-

вет.

Что убеягало— не догонишь, что окончилось— не

почерпнешь, что порвалось— несрастишь.

Выйти надвор — снегбелеет,войтидомой— огопь

краснеет.87

Каменнаяладонь у вошедшего извне и берестяная
ступня у пришедшего со стороны. s8

Девка мочится па свои босые ноги. 8в

Эта уясе наделасвою ягелезную шкуру. с0

Память словно у белки. 61

Суетливая белка на стрелунабросилась.64

Дерево свалил я, а белок собрал ты. 63

У загонаего поставилсилок, у дороги его поста-

вил петлю, у жилья его— самострел.64

Раз взял в руки — его трость, раз надел— его

шляпа. 68

Этого кто только с языком — бранит, кто лишь

с глазами— косится, кто с руками— бьет.

Данное слово нарушить — лучше тысячу поте-

рять.

Родился в ночь, вошел в окно, крещен в пруду и

молился пню. 66

Показал пестротусвоей груди. *7
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Что он водою назвал— снег, что он снегомна-

звал— вода. 68

Не вымрет рыба в постояннойводе, не терпит

пужда человека среди своих, не погибнет заяц в

роще.

Думаешь ехать—не трать воды; думаешь уйти—

не приканчивайдров.

И у великихгор естьпроходы, и у матери-земли-—

дороги, и у синейводы — брод, и у темноголеса—

тропа.

Кичилась водяная курица белым пятномналбу. 69

В огонь его бросишь — не пахнет, в сено завер-

нешь — бык не съест, с жиром смешаешь,— собака

гнушается.

Вор — первый богомолец, женолюб— лучший род-

ственник,70 плут— больше всех боится греха.

У этого тело распороть— не выйдет ни крови, ни

сукровицы. 71

Сума его сморщилась, кишкой своей опоясался. п

Гроза небу поленом, а облаку— ножом.

Улететь— небо далеко, провалиться— земля твер-

да.

Толстое вдоль не колется, тучноепоперекне ло-

мается.73

Играет толстым брюшным жиром, как деньгами,

играеттолстымшейным жиром, как городками.

Толстый брюшной жир скользок, толстыйшейный
жир не ухватишь. 74

Берущая рука не знает, а дающая знает.

Не будь уверен в разжеванном,будь уверенв про-

глоченном.

Непреложна судьба, велик рок, гибельна опас-
ность.
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Отщепенцамедведь пожирает, бродягу комар ку-

сает.

Хворый всегда богомолен, бедный всегдахороший
родственник.

Двое кривых «одноглазкой» друг друга ругали.

Несказанноеслово лучше сказанного.
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■ (Солнце)

Золотой мяч по своей воле загулял,

говорят.

Посреди моря серебряная миска

плавает.

Тигровый бык сугробы насквозь про-

мочил, говорят.

Наверху юрты щербатая(деревянная)ложка лежит,
говорят. (Месяц)

На юрте мелкая щепа лежит. (Звезды)

На дне леяіат семь денеягек. (Плеяды)

На дне моря абаасы девки глаз виден. (Венера)

Что без колес, а движется. (Туча)

Ржет жеребецвселенной,ревет бык важнойстраны.
(Гром)

На небеиз красного сукна платок виситговорят.

(Радуга)

Дыханье— роса, одеяло — туман, ложе— зеркало.

(Вода) .

Хотя и без ног, но идущий есть, говорят. (Тече-
ние воды)

Мать дитя свое сосет. (Река и приток)

Я так свечусь, как драгоценныйкамень,
(Jed)
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Поле большой котловины по своей воле выравни-

вается. (Замерзаниеозера)

Вечерами меня мать родила, утром я мать мою

родил. (Замерзаниеи таяние снега)

Белая кобыла ушла, саврасаяускакала,белая, чер-
ношеяя и чернокопытная осталась. (Снег стаял,

весна пришла и утла, лето наступило)

Хотя и без пог, но движется, хотя и без корней,
но растет,— такое есть, говорят. (Камень)

Внутри земли расклеенноежелезо есть, говорят.

(Медведь в берлоге)

Что лиственницейподперто? (Белка)

Внизу есть глаз. (Заяц)

Белая кобыла черного ягеребенказа собой ведет,
говорят. (Горностайи его хвост)

Менее иголки, а стучиткак топор. (Нос дятла)

С крыльями, но не летает, без ног, но ходит.

(Рыба)

На лугу есть сумочка с салом. (Лягушка)

Царская дочь в деревянномдоме сидит. (Оса)

В кафтанеиз шелка и кояш, короткийбесхвостый
шамангудит. (Шмель)

Царская дочь ножницамизвенит. (Саранча)

Стук китайскихножниц здесь слышен. (Кобылка)

Сумочка висит, говорят. (Паук)

С восемью ногамиупрямое яшвотное есть, говорят.

(Муха)

Русская девицаплачет,говоря: «Мне не
дали морскую сельдь».

Остроязыкий орел, солнце, месяц за-

стилая, летает.

Ш
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Внизу плясун приплясывает, вверху танцортан-

цует. (Водопой коней, губы их движутся, уши шеве-
лятся)

Верхоянская ель растетвниз. (Хвострогатойско-
тины)

Не потерял, да ищет, неболен, да стонет.(Свинья)

Есть такое, говорят, что на гвозде не

держится. (Шцо)

Внутримяч, наулицемяч есть, говорят.

Праздный гуляка, шустрый крикун. (Собака)

Плаксаклубок с ясными глазами. (Кошка)

И зимой и летомничемне отличающаяся девица

есть, говорят. (Ель)

В лесу шаманкамлает,говорят. (Осина)

Со снежнымишапкамидетиесть, говорят. (Дни
зимой)

Со времени создания своего глядит, не моргая.

(Отверстиедупла)

Старик Антонна одной ноге стоит. (Гриб)

Румяна-то я румяна, да не девичийрумянецмой.
(Репа)

Кругом пушистое, по краям красное, в середине

яма есть, говорят. (Рот)

Среди леса корова лежит. 1

Меж двух гор бьется, говорят, лисица. і '

Не замерзающее круглое озерко есть, говорят.

(Глаз)

Волоса сходятся с волосами и ночи

желают.

Два человека с двух сторон озерка

бьют шестами.

(Pecnwu,bij
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Десять ребят несутлед. (Ногти)

Бегут дети, а животы сзади. (Икры у ног)

В медном котле кулик яйца снес. (Мозги чело-

века)

На пень упавший снег, говорят, не тает. (Се-
дина)

Сколько ни ешь, сыт не будешь. (Слюна)

Из дуплистогопня серый горностайвыглядывает,
говорят. (Сопли)

Русский в карманкладет, а якут на пол бросает.
('Сопли)

Мясо, непристающеек мясу, шерсть, не пристаю-

щая к шерсти, ночное испрашивающийесть, говорят.
(Дремота)

Слаще сладкого есть, говорят. (Сон)

Внутри рысьей рукавицы забавноеколечко есть,

говорят. (Женщина в положении)

Что едят, не кладя на стол. (Молоко матери)

Утром па четырех йогах, днемна двоих, вечером

на трех. (Ребенок ползает, взрослый ходит, старик
ходит, опираясь на трость)

Неподвижная черная метка есть, говорят. (Чело-
веческое имя)

С каменнымипятками, с берестянойшапкой Нуо-

гай-Писарьесть, говорят. (Сети, каменныепятки—

грузила, берестянаяшапка— поплавки)

Бурая корова вышла из озера и кожу свою скор-

чила. (Сети)

Черная корова через озеро плыла. ]

Под землейесть разбойник. 1 (Невод)

Дряхлая старухасо стаушами.
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Страдалец-дитя суком подпоясан, бедняга-дитя

крученым подпоясан, мученик-дитя тальником под-

поясан. (Плетениеверши)

Старик у кобылицы глаза выколол. ]
-л г- о \ (Прорубь)
Есть, говорят, бездонныйушат. )

У серойкобылы следов не видать. (Челнок)

Ком сала и кусок масла бежит; закинув назад

голову, шаманза ним гоыится; тяжело шагающий, по-

гнавшись, берет. (Собака настигаетлисіщу, человек
ее берет)

С быстро мелькающим проводником, с смелым

искателемследа, есть, говорят, толстый старик. (Со-
бака выслеживаетдобычу)

В болоте вязнет черный варнак, за ним бежит
во весь дух быстрый бегун, за ним верхом на белой
своей лошади три года плелся сгорбившийся. (Лось
убегает, собака преследует,человек догоняет на льг-

отах) ■ -

Абаасыдочь не велит трогать ресничку. (Само-
стрел)

Со сплетницей-дочерью,с сердитым сыном Рас-
щеперя-старикесть, говорят. (Лук)

Старик разогнулся, золотая чашка выскочила из

рук, а другой белый старецупал. (Лук, стрела, уби-
вшая зайца)

Кобыла зовет жеребенка, а жеребенокдавно ушел.
(Ружье и пуля)

Меньше ягоды, сильнее быка есть, говорят. (Пу-
ля)

Когда мать заржет, жеребенок убегает, говорят.

(Выстрел)

Оловянная посудане меняется. (Добрая хозяйка)
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(Печь)

Дородная женщинао трех поясах. (Стариннаябе-
рестяная юрта)

У страшного зверя на боку раны. (Дом, рамы,

окна)

Вилюйская девушка смотрит, глаза выпучивши.

(Зимнееледяное окно)

Госпожа-женщинанасрединегруди пмеет,говорят,
печать. (Окно)

Толстая госпожа с долгою дочерью, с коротким

проворным сыном. (Печь, дым, огонь)

Широкая, широкая Катерина, толстая, толстая

Софья, длинная, длиннаяЕвдокия есть, говорят. (Печь,
дым и искры)

Дарья-женщина сидити на восток смот-
рит.

Мятелыо не заносимаяТимеликян-ста-
руха есть, говорят.

Три солдатаносят одну Фуражку. (Таган)

Кытай-Махсынах дочь красным сукном питается,

говорят. (Самовар)

В кладовушке шаман2 камлает, говорят. (Мутовка,
когда ею сучат)

И утром и вечером самоелюбимое есть, говорят.
(Ложка)

У сталюдей одна мысль, говорят. (Мыслилюдей,
ожидающих варящуюся еду)

Расщеперябелый 3 цепкосхватывает,
говорят.

Сто человек, за белкамивыехав, без
следапропали, говорят.

Без следа сто человек с горы спу-

скаются.

Наружу— мясо, внутри— рубаха. (Свеча)

2SS
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Адову дочь рвет изгуменнойкровью. (Сброска не-
чистотиз хлева через окно)

Плотно берущий есть, говорят. (Клей)

Красная корова доску лижет. (Рубанок)

С южной стороны4 одноглазаястаруха,прибыв, де-
лает, говорят, узоры. (Игла)

С тысячамиглаз Тыыхаадар-купецесть, говорят.

(Наперсток)

Два медведя кусаются, есличто-нибудь попадет,
то режут. (Ножницы)

С тремядверями белыйдом есть, говорят. (Штаны)

Без рук держит. (Замок)

На краю скамейкипрыщавый стариклежит, гово-

рят. (Подпилок)

По обеим сторонамдороги шесть щенят бегут
говорят. (Копылья у саней)

Двое лисят попарнобегают. (Полозья у саней)

Седой старикс восемью кисточками. (Седло)

Ниже скошенногоместа,длинныетравы есть, гово-

рят. (Недоуздок)

Четверо русскихдетейв одно местомочатся, гово-

рят. (Доениекоровы)'

Белый олень сугроб копает. (Сбиваниемасла. Му-
товка размешиваетмасло— сугроб)

Черный бык, землю взрывая, идет, говорят. (Соха)

Подсиживает,а крепкий. (Водка)

Хотя и с глазами, но без крови, хотя и с лицом,

но без жира есть, говорят. (Икона)

Под подушкой острый нож. (Блоха)

Сзади имею суму, но не улусный нищий; имею
два рога, но не бык; имею восемь ног, но не паук.

(Таракан)
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Между двумя жителямиберестяныйтурсук бегает,

говорят. . (Сплетник)

Полеживают, а сильны. (Деньги)

Кабы я встала, я бы до небадостала. (Дорога)
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УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ И ОБОРОТОВ РЕЧИ

А 6 а а с ы — злобные божества, нечистая сила, недобро-
яселательные духи, создатели всех вредных растений и злых
зверей. Живут во всех трех мирах — верхнем, среднем (земля)
и нижнем (см. ниже). На небесах они живут в западной и
южной стороне, на земле — западной и северной, в подземном
мире — повсюду. Абаасы бессмертны, невидимы, но при же-
лании могут показываться, принимая всевозможные образы.
Они не выносят солнечного света и днем скрываются, любят
выходить на землю в ночное время, между закатим и восхо-
дом солнца.

В противоположность «привидениям» различных народно-
стей абаасы якутов не бывают белого или светлого вида,
они всегда черные, мрачные, наводящие своим видом ужас.
Показываются они большей частью в виде красного огня
и тени.

Абаасы причиняют людям всевозможные бедствия, посы-
лают болезни, мор на скот, похищают души людей, более
слабые из них пугают людей и т. д. Они любят подарки и
при помощи шамана можно откупиться, заставить их уйти
и не беспокоить. В то я«е время абаасы, особенно ншкние,
наивны, часто их может обмануть не только шаман, но и
простой человек.

Айыы — общее название высших существ, олицетво-
ряющих начало добра. Основная черта их — справедливость.
Людям они оказывают всеобщее добро: посылают плодородие
и благосостояние. Второстепенные айыы приносят благодея-
ния отдельным людям.

Все существующее на свете — человек, скот, полезные
яіивотные и растения — создано айыы. Принося людям те
или иные блага, айыы могут им причинить вред только
в пассивной Форме — не дав человеку того или другого, ему
необходимого. Они влияют по своему усмотрению на жизнь
отдельного человека, в зависимости от того, довольны они
им или нет. Якуты приносили айыы только бескровные
я{ертвы через огонь, а иногда ■— непосредственно. Жертва
состоит из молочных продуктов, масла, кумыса и проч.
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Аііьцісыт — общее назвашіе божеств плодородия, пре-
имущественно ясенского пола (мужского •— только айыысыт
лошади), способствующих размноя!ению людей, конного и
рогатого скота, собак и т. д.

А м г а — левый приток Алдана.

Бабушка (местность, река, речка, озеро, играющие ту
или иную роль в хозяйственной жизни якута) — почтитель-
ное обращение. Из уважения к духу-хозяину (см. ниже)
местности якуты воздеряшваются от их названия.

Балаган- — якутское жилье, стены которого состоят из
вертикально поставленных, обмазанных глиной жердей. Рус-
ское название — юрта.

Белые бегуны — черные коров ы. — Белые бегуны
(лошади) — скот ' айыы, черные коровы — скот абаасы.

Бубен — необходимая ритуальная принадлеяшость ша-
мана, состоит из дощатого обруча, покрытого кожей. При
камланиях (обрядах) бубен служит шаману ездовым яіивот-
ньш — лошадью для путешествий по нижнему и среднему
миру или птицей для взлетов на верхнее небо, которые он
совершает в экстазе. Бьют по бубну палкою-колотушкой,
покрытой шкурой теленка (поэтому колотушка — «белая»,
«мохнатая»).

В а ж е н к а — самка оленя.
Вверх резал... Вниз резал — во время еды якуты

держат зубами куски мяса и режут их, водя ножом у самых
губ.

Верхний мир, Средний мир и Нижний мир —

три яруса вселенной: небо, земля и преисподняя. Верхний
мир (небо), в свою очередь, состоит из нескольких ярусов
(небес); по одному варианту — из девяти, по другим — из
семи или трех.

Верхние, небеса, по воззрениям якутов, носят куполо-
образную Форму, по окружности они сходятся с землей, ко-
торая, со своей стороны, постепенно поднимается кверху по
краям. По образному выражению сказки: «Земля изгибается
кверху, как скользящие лыжи быстроногого тунгуса, небо
сходится с землей изящным швом кокетливой якутки». Дру-
гой вариант: «Земля поднимается к небу, как носок лыжи;
небо свисает вниз, как бахрома и серебряные пластинки
оягерелья девушки-невесты; трутся они между собою, как
зубы разъярённых, грызущихся ясеребцов».

Верши — снаряд для ловли рыбы, из прутьев, сплетен-
ных в виде конуса.
Ветка — челнок, выдолбленный из целого дерева или

сколоченный из трех досок, или берестяный.
Восточная сторона — божеская, солнечная в про-

тивоположность северной, стороне злых духов.
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Восьмиободная, в о с ь м и к р а й н а я вотчина
{родина) — образное описание разнообразия земной поверх-
ности. Численное выраяіение, часто встречающееся в якут-
ском эпосе, и в данном случае не указывает на действитель-
ное количество «ободов» или «краев», а служит только укра-
шением.

Гадальная ложка с тремя отверстиями —

ритуальная ложка, которой разбрызгивают кумыс, совершая
на празднествах возлияния в честь божеств. Бросая ложку
вверх и замечая, какой стороной она упадет на землю, гадают
об исполнении желания.

Город — понятие города как населенного места заим-
ствовано якутами от русских. До завоевания последними
якутской территории у якутов городов не было.

Доха — верхнее платье из оленьей шкуры мехом на-
ружу.

Духи охоты — боя{ества, посылающие охотнику до-
бычу. Каяідый дух охоты считается хозяином особого зверя.
Живут они в среднем мире.
Духи-хозяева земли, моря, рек, урочищ и

проч. — наиболее популярные боя«ества. По древним воззре-
ниям якутов, у каждого существа, предмета и явления — свой
дух-хозяин. Есть он и у каждого слова, даже не произнесен-
ного. Духа земли, в частности, якуты представляют в образе
доброяіелательной, посылающей счастье людям, седой ста-
рухи, яшвущей на большом дереве.

Д-ы м о к у р (курево) — из сухого конского или коровьего
навоза, зая.игается для защиты людей и скота от комаров.

Ек с е кго-п типа — многоголовая мифическая птица. Ее
изображения входят в состав шаманского ритуального
костюма. Деревянные изобраяіения Ексекю ставятся на мо-
гиле шамана.

Елань — лесная поляна.

Ийехсит — общее название богинь ягенского пола,
покровительствующих людям, лошадям и рогатому скоту,
иногда отояідествляется с Айыысыт.

Камлание — обряд, совершаемый шаманом (камлать —■

шаманить). .

Камус — шкура с йог яаівотиого.
К н я з е ц — якуты, до покорения их русскими, управлялись

своими родоначальниками. Русские назначали судей из среды
самих якутов. В 1764 году воевода Черкашинников переиме-
новал судей в князьцов или князьков и наделил их кортиками
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и печатями. Князьцы выбирались из среды влиятельных и
богатых якутов. Их обязанности заключались в сборе ясака,
в отправлении суда и проч. Наделенные особыми правами и
льготами, значительно русифицированные, князьцы были
угнетателями своих сородичей, проводниками русского влияния
и верными помощниками русской власти в ее эксплоатации
якутского народа.

Коновязь — деревянные столбы около юрты, к кото-
рым привязывают лошадей. Коиовязные столбы ставили
перед юртой с восточной стороны "числом три, шесть или
десять в ряд. При трех столбах южный считался главным
и назывался «Господин столб», второй —-«Средний столб» и
третий — «Задний столб». Лошадь почетного гостя привязы-
вали к «Господину столбу». Медная коновязь —• признак,
указывающий на гостеприимство, свидетельствующее в свою
очередь об известном благосостоянии.

Кубки каемчатые — деревянные кубки для кумыса,
украшенные резными узорными каемками. Кубки, уви-
тые конскою гривою — на весенних праздниках ку-
мыс подавали в деревянных кубках с точеными ноягками
(подставками), обвязанными пучками конских волос.

Кумыс и конское мясо — традиционная излюблен-
ная пища якутов. Сравнительно недавно кумыс уступил
место чаю и водке, а наряду с конским мясом стало упо-
требляться и мясо рогатого скота.

Кумысный мех — сосуд из кожи для хранения ку-
мыса.
Кюсянга — круглые железные подвески на шаманской

одежде, изображающие солнце и луну; висят на спине.

Лошадь-предок. Культ лошади находил выраже-
ние, между прочим, в мифологическом представлении, что
божества сотворили сначала коня, потом полуконя, затем чело-
века. Лошадь считается вообще священным, чистым яшвот-
ным. В сказках добрые персонажи ездят на конях, а злые —•

на быках. Шаман садится во время камлания на разостлан-
ную белую конскую шкуру. Добрые божества — обитатели
Верхнего мира — откликаются на заклятье конем, а злых
духов заклинают рогатым скотом (трагикомический эпизод
в олоіігхо «Две шаманки»: Айгыр по ошибке заклинает конем
явившегося из преисподней демона-абаасы).

Матица — брус, поддерживающий потолок.
Мать-душа — один из трех элементов души. По древ-

ним воззрениям якутов, человеческая душа состоит из трех
начал: Буор-кут (земля-душа) — душа, которая по смерти
человека остается в земле вместе с телом; 2) Салгын-кут
(воздух-душа) — душа, которая остается блуждать в воздухе
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в качестве духа, и 3) Ийе-кут (мать- душа) — главная душа,
жизненное начало; она уходит во власть божеств, испыты-
вая разные превращения.

Маховая сажень (печатная сажень) — расстояние
между концами раскинутых в стороны рук.
Менериик —-одержимый психической болезнью «мене-

рийэр»; одержимые поют, скачут, хлопают в ладоши. При-
падок болезни продолжается несколько часов, после чего
человек делается совершенно нормальным.

Мерзлые, с ледяными глазам и, ледоглазые,.
стеклоглазые, каменноглазые — так якуты назы-
вали русских завоевателей. У русских, не говоривших по-
якутски, был, по мнению якутов, «мерзлый», неповоротли-
вый язык, который не мог произносить звуков якутского
языка. Ледяные, стеклянные, каменные глаза — светлые гла-
за русских.

Нижний мир расположен под землею. Сказки говорят:
«Широкая преисподняя: давить ее — не поддается, наступить
на нее — не гнется, толкать — не шелохнется». . . «Верх его
суживающийся, средина — книзу расширяющаяся». Нижний
мир освещают половинчатое солнце и ущербленная луна
сумеречным светом, подобным по цвету мутной карасевой
ухе. Грубой железной растительностью, непролазными боло-
тами, агде увязают даже пауки», безобразными обитате-
лями-чудищами-абаасы наделяют Нижний мир якутские сказки.
Путь в Нижний мир начинается узким проходом вниз. Ска-
зочные богатыри спускаются туда, превращаясь в ледяную
рель, в железный кол или в быка тьмы. Поднимаются от-
туда, или превратившись в птицу, или по веревке, опущен-
ной добрыми божествами. Шаманы спускаются в нижний
мир верхом на бубне, при этом, превращаясь в гагару, они
переплывают воду болезней, по которой уплывают тела
умерших людей.

Наледь — выступающая поверх льда реки и затем за-
мерзающая вода.

Налучье — чехол для ношения лука за спиной.
Нарты — оленьи санки.
Наслег — старая административная единица, соответ-

ствующая волости.
Натазники-^ короткие штаны без голяшек.
Нюхают — якуты при выражении ласки вместо поцелуя

нюхают друг друга.

Ойун (Оюн) — шаман.
Олонгхо — эпические сказания, былины, распеваемые

сказителями-певцами. Главная тема — подвиги богатырей,
борьба их с абаасы. Композиция богато разработана, насы-
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щена множеством приключений. Система образов, обороты,
метафоры — высокохудожественны. Язык чрезвычайно ар-
хаичен и не вполне доступен современному якуту.

Орел — птица белого, восседающего на бело-молочном
троне бога творца Юргонг-Айыы-Тойона (см.). Орел пользо-
вался у якутов особым почетом. Убийство его каралось бояге-
ством, прилет во двор приносил счастье

Пальма — большой ноя« на длинном древке.

Саха — самоназвание якутов.
Священное дер ев о- дуб — мотив мирового дерева,

встречающийся в мифологии разных народов. Дуб на совре-
менной территории якутов не встречается и указывает на
их южную прародину.

Смертный конь, смертные одежды, смерт-
ные яства — элементы древнего погребального ритуала.
Смертный конь — набитая шкура коня, пожертвованного для
обряда (мясо его делили и съедали). На это чучело лошади
надевали, как на живого коня, седло, узду, оброть, чепрак.
Смертные одежды — шкуры рыси или россомахи, в которые
заворачивали мертвеца, лицо его покрывали горностаем.
Смертные яства — бадья студеного масла и скотское сердце.
Все это погребалось вместе с покойником.

Средний мир. «Простор поперек неведомый — широкая
сияющая страна. . . Протяягеиие вдаль неведомое — необъятная
вдаль земля. . . С подноясья восточных склонов путаными ни-
тями перевита нарядная земля, с западных склонов отчека-
нены ее красивые луговины, с северных склонов отлиты ее
махровые поля, с южных склонов добыты ее зеленого шелка
долины... Вытянутым листам ягести подобны ее урочища,
тени не видно — светлые озера, пеною не покрываются молоч-
ные озерки, грязью там — творог, солончаками — скопы мо-
лочные, черные глубины — масло с квашеным молоком, лесные
озерки — сливочное масло, гор ы — из кишечного жира, утесы —

из подбрюшного жира, вровень с головою молодецкого коня
растет там хвощ, а зеленая осока — по развевающуюся челку
доброго коня, по гладкие виски отменного коня — горная
осока, по коленные чашки прекрасного коня — нарядная
трава; как яігуты из серебра — там ветлы, как ссученное
сереііро — талины; красуются березы, кругом тальник, ерни-
ком поросли дороги».

Так, высокохудоя:ествениыми образами описывают якут-
ские сказки родную землю — средний мир, землю айыы, доб-
рых божеств, населенную «божьими» людьми-якутами —

урянхайцами и с «божьим» деревом — березой.

Т а а т т а — левый приток реки Алдана.
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Тойон (дословно) — владыка, господин; тойоны — якут-
ская знать, князь цы.

Торбаса — коясаная обувь.
Трехтравая, двухтравая — трехгодовая, двухгодо-

вая скотина.
Т у р с у к — берестяная, шитая волосом, посуда.

Улус — старая административная единица, соответствую-
щая уезду.

У о р д а а х-Д жесегей — Грозный Джесегей — бояіество
муя№кого пола, айыысыт лошади, покровитель коней и
яіеребят.

Ураса — старинное летнее жилище якутов, конусообраз-
ной Формы. Покрывалось орнаментированной берестой. '

Уруй — союзный клич, знак радости, призыв, угроза.
Низшим божествам никогда нѳ кричали уруй, только одному
Юрюнг-Айыы-Тойону (см.).

Урянхай (урянхаец) — старинное название якут-
ского племени, указывающее на их происхождение из Урян-
хайского края (современная Тувинская республика).

Черкан-чааркан — ловушка для мелких зверей (белки,
горностаи).

Шаман дрожит — вздрагивает, приходя в экстаз пе-
ред камланием.

Шаман зевает — зевая в начале своего камлания, ша-
ман впускает в себя духов.
Шаманская оде яг да — ритуальное облачение с мно-

гочисленными яселезпыми подвесками, изображающими по-
мощников-духов шамана (зверей, рыб, птиц), солнце, луну и
проч. В настоящее время эти костюмы выходят из упо-
требления, и современные шаманы надевают или женские
платья, или длинные дохи. Несмотря на это, шаманы, когда
им приходится упоминать себя в заклинаниях, описывают
себя как бы в специальном костюме.

Шатун — болезнь скота, сибирская язва.
Шахматный узор — среди якутских игр особенно

распространены пешки, которые называются шахматами или
по-древнерусски «дуомат» (доват).

HI у г а — мелкий лед после вешнего ледолома, первый
осенний лед до рекостава.

Ысыах — весеннее празднество, после отела кобыл;
устраивается в честь добрых боягеств, которым совершают
возлияния кумысом. На ысыахах происходили танцы, игры,
распевались импровизации — песни о весеннем оягивлении
природы. Бывали и осенние ысыахи с я!ертвоприношениями
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злым боягествам. Празднование ысыах носило общеплемен-
ной характер,

Юёр — души умерших людей, особенно самоубийц, пре-
вратившиеся в злых духов, приносящих болезни и различные
несчастья.

Юкола — вяленая рыба.
Юрюнг-Айыы -Тойон (белый создатель, господин) —

творец вселенной, живет на девятом небе. Говоря, что белый
господин-еоздатель я«ивет на молочном озере, с подножием
из бело-молочного камня, сказочник оттеняет чистоту, свя-
тость божества; белый цвет связан у якутов с понятием
чистоты, святости. Молоко и другие молочные продукты
считаются чистыми, священными и употребляются при
ягертвоприношеииях добрым божествам.



УКАЗАТЕЛЬ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН

Аджинай — богатырь.
Айгы р-шаманка — звенящая шаманка (разумеется звон при-

весок костюма).
А к ы м а л — часть руки от плеча до локтя, плечевина.

Б а а й-Б а я н а й — богач, богатый, счастливый.
Б а р ы л а а х-Б а я н а й — всеимущий, счастливый.
Басымджи — богатырь.
Б у у р а-Д о х с у н •— удалой, дерзкий.
Б у х а р-Д ж о л у о •— Бухар быстрый.
Быгдык — узкоплечий.
Б ы л л ы р ы ы т — вид кулика.
Былтараангк ы-К у о — поперек себя шире девица.
Б ы с ы й — ловкий, шустрый.
Бэрбээкэ й-Б э р г ѳ н — лодыжка-удалец.
Бэргэсэляях — имеющий шапку.
Б э р э т-Б э р г ѳ н — Бэрэт-удалец.

Джабы н-Т у г у й — конь.
Джагаяыыма — господин, сверкающий господин.
Д я{ а г а л ы н-Б а а й — сверкающий, богатый.
Джалагай — беспорядочный, небреяшый.
Д яс е с с и н-б огатырь — привередливый богатырь.
Дягестэйбэ — красноглазый, -ая.

Ийехсит — ласковый, -ая.

Куллуруут — вид кулика.
Кулу т-Р а б — слуяштель, рабыня, слуя{анка.
К ы б ы й-Э р э м э х — кыбый — сяиімать, зажимать меягду но-

гами; Эрэмэх — бесплодная.
К э к э-Ч уран — богатырь.
К ю л ю к-С ю е д е р — тень-Феодор.
К ю л ю к т э й-Б э р г э н —- тенѳобразный удалец.
К ю и-Э р и л и к — солнце-отменный.

Мындай — мындаа — верхняя часть чего-либо, вершина,
возвышенное место.
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Нары н-Н юргустай — изящная, неяшая.
Ник ы-Х арахсын — нежный взгляд.

О м о г о й-Б аай — Омогой — богатый.

С о к о л-Х аарджыт — сокол-снеговик.
Су о да лба — носящий короткое платье, неуклюлшй.
С ю д ю е-б огатырь — важный богатырь.

Тангалай — нёбо.
Т о й о н-Т ойболун — бык-господии, коротконогий бык
Т о м о н-И мен — обширная местность.
Т о м о р о о н-Б а а й-Т о й о и — дюжий богатый господин.
Туярым а-К у о — щебечущая девида.

Улуу-Тойон — грозный господин.
Уолумар — шаманка — всполошная шаманка.

X а а н-Д жергзстэй — важный, мгновенный.
X а б а р а а н-госпожа —■ грубая госпожа.
X а р а-С у о р у н — черный Суорун (суор — ворон).
X а р а-У о л — черный парень.
X а р а х а а н-Т о й о н — черный, ваяшый господин.

Ч а л л а й — большеротый.
Ч о р г у л — звонкоголосый.

Ы с ы а х — кропление, окропление.
Ы т ы к-Н у о л у р — почтённая, пух.

Э л л е й — большой, громадный, мужественный.
Эр-Соготох — одинокий.

Юрюмэч и-Ю кэйдээн — Бабочка-Юкэйдээн.

Остальные, встречающиеся в тексте имена, непереводимы.



дмдимшявшнвиядшиишниици

ПРИМЕЧАНИЯ

ЭР-СОГОТОХ

1 Остров Сихта — Ситк(х)инский архипелаг, распо-
ложен около юго-восточного побережья Аляски.

2 Парни, травы украшающие, и девушки,,
землю нарядами убирающие, — духи, хозяева расти-
тельности, Эрэкэ-Дясэрэкэ — ростом с мизинец, живущие под
листьями. От их дыхания покрываются весною деревья зе-
ленью. Они же предсказывают судьбу новорояаденного.

s В а ж н ы й Громадны йВладыка — очевидно, У лу-
утуйар-Улуу-Тойон, владыка всех злых бояіеств и духов верх-
него мира.

4 Ц а р ь-п р о х о д ы, дар ь-д о р о г и — здесь возможна
ошибка со стороны переводчика. Судить об этом, не имея
якутского текста, трудно. Насколько известно, якуты ни-
когда не употребляют выражений «царь-проходы», «царь-
дороги». Дело в том, что слово царь и слово дальний
звучат совершенно одинаково: «ыраахтаагы». Отсюда: даль-
няя дорога — «ыраахтаагы-суол» и царь-дорога тоже «ыряах-
таагы-суол»; так как второе выражение в якутском Фольклоре
не встречается и для якутского слуха звучит чуждо, надо,
думать, что переводчик слово «дальний» принял за слово
«царь».

6 Здесь дано описание подземного Нижнего мира, где оби-
тают исключительно нижние злые боягества и духи. «Вол-
нами ходят знатные люди и ледяною шугою — знатные иіен-
щипьг» — души людей обоего пола, подобно волнам и шуге,
во мноя!естве пропадая, беспрерывно, и днём и ночью, низ-
вергаются в преисподнюю.

0 А р с а а н-Д у о л а н — владыка подземных злых божеств
и духов.

7 Слесари — у якутов были только кузнецы, слово «сле-
сарь», предполагающее более высокую квалификацию, вряд ли
применимо к якутским кузнецам.

8 К имен-Имен и Томон-Имен — страны Нюкиего
мира злых духов, где растут крепкие деревья.

зоз



У

9 Г и б е л ь-Р ы б а — нечистая рыба подземного мира злых
'божеств и духов.

10 Лев, как и змей, встречается в поэзии якутов как от-
голосок их южной прародины.

11 Особый шаманский обряд над бездетными супругами
для устранения злых духов, умерщвляющих их детей. Шаман
опоясывает супругов тремя шнурками и разрезает их, отчего
и обряд носит название «разрезания веревок».

12 «И счерню твое белое лицо». Это выраясениѳ

вызывает сомнение. Здесь ошибка переводчика или рассказ-
чика. В якутском эпосе не может быть у злого духа — аба-
асы белого лица.

13 Ш аровары — слово весьма сомнительно, тем более
у женщин, которые, вместо штанов, носят короткие натазники
и наголенники.

14 Молоко матери обладает волшебной укрепляющей силой.
15 Громадный Тойон — мояіет быть было бы лучше

и более близко к подлиннику передать употребленное в дан-
ном случае слово Улуу — почтенный, грозный.

11 Огнереющее море — обычная деталь при описа-
нии Нияснего мира.

17 Кровать демонической старухи сделана из человечьих
костей и в то же время железных. Это потому, что у бога-
тырей, с которыми вели борьбу злые духи (абаасы), кости
были железные.

18 Расслоить покрышку юрты, состоящую из нескольких
слоев бересты.
"Червивое море — обычная деталь при описании

Нижнего мира абаасы.
20 С тремя тен ям и — люди, в отличие от неимеющих

теней абаасы. Три тени имеют связь с представлением о трех
душах.

21 Внутреннюю сторону берестяной покрышки летней юрты
украшают вырезанными из окрашенной бересты узорами.

22 Скотный двор — огороженное изгородью место для
скота около хлева.

23 Три рода яшвущих в верхних небесах злых боягеств.
24 Т у г у т —"• олененок.

ДВЕ ШАМАНКИ

1 Пинать- играть — якутская игра — состязание, при
котором участники закидывают ногу около столба или
стены и, отмечая зарубкой, сравнивают, кому из них удалось
выше закинуть.

2 Игра в олени — здесь говорится о скачках «по-
оленьи», с поставленными в одну линию ступнями ног.

8 Красный уго л — неудачный перевод якутского слова
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«биллирик», означающего первую от переднего угла лавку,,
под противоположной к выходу стеной, — почетное место для
гостей.

4 С т е р х — вид аиста.
5 Кисти из канФОвой материи, китайского атласа.
6 С в я щ ѳ н и ы й жертвенный столб — при жерт-

воприношении животное предварительно привязывали к столбу
с зарубками, обвешанному лоскутами, ленточками и конским

волосом.
7 Жертвенная лента — принося жертвы, якуты, в

числе других приношений, вешали лоскутки материи.
1 Дев к и - к л и к у ш и — иногда вместо шаманов к боль-

ным приводили ясновидящих, истеричных и т. п., которые,,
по мнению якутов, могли исцелять.

0 Домашний дух — соответствует русскому домовому.
10 ЬІ с ы а х кропили — на весеннем празднестве ысыах

в честь добрых бояіеств и духов брызгают молоком.
11 Богиня родов (Ийёхсит) — боярство, приходящее

на помощь женщине.
12 Д ж е с е г е й — божество мужского пола, дающее лоша-

дей. (См. Указатель слов — «Ийехсит» и «Уордаах-Дягесегей».)
13 Обрядовый смех при родах. На третий день после ро-

дов собираются ягенщииы для проводов богини Ийехсит от
дома рож ницы. Во время обрядовой трапезы одна из при-
сутствующих начинает безудержно хохотать, что вызывает
всеобщую радость, так как предвещает беременность и бу-
дущее роя!дение ребенка у смеющейся. В этом случае гово-
ря!: «Ее навестила Ийехсит».

14 Останавливаясь в дороге на ночлег, якуты приносили
пищу в яіертву духу местности; при переходе через высокие
горы и опасные места вешали на дерево подарки, большей
частью пучки конских волос и лоскутки материи.

15 Мех рыси очень ценится якутами. Встарину рысь
считалась священной, ее убиение сопровояедалось различ-
ными обрядами.

16 Стегно — задняя нога.

ПРЕДСКАЗАТЕЛИСУДЬБЫ

1 Проезжий имеет право, по якутским обычаям, войти
в каяідый дом, во всякое время дня и ночи, расположиться
там, варить пищу или ночевать./

2 Семеро детей прилетают — Эрэкз-Джэрэкэ,
духи — хозяева растительности (см. примечание 2 к «Эр-Со-
готох»).

3 О д у н-Х а а н а — предопределение — Одун-Хаан — боже-
ство, властитель рока.
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омоллоон

1 Бологурские — яштели Бологурского наслега.
2 Д ж у г д ж у р — горный хребет в юяшой части Охот-

ского побереягья.
3 Сосновый месяц — май —июнь; в это время якуты

встарину запасали сосновую заболонь, из которой делали
муку для зимнего питания.

4 Олек м а — левый приток Лены.

ШАЛУН-БАЛОВЕНЬ

1 Пленки на уток — овальные тальниковые обручи
с петлями из конского волоса, ставятся среди растущей на
воде травы и служат для ловли уток.

2 Болезней дорогу как бы летягой закры-
вая — когда шаман после камлания отправляет вниз духа
болезни, он закрывает дорогу летягой, чтобы тот не вернулся
Летяга — полетуша, летучая белка.

ОБМАНЩІІК-ПРОСМЕШНИК

1 Тамга — знак собственности, клеймо, которое выіки-
гается на боку у лошади специальной я;елезной печатью,
раскаленной докрасна.

2 С іо л л ю к и н ы — подводные жители, по виду ничем
не отличаются от людей, кроме отсутствия бровей. Зимою
во время святок выходят на землю и поселяются в забро-
шенных старых домах. Сказки говорят, что встарину один
из сіоллюкинов похитил девушку и сделал ее своей я;епой.
Через несколько лет он пришел за тещей и упес ее к дочери
погостить. Возвращаясь домой, старуха, по совету дочери, на-

брала много всякого сору, который превратила на земле в бу-
мажные деньги. Сюл.покины — очень богаты, их мояіно обы-
грать в карты, но пользоваться их деньгами можно только в про-
.доляіение трех дней, после которых они превращаются в сор.

МАЛЕНЬКИЙБОГАТЫРЬВ СЕРОМ ЗИПУНЕ

1 Сибирь-страна — слово «Сибирь» понимается яку-
тами в более широком смысле, как вселенная.

2 Казаки —■ первые завоеватели Якутского края, рус-
ские.

ЧИРОК И БЕРКУТ

1 Чирок на деревья не садится. Но в якутском тексте,
действительно, говорится о чирке (см. в «Указателе тек-
стов», № 9), очевидно, рассказчик допустил ошибку.

2 Лахатта — вид утки.
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3 Богоргоно — болотная курочка.
По мнению В. Л. Серошевского, в сказке «Чирок и Бер-

кут» сохранилось воспоминание о массовых переселениях
якутов в поисках лучших пастбищ.

сяяпиля

1 Наахарский род — род, имеющий своим предком-родо-
начальником якута Наахара.

2 Предание носит исторический характер. Якуты, жив-
шие по реке Лене, вынуяідены были в XVII столетии, под
натиском русских завоевателей-казаков, уйти на север, засе-
ленный эвенками (тунгусами). При этом якутам приходилось
вступать с ними в борьбу и таким образом завоевывать себе
территорию. Одно из таких столкновений и описывается
в приводимом предании.

ОЙУН-КЭРЭКЭЭН

1 Тыгын — по якутским преданиям военачальник, ока-
завший сопротивление русским завоевателям, герой, которым
гордятся и которому приписывают сверхъестественную силу,
необыкновенный рост и т. п.

В. Л. Серошевский (в своей монографии «Якуты», стр. 467,
П., 1896) на основании сближения слова «Тыгын» с уйгур-
ским (древнейшим тюркским) «тикин» князь, предполагает,
что Тыгын — не собственное имя, а нарицательное, означаю-
щее «военный вояадь».

2 Сай-сары — озеро около Якутска, где, по преданию,
поселился прибывший с юга предок якутов — Элляй.

3 Домашний о й у н ■— домашний шаман, обслуяшваю-
щий семью. Встарину знаменитые богачи, родоначальники
и князьны имели своих шаманов, как, например, знаменитый
вилюйский князец Мындай (см. легенду «Шаман Чочукус»).

4 Кул у ты — рабы. Рабов имели в Якутии высшие пра-
вящие классы и свободные, составлявшие военную силу яку-
тов. Рабы были совершенно бесправны, они выполняли бес-
платно все черные работы по дому, пасли скот, чистили хлев,
оказывали личные услуги своему хозяину, сажали его на ло-
шадь и сопровождали в разъездах, беясали в дороге рядом
с ним. У них не было никакой собственности, жили они от-
дельными домами. Слу жанка-рабыня отдавалась невесте в при-
даное. Наиболее тяя;елое положение было у так называемых
«няктяль кулут» — рабов, выполнявших самые грязные ра-
боты. Рабы бывали постоянные и временные. Первые были
военнопленными, вторые — должниками, отрабатывавшими
своему кредитору долг. Рабство в Якутии было Формально
уничтожено указом русского правительства в 1808 году.

6 Хамначиты — работники, батраки.
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8 Уу-И ч ч и т э — дух, хозяин воды.
7 Следы курганов можно рассмотреть и теперь, по словам

автора записи, М. М. Сивцева (см. «Указатель текстов», № 11),
он неоднократно бывал в Тохтомуле и лично осматривал не-
сомненно искусственные, по его мнению, курганы.

СКАЗАНИЕО ДРЕВНИХБОГАТЫРЯХИ БИТВАХ

1 Братские — название бурят.
2 Предание о встрече на севере древних бея{енцев с юга —

Омогоя и Эллея — широко распространено у якутов. В. Л. Серо-
шевский приводит несколько вариантов предания и указы-
вает, что оно было известно (от сказителей и из старинных
рукописей) старым путешественникам и исследователям —Мил-
леру, Врангелю, Щукину, Миддендорфу, Приклонскому и др.

3 Якутский царь — Тыгын был вождем племенной
группы, который прославился тем, что организовал сопротив-
ление русским завоевателям. Присвоенное ему преданиями,
как народному герою, название царя — понятие русского про-
исхождения (см. примечание 1 к «Ойун-Кэрэкээн»).

4 Н іо р б а — на месте осушенного озера теперь русское
старояшльческое селение.

ШАМАНЧОЧУКУС

1 Здесь разумеется не реальное отправление скотины на
небо, а шаманский обряд отправления души скотины к не-
бесным духам.

2 Иногда, вместо бубна, шаманы употебляли при камла-
ниях березку с подвязанными пучками конских волос.

3 Дочь верхнего мира — дочь божества, обитаю-
щего в верхнем мире.

4 Якуты разделяют болезни на большие — «русские», за-
несенные завоевателями, оспу, сифилис, проказу, корь, чахотку,
и малые — «якутские», все местные болезни.

5 К э к э-Ч уран -господин — божество Верхнего мира.
8 Описание якутского свадебного обряда; два силача отни-

мают друг у друга ковер; невесту вводят в дом за платок,
конец которого она деряшт.

ШАМАНБЭРГЭСЭЛЯЯХ

1 Поездка якутских тойонов в Петербург при Екатери-
не II — исторический Факт. В 1762 году для участия в комис-
сии по составлению нового уложения был послан голова Соп-
рон Сыранов. Жил в Петербурге в 1788, 1789 и 1790 годах быв-
ший борогоиский голова Алексей Аря!аков. Это был один из
способов правительства привлекать на свою сторону Феодаль-
но-кулацкую верхушку якутского народа.
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ПЕСНЬ О ВРЕМЕНАХ ГОДА

1 Стригунец — двухлетний жеребенок.
3 Сангыях — стариннейший из известных якутских ко-

стюмов. Длинный до полу каФтан, вышитый с боков и на
спине шелком, бисером, серебром, отороченный бобром, выд-
рою, рысью или другим ценным мехом. Маленький стоячий
воротник, плечи с небольшими сборками. Свадебный сангыях —

из отборного тарбаганьего меха, без украшений, кроме узо-
ров на спине из того же меха более темного оттенка. Буд-
ничный сангыях — красивый легкий каФтан из жестких теля-
чьих кож длиною ниже колен. Скроен в талию, в обтяжку,
без воротника. Сангыях был в прошлом очень распространен.
В сангыяхе хоронили мёртвых, одевали молодых для свадьбы.
Сангыях служил брачным подарком свекрови невесте. В жен-
ском сангыях, в случае отсутствия костюма, совершал ша-
ман свои священнодействия.

3 Сон — современный национальный костюм якутов, вы
тесняющий сангыях. Однобортный каФтан до колен, крытый
ровдугой или тканью, подбитый заячьим или лисьим мехом.
У бедных сон — из кобыльей, коровьей или телячьей шкуры —

надевается нередко на голое тело, мехом всегда внутрь. Шьется
из четырех клиновидных, одинакового размера полос, в пле-
чах — в обтяяшу, книзу — ншре, оканчивается широкой юб-
кой, в последнюю для расширения вставляются клинья, обра-
зующие у бедер складки или крылья. Плечи — с пышными
сборками — буфами, воротник — всегда Отложной. По мнению
В. Л. Серошевского, сои — недавнего происхождения, занесен
к якутам казаками в XVII столетии.

і Песня описывает в ярко идиллических тонах те взаимо
отношения меяіду якутами и эвенками (тунгусами), которые
возникли в результате русского завоевания.

Эвенки, занимавшие до XVII века почти всю территорию
современной Якутской АССР, должны были уступить свои
исконные места якутам, теснимым русскими завоевателями
и отойти в менее благоприятные для жизни северные районы

Борьба за овладение новой территорией сопровождалась
во многих случаях настоящими войнами. Свободолюбивые
эвенки не хотели добровольно оставить освоенные ими земли
и только более сильные, тогда yase знакомые с железом и
оруяшем, якуты могли заставить их уйти на север.

Более сильные в культурном отношении, эксплоатируемыо
завоевателями-русскими, якуты, особенно заятаточная вер
хушка, явились в свою очередь эксплоататорами эвенков, и
это продоляіалось до самой Октябрьской революции.

Якутские кулаки были торговыми посредниками мея{ду
русскими и эвенками и пользовались каждым случаем обма-
нуть последних, честных и доверчивых, не узнавших влияния
буржуазной окультуры».
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В песнѳ описываются ежегодные осенние приезды эвен-
ков к якутам за товарами.

Если бы автором песни был эвенки, вряд ли последняя
носила бы такой идиллический характер.

Эти ненормальные взаимоотношения между двумя пора-
бощенными народностями, сложившиеся при царизме в резуль-
тате сложных исторических условий, были изжиты только
после Октябрьской революции.

Проведение национальной политики ВКП(б) и Советской
власти и громадная культурно-политическая работа уничто-
жили национальный антагонизм, а классовая политика во всем
строительстве и организация широкой кооперативно-торговой
сети устранили всякую возмоашость торговой эксплоатации.

5 Ж и р-В и л ю й — Вилюй — левый приток реки Лены.
Жир-Вилюй — в смысле богатый, изобильный.

0 К у х т а — снежные наросты на ветвях деревьев.
7 Анабар — река, впадающая в Ледовитый океан.
8 X е т а — левый приток Хатанги.
8 Хатанга — река, впадающая в Ледовитый океан.

10 Локуор — название травы, русское название неиз-
вестно.

11 М а н ч а р — осока (сагех).
15 Заключительные строфы песни — наслоение недавнего,

уже послереволюционного, времени (напомним, что запись
относится к 1919 году). Пришедшие с «южного ѳстрова» (так
звали якуты Россию) люди —-русские и русские, уже совет-
ские. Певец чрезвычайно тонко подчеркивает экономическую
связь своей земли —■ «Жир-Вилюя» и России («дай. . . с губер-
нией надо быть») и то социально-культурное строительство
(«Прибавляясь и множась, учиться доляіен народ»), которое
принесла Якутии Октябрьская революция.

ПЕСНЯ О ЛІОБШІ

1 Э г я й ■— ритмический припев, соответствующий «ай,
люли».

s Платье из жесткой, плохо выделанной коровьей шкуры.
8 Имеется в виду христианский бог.

ПОЧЕМУ ПОСЕЩАТЬ ПЕРЕСТАЛИ

1 Ки л ь д ем ск и й, К анга л ас ски й, Багарад-
с к и й — старые улусы.

ІІ.ІАГОСЛОІІЕНІІЕ НЕВЕСТЕ

1 Оживи аркан — в смысле «пусть будет много жере-
бят», — последних привязывают при доении кобыл арканом,
чтобы они не мешали.
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ОЖИВЛЕНИЕ БУБНА

1 Л у о-р ы б а — одна из перерожденных душ шамана.
2 Все это, чрезвычайно трудное для перевода, место изоб"

раяіает в высоко-поэтической Форме Функционирование орга"
нов речи.

3 Бубен делают обязательно из дерева, растущего наклонно
на восток. Под наклоном его ствола доляшо расти маленькое
дерево, которое называется тростью.

4 Предметом, запугивающим болезни.
6 Крестовина — крестообразная железка, рукоятка

бубна, натягивается посредством ремней на полой его стороне,
8 Это обращение относится к дереву, из которого сделан

бубен.
7 Девять полостей (выпуклостей полых пирамидок);

бывают только на бубне самого знаменитого шамана. Это —

скрытые под кожей резонаторы.
8 Ременные' затяжки — ремни, прикрепляющие к

бубну рукоятку-крестовину.
8 Бубен обтягивается шкурой трехгодовалой скотины.

Остальные определения — поэтическиз украшения.
, 10 Вода болезней — река, по которой уплывают души
умерших, находится в подземном мире.

11 Хомуллагас — злые бояіества.
18 О т е ц-д у ш а — поэтическое украшение речи.
13 Кулик, кукушка, гагара — духи, помощники

шамана.
11 Кая5Дое дерево, растущее для бубна, специально пред-

назначено одному известному шаману.
18 Водки и медведи — духи-помощники шамана.
10 Отродье невидимых — злые духи.
17 С и б и е-С я й д е н и К ю л ю к-С ю ё д е р — духи.
18 Шаман путешествует по такому миру, где скручивается

растительность, поэтому руки и ноги его тоже начинают
пер еп.і етать ся.

18 Пешнеклювый — с клювом, подобным пешне. Пеш-
ня—лом, которым раскалывают лед для проруби.

20 Белый шаман — благоягелательный, шаман добрых
божеств.

21 Без болезней.
22 Шаманы воюют меяаду собой; поэтому шаман, ояшвляя

бубен, увещевает его стать защитой ■— панцырем.
28 Шаман предсказывает, что если его заклинания возы-

меют силу, то через десять дней он совершит путешествие на
бубне.

ИЗГНАНИЕБОЛЕЗНИ

•Белая лоша д-и ная шкура, на которую садится
шаман, должна, очевидно, по представлениям якутов, предо-



гіранить шамана от окружающих его злых духов. Лошадь,
особенно белая, считается животным доброю духа.

2 Т о р о к и — ремешки позади седла для пристяжки.
3 Стреножившись — как бы надев на ноги путы,

связав ноги.
4 Чынгыйдаан — производное название духа, произ-

несенное шаманом по требованиям аллитерации.
6 Подвесная моги л а — якуты в древности не погре-

бали в земле умерших, чтобы пе лишать их солица. Послед-
нее, по представлению якутов, было сиянием лица высшего
доброго духа — Юрюнг-Айыы-Тойона. Покойника клали в вы-
долбленную колоду, заменявшую гроб, и ставили последнюю
,на соединенные поперечинами четыре дерева.

6 Кони черные, б е л о м о р д ы е. Злые духи верхнего
мира делятся по поколениям и родам, имеющим лошадей од-
,-ной масти, например: верхние абаасы. имеющие черных
лошадей, рыжих с крылатками и т. д. Шаман говорит здесь,
что встарииу на этом самом месте дрались спустившиеся
сверху абаасы. От пролитой нечистой крови абаасы и рас-
пространяются различные болезни — юёр.

7 Картуз — привившееся якутам русское слово (в смысле
покупной Фуражки).

8 Телячий абаасы — дух, губящий телят. Иногда он
устраивает гнездо из разного мусора под полом хлева. Якуты
представляли его себе в образе мальчика лет пяги-шести, в
худой телячьей шубенке. Человеку такой абааса безвреден.

0 Заяц с бородавкой на морде іна носу), встречающийся
очень редко, считается нечистым ясивотным абаасы. Убить
•его — к несчастью. Шкуру употребляли только при камлании,
в качестве подарка духам.

10 Емегет — дух, главный покровитель шамана. Он дол-
я:ен быть даясе у самого ничтожного и слабого по своей силе
шамана. Обычно емегет — душа старинного (древнего) шамана.

11 «Н а вас все время зарясь, чуокает, ока-
зываете я». На могиле умершего шамана ставят изобраяге-
ния птиц-гагар и куликов. Главные духи умершего шамана,
в том числе и емегет, вселяются в эти изображения и охра-
няют могилу от осквернения. Слово «чуокает» указывает, что
емегет умершего шамана прилетает в образе кулика.

12 В гробу уплыл — умершие уплывают в Нияший мир
по реке или по морю болезней.

13 «Русские, колдуя, набегают водно й» —якуты
считали русских колдунов сильнее своих шаманов. Упоминая
в данном случае о русских колдунах, шаман рассказывает
о необычайной, грозной стране.

14 К р о ш н и — дощатые носилки, на которых носят груз
на спине.

16 Круглая жила (спинная ось) — аорта.
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18 Ке ел я ни — дух-заика, дух похоти. Существенной
помощи он шаману не оказывает, наоборот, часто мешает
ему. Впуская в себя Кееляни, то есть принимая его образ,
шаман начинает заикаться и прихрамывать; если дух — одно-
глазый, шаман закрывает один глаз, морщит по-старчески
лицо. Иногда шаман пристает с циничными требованиями
к девушкам и парням. И шаман и все присутствующие ста-
раются избавиться от Кееляни, обманывая его различными
обещаниями.

17 Берестяные боги — речь идет о старинных «тюк-
тюя». Шаманы встарииу запирали души предков в особые
берестяные хранилища различной Формы. Найти последние
теперь почти невозможно. Уникальный экземпляр тюктюя,
находящийся в Этнографическом музее Института антропо-
логии и этнографии Академии наук СССР, состоит из двух
круглых берестяных пластинок, сшитых вместе по краям.
На передней (лицевой) стороне тюктюя нацарапаны изобра
яіения тех умерших, души которых находятся внутри храни-
лища. Призывая берестяных богов, шаман призывает на
помощь духов-предков.

18 «Л ѳ д я н ы м п о л е м с т а л о» — крик радости со сторо-
ны присутствующих, когда орудие вороягбы — колотушка, па-
дая, не перевертывалась и этим показывала счастливый исход
камлания. Земля при падении колотушки оказывалась глад-
кая, как ледяное поле.

10 Повод — ремень, пришитый на спине костюма шамана.
20 С ю р-д у ш а — олицетворение энергии, силы воли, во-

обще психического мира человека. Сюр — несъедобно для аба-
асы. По представлению якутов — душа двойственна, наряду
с сюр-душой существует кут-душй, в свою очередь состоящая
из трех элементов (см. в «Указателе» слово «мать-душа»).

ПОГОВОРКИИ ПОСЛОВИЦЫ

1 Мальчик — охотник, девочка — хозяйка; в первом слу-
чае радуется ворон, которому достанется часть добычи, во
втором — домашний дух, которому будут уделять часть при-
готовленной пищи, проливая ее в огонь.

2 Намек на якутский обычай — хранить в недоступном
месте черепа и копыта любимых коней. Смысл: мальчик пе-
рещеголяет отца.

3 Поговорка приалданского населения. Смысл: все при-
обретаемое тратится исключительно на пропитание.

4 Насмешка над нерадивым хозяином, не сумевшим рас-
пределить запасы.

6 Братья, противоположные по характеру.

8 Смысл — все имеется в изобилии, нет только птичьего
молока.

345



7 О лгунах.
8 О плутах.
8 О богачах-мироедах.

10 О молчаливых.
11 Поговорка употребляется, когда варево долго не по-

спевает. Легендарный Кычкин — старинный русский админи-
стратор, который обедал слишком поздно с точки зрения ожи-
дающих якутских «князьцов».

13 Эта и предыдущая поговорки имеют в виду воззрения
древних времени наездничества, когда конь считался лучшим
достоянием якута и о добром коне гремела слава, слагались
былины.

13 Первый вариант распространен среди ближайших
к Якутску улусов, ранее других освоивших употребление
саней, второй вариант — вилюйский.

14 О ясадных богачах, выясимающих из бедняков последнее.
16 Плохая собака, упустив сохатого, лает на бурелом,

раскинутые корни которого напоминают рога. Пословица
применяется, когда кто-нибудь для отвода глаз только прикиг
дывается исполняющим свои обязанности.

18 О бедняках.
17 Говорят, когда бывший слуга взял верх над бывшим

хозяином.
18 и бойких и речистых.
19 В кочевьях древних якутов им приходилось вешать,

детские зыбки на деревья той местное ги, где они встали на
стоянку. Смысл — эта местность мне известна с детства.

20 О временах первых казаков с их грабеяіами и поборами.
21 Якуты регулярно каждый год голодали к весне, и в это

голодное время каждый сосед (юрта, дым) предполагает, что
у соседа есть хоть какие-нибудь запасы.

22 О людях, прошедших сквозь огонь и воду.
28 Отсумовстве русских чиновников.
24 О беспечных.
25 Так, поссорясь, укоряют недавно разбогатевшего.
28 О привередливых. Рысь, по наблюдениям охотников,

чтобы не запачкаться, пояшрает добычу, загородив ее валеяс-
ником.

27 О застенчивых. Молодая, когда ее бранят, молчит, по-
тупившись, как бы разглядывая разукрашенные свои обшлага.

28 О лицемерном изъявлении родственных случаев.
29 В смысле: богачи не пренебрегают никакой мелочью.
30 Якуты полагают, что вспыльчивость зависит от объема

груди.
31 О краткости ягазни и недальновидности людей.
32 До насая{дения сельскохозяйственной культуры якут-

ская молодежь стремилась в заалданские горы, с увлечением
предаваясь охотни^ыщ жизни; ... : ,
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*• На переднюю полу помещается лучший мех. Ирониче-
ский смысл пословицы направлен на излишнее самолюбова-
ние, самооберегание.

34 О слабых.
35 О скупых.
88 О прихлебателях богачей.
37 Все щербатое присуще Нижнему миру. Поговорка упо-

требляется, когда скупец терпит убыток, в смысле: нечистый
его обокрал.

38 О воинственных древних обычаях кровавой мести и.
поголовного истребления врагов.

89 В смысле — услышав радостную весть, не разглашай ее.-
40 В смысле — вышла из тяжелого положения.
41 В смысле — воспользовался случаем.
42 Осенью якут обеспечен запасами, к весне наступает

голод.
43 О смирных.
44 Иронический отзыв о людях, преувеличивающих соб-

ственные ничтояшые услуги.
45 Плотнику мстит дух — покровитель лесной раститель-

ности, певцу вредят соперники их высшего мира.
46 О хвастунах
47 Пословица эта распространена по верховьям рек Ко-

лымы и Индигирки, откуда в голодные годы шла беднота
рыбачить к Охотскому морю.

48 Сова действительно любит садиться на самой верхушке
дереза. Поговорка имеет в виду людей, добивающихся неза-
слуягенных почестей. '

49 В смысле: хворые ягивучи.
60 В смысле: для шамана и кузнеца работа всегда найдется.
61 О плохих женах.
52 Последний ребенок. Колья — опора при родах, якутка

родит, стоя на коленях, подмышки ей подставляют пере-
кладину, полояіенную на колья, вбитые вертикально в земля-
ной пол юрты.

53 Обращение бедняка к заимодавцу.
64 Об умных людях.
55 О некрасивых.
68 О смирных.
67 О скучающих.
68 О людях, втершихся в дем.
69 Вырая«ение презрения к яіенщине.

80 О сварливых женщинах. В якутских демонологических:
представлениях — злая дочь нечистых абаасы одевается во все
железное.

81 Охотничьи рассказы говорят о необыкновенной памяти
белки, приготовляющей себе с осени запасы и различных
местах и зимой безошибочно их находящей.
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82 Белка, завидя охотника, сама выдает свое присутствие
б спокойством.

03 О пользующихся чужими трудами. Дерево пришлось
свалить, чтоб достать убитую и повисшую белку.

84 О врагах.
85 Поговорка относилась первоначально к русским, потом

ко всякому падкому на чуяюѳ.

88 О незакониорояіденных.
07 У бедняка-якута, просидевшего в течение долгой зимы

в юрте перед пылающим камином, сняв единственную рубашку,
кожа на груди делается землистой, покрывается красными
пятнами. Кредитор-кулак, явившийся за уплатой долга, видя
положение бедняка, не имеющего заработка, уходит ни с чем,
с досадой восклицая: «Э, вместо денег пестроту груди пока-
зал!» Теперь поговорка применяется вообще к уклоняющимся
доляшикам.

98 О лгунах.
89 О хвастунах.
70 Об опустившихся, никчемных людях.
71 О разорившихся.
72 О голодных.
73 Смысл: сильный, богатый непобедимы.
74 Смысл: богатство недоступно.

ЗАГАДКИ

1 К ы та й-М а х с ы н — подземный дух, покровитель куз-
н цо і; его часто связывают с духом огня.

2 Шаман камлает — мутовка круяштся так же, как
шаман при камлании.

3 Р а с щ е и е р я белый — гребни у якутов были исклю-
чительно белые, сделанные из мамонтовой кости.

* С южной стороны — из России.



УКАЗАТЕЛЬ ТЕКСТОВ, ЗАПИСЕЙ И ПЕРЕВОДОВ

ОБРАЗЦОВ ЯКУТСКОГО НАРОДНОГО ТВОРЧЕСТВА

Олонгхо (былина, эпическая поэма) Э р-С о г о то х (Оди-
нокий) записана С. В. Ястремским в 189S году в Дюпсгонском
улусе Якутского округа (б. Якутской области) от певца
Г. Н. Свипобоева, родом из Мег;інского улуса Мегеренского
наслега Якутского округа. Былина диктовалась в течение
шести дней. Первоначальный прозаический перевод сделан
С. В. Ястремским при помощи яштеля Оспетского наслега
Дюпсииского улуса, знатока якутского Фольклора, яіпта
А. П. Афанасьева, организовавшего встречу Г. Н. Свинобоева
с С. В. Ястремским. Перевод С. В. Ястремского опубликован
в Трудах Комиссии по изучению кутской АССР, т, VII, «Об-
разцы народной литературы якутов», издание Академии
наук СССР, Ленинград, 1929. В настоящем издании перевод
С. В. Ястремского дается с некоторыми сокращениями повто-
рений.

Олонгхо Две шаманки записана Э. К. Пекарским
в 1886 году от певца Н. Абрамова, якута Жулейского нас-
лега, Боторусск: то улуса Якутского округа. Я :утский текст
опубликован в изданных Академией наук «Образцах народ-
ной литературы якутов», т. I, СПБ, 1908. Прозаический пе-
ревод С. В. Ястремского напечатан в вышеуказанном сбор-
нике комиссии по изучению Якутской АССР, т. ѴП, «Образцы
народной литературы якутов». Переводчик при выполнении:
этого труда пользовался помощью А. П. Афанасьева и сло-
варем якутского языка Э. Пекарского.

В настоящем издании перевод обоих олонгхо дан в лите-
ратурной обработке, преследующей м.ксимальное прибли?ке-
ние к подлиннику путем во.імояшого сохранения его лексики,
ритмики и синтактического строя; восстановлены, в частно-
сти, стихотворные монологи — песни, обезличенные преяшим
переводом.

Предсказатели судьбы — записана студентом Ле--
нинградского Педагогического института им. Герцена, Н. Ро-
мановым, слышавшим ее в детстве, в 1920 году, в Вилюйском
округе у местных сказочников. Перевод А. А. Попова.
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Омоллоон записана студентом Ленинградского Авто-
:мобильно-дорояшого института, Г. А. Неустроевым, слышав-
шим ее в детстве, в 1914 — 1916 годах, на родине в Амгинском
улусе Якутского округа, в Верхне-Бологурском наслеге. Пе-
ревод А. А. Попова.

Шалун-Баловень. Как и предыдущая, записана
Г. А. Неустроевым, слышавшим ее на родине в 1914 — 1916 го-
дах. Перевод А. А. Попова.

Обманщик- Просмешник. Сказка об обманщике-
пройдохе носит комический характер, распространена среди
детей и женщин, в «приличном» мужском обществе ее не
рассказывают. Слышана и записана Г. А. Неустроевым. Пере-
вод А. А. Попова.

Лучшее из лучших. Очень распространенная дет-
ская сказка, которую одну из первых рассказывают в раннем
детстве. Запись на якутском языке I. А. Неустроева, кото-
рый слышал ее в детстве в селении Енер у сказочника, ста-
рика Давида (Давида Кононовича Васильева). Перевод А. А.
Попова. Русский перевод этой сказки Э. К. Пекарского был
опубликован в «Я?ивой старине» (1906, в. 2) и значительно
отличается от принятой в настоящем издании записи.

Маленький богатырь в сером зипуне — за-
пись и перевод с якутского А. А. Попова, от Л. Васильева,
якута Угулятского наслега, Вилюйского округа (1918).

Чирок и Беркут. Якутский текст опубликован
в «Образцах народной литературы якутов», СПБ, 1913. Пе-
ревод И. А. Худякова из «Верхоянского Сборника».

С я я п и л я — запись и перевод с якутского А. А. Попова,
от Ф. и А. Яковлевых, в Угулятском наслеге, Вилюйского
округа (1919).

О й у н-К э р э к э э н. Предание записано по-русски со
слов учителя Борогонского училища М. М. Сивцева, уроженца
Ботурусского улуса. Опубликовано М. Овчинниковым в ягур-
нале «Сибирский Архив», 1912, № 3. Ошибки и неточности
в якутских словах исправлены для настоящего издания
А. А. Поповым.

Сказание о древних богатырях и битвах.
Записано А. А. Поповым от якута Второго Кулятского на-
слега Удюгейского улуса, Вилюйского округа, Гаврила Афа-
насьева, в 1921 году. Перевод А. А. Попова.

Легенда Шаман Чочу кус записана А. А. Поповым
в 1923 году, от якута М. П. Буочча, в Батулииском наслеге,
Вилюйского округа. Перевод А. А. Попова,

Шаман Бэргэсэляях — запись и перевод А.. А.
Попова, от В. Ы. Александрова, якута Сунтарского улуса,
Вилюйского округа (1923).

Песнь о временах года — записана на якутском
языке А. А- Поповым в 1919 году, от якута Угулятского

.348



наслега Вилюйского округа, Николая Семенова, жителя уро-
чища Амысаах. Подстрочный перевод А. А. Попова обрабо-
тан для данного издания ритмом подлинника.

Дни и годы меняются. Песня записана студен-
том Института народов Севера ЦИК СССР, Г. Никитиным,
слышавшим ее в 1922 году в Верхоянском округе близ
города Верхоянска у местных сказочников. Перевод А. А.
Попова.

Песня о реке — импровизация 13-летнего якутского
мальчика, Николая Петрова. Записал в 1894 году на якут-
ском языке Н. А. Виташевский, во втором Игидейском нас-
леге Баягантайского улуса. Запись представлена для настоя-
щего издания Э. К. Пекарским, переведена А. А. Поповым.

Орел — якутская песня из «Верхоянского Сборника»
И. А. Худякова.

Песня о любви — импровизация якутской девушки.
Записана в девяностых годах прошлого столетия И. А. Худя-
ковым в Верхоянском округе тогдашней Якутской области.
Прозаический перевод опубликован в «Верхоянском Сбор-
нике» И. А. Худякова (Записки Вост.-Сиб. Отдела Р. Г. О. по
этнографии, т. I, в. 3, Иркутск, 1890).

Почему посещать перестали — запись Г. А.
Неустроева, слышавшего ее в 1923 году у молодеяш во вто-
ром Нахарском наслеге Восточно-Кангалакского улуса. Пере-
вод А. А. Попова.

Благословение невесте — из собрания Н. П.
Принузова передана Э. К. Пекарским. Переведена с якут-
ского А. А. Поповым.

О ж и в л е и и е бубна. Исключительно цепная по пол-
ноте точности передача ритуала шаманского камлания (свя-
щеннодействия), смысл которого состоит в превращении

Г шаманского бубна в ездовое яшвотное, необходимое шаману
I для путешествий по Верхнему, Среднему и Нияшему мирам.
Камлание записано А. А. Поповым в 1924 году на якутском
языке, от шамана Оногосчутского наслега Вилюйского округа
Якутской АССР, Никона Поскочина. Подстрочный перевод
заклинаний, чрезвычайно трудных по своему запутанному
синтаксису и торжественно-архаическому языку, сделан
А. А. Поповым; для настоящего издания текст обработан
с тщательным соблюдением ритмов и размеров подлинника.

Изгнание болезни — запись и перевод А. А. По-
пова, от якута Данила Касьянова, яштеля Сургулукского

(наслега Удюгейского улуса, Вилюйского округа (1924).
Поговорки и пословицы. Загадки. Часть из-

влечена из сборника С. В. Ястремского «Образцы народ-
ной литературы якутов» ; записаны в большинстве случаев
самим С. В. Ястремским, им же переведены с якутского при
участии упомянутого выше якута-Фолькориста А. П. Афя-
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насьева. Часть — из сборника Н. Толоконского «Якутские
пословицы, загадки, святочные гаданья, обряды, поверья,
легенды и др., собранные при блшкайшем участии учителя
якута А. Куликовского» (Иркутск, 1914), и часть написана
Г. А. Неустроевым, слышавшим их в детстве в различных
районах, и переведена А. А. Поповым. Часть из собрания
С. И. Горохова, хранящегося в Якутской секции Совета по
изучению производительных сил Академии наук СССР. Пе-
ревод А. А. Попова.
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